


Columbia University

inthe CityofNewYork

THE LIBRARIES

B
O
R
A
C
I

V
M
I
N
E

T
V
O

הוהי S
I
G
I

VIDEBIM

L
V
M
E
N C
O
L
L
E
G
I











6MM , XT - 46730

ум .
x

you.6 1870 , due date an iter!yur

Adnan Haga

yigmanna
. Ip

ng de

Склади заблицы
аперавија и склені .

Cate





ЦАЯОБЩАЯ

ГРАММАТИКА

ТУРЕЦКО-ТАТАРСКАГО-ЯЗЫКА.

УДОСТОЕНА ДЕМИДОВСКОЙ ПРЕМІН.

Второе изданіе ,

ИСПРАВЛЕННОЕ И ОБОГАЩЕННОЕ МНОГими новыми ФИЛОЛОГИЧЕ-

скими изслѢДОВАНІЯМИ АВТОРА ,

Ординардинарнаго Профессора Восточной Словесности въ ИМПЕРАТОРСКОМЪ Казанскомъ

Университетѣ , члена-корреспондента ИМПЕРАТОРСКОЙ С. Петербургской Академіи паукъ,

члена обществъ : Королевскаго Велико-Британскаго и Ирландскаго въ Лондонѣ, Королевскаго

Сѣверныхъ Антикваріевъ въ Копенгагенѣ и проч.

Мирзы А. Каземъ-Бека.

اهورادتاباردلايفىوقيواهوباوقتلاومولعلامأفرصلا

ПЕЧАТАНО въ

КАЗАНЬ.

УНИВЕРСИТЕТСКОЙ ТИПОГРАФІЙ.

1846.



895.4
4

K153

Печатано съ разрѣшенія Господина Министра Народнаго Просвѣщенія.



1
9
5
6

9
0
3
0

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ,

ГОСПОДИНУ ДѢЙСТВИТЕЛЬНОМУ СТАТСКОМУ СОВѣТНИКУ,

по-

Первому дѣйствительному Академику ИМПЕРАТОРСКОЙ С. Петербургской Академік

Наукъ по части Восточной литературы и древностей, Доктору Богословія и Философія ,

четному Библіотекарю ИМПЕРАТОРСКОЙ Публичной Библіотеки , почетному члену Казан-

скаго Университета, общества Россійской Исторіи и древностей и общества Естество -Ис-

пытателей въ Москвѣ, Курляндскаго общества литературы и Изящныыхъ искуствъ въ Митавѣ,

Минералогическаго общества въ С. Петерб. Азіатскихъ обществъ въ Парижѣ, въ Лондонѣ и въ

Калькуттѣ, Королевскихъ Академій Наукъ въ Туринѣ и въ Лиссабонѣ, таковой-же Академін

Исторін, древностей и Литературы въ Стокгольмѣ , Королевскихъ обществъ наукъ Геттипген-

ской, Копенгагенской и Упсальской ; члену-Корресподенту Королевскаго Института Франція,

Академін Надписей и Литературы , Королевской Академін Наукъ въ Берлинѣ, Королевской

Академін Исторіи въ Мадридѣ ; Кавалеру орденовъ Св . Станислава 1-й ст. , Св. Владиміра

3-й ст . и Св. Анны 2-й ст ., украшенной брилліантами ,

ХРИСТІАНУ ДАНИЛОВИЧУ

+PERY.





Милостивый Государь ,

ХРИСТІАНЪ ДАНИЛОВИЧЬ !

Первое изданіс моей грамматићи

я tecmb

посвятить незабвенному, многоуважаемому нашемубывше

Попечителю,Тайному Совѣшнику, М.Н. Мусину-

Пушкину, hahs единственному виновнићу появленія

му

приступая ho второму изданію сей

его

грам

въ

cbroms. Hours

Матићи, я трудился надъ ней почти столько оке, chолт

ko

chome

было быдля составлені новаго сочиненія ; я
нужно

старался переработать

Двъ
первыя

racmu

ee во всѣхъ
частяхь , обогати

новыми филологическими изсмѣдованіями,

си.
третью роспространилѣ и привелъ въ совершенно новую

H mahs трудь сей въ главааъ Monas noлyчaemt
стему.

новое вначеніе. При

octaculumb

MOMB

один

що

tmo
признаюсь,

давно желая

трудовъ своихъ на ученомъ поприт

посвященіемъ славному Вашему

ero hs ohome

91010 цѣлью приступаль hs совиненію Дербенде- Само

b. 1839 vody. Br 1843 2. npubedum

въ томъ видѣ , въ hahoms онъ былъ под-

euve

txhiю



вергнуть приговору конференцій КМПЕРOT
OX-

MOH. Xhadenin Hayho

удостоень ся бла

tecmb
посвятить его

госклоннаго одобренія ,
я

имени Вашего Превосходительства. Но hahs нийт

которыя неудачи до сихъ поръ препятствовали появ

ленію въ свѣтъ этого сочиненія, то

мя не
Mory

въ настоящее
врее

невоспользоваться предстоящимъ случаемъ

посвятить Вашему Превосходительству, hahs первому

Достоєному филологу въ Россіи, вновь разработанную

общую Грамматићу Турецко-Татарсһлю языshaeмною

Примите, Ваше Превосходите
льство

,
это принос

wic, hahъ вологъ искренного уваженія hs Вашей особѣ

Вашего Превосходительства

Милостиваго Государя,

Покорнѣйшаго и признательнаго слуги

М. А. Каземъ - Бека .



ПРЕДИСЛОВІЕ.

Въ слѣдствіе распоряженія учебнаго начальства при-

ступивъ ко второму изданію Грамматики Турецко-Татар-

скаго языка, я желалъ, по мѣрѣ возможности, исполнить свое

обѣщаніе (см. первое изданіе сей грамматики, стр. IX) , отно-

сительно исправленія нѣкоторыхъ недостатковъ , которыхъ

я немогъ избѣжать въ первомъ изданіи, въ особенности въ

словосочиненіи. По этому при второмъ изданіи особое вни-

маніе обратилъ я на приведеніе въ желаемый порядокъ и,

можно сказать , въ новую систему третьей части этого сочи-

пенія. Желая предварительно сообщить читателю о главныхъ

измѣненіяхъ, которыя сдѣланы мною вообще въ этомъ изда-

ніи грамматики , я изложу ихъ здѣсь въ послѣдовательномъ

порядкѣ , и въ этомъ только и будетъ состоять предисловіе

къ настоящему изданію.

A. Объ измѣненіяхъ въ 1-й и 2-й частяхъ.

1 ) Я соединилъ всѣ номера первыхъ двухъ частей

грамматики въ одно общее число, отмѣтивъ ихъ Арабскими

цифрами, и удержалъ въ одно и тоже время Римскія для

обозначенія текста , т.е. правилъ собственно Турецкаго язы-
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ка, переработанныхъ изъ сочиненія Жобера : это я сдѣлалъ

единственно для удобства ссылки.

2) Въ текстѣ , повсюду почти , я сдѣлалъ значитель-

ныя измѣненія : а) старался вездѣ сократить изложеніе , из-

бѣгая лишнихъ повтореній и толкованій ; б) въ замѣнъ это-

го , по возможности, изъяснялъ тѣ невразумительныя мѣста ,

которыя , по опыту , оказались неудобопонятными для

учащихся : для этой цѣли я былъ принужденъ довольно ча-

сто дѣлать нѣкоторыя прибавленія . Читатель можетъ легко

видѣть эти измѣненія при сравненіи текста въ первомъ и вто-

ромъ изданіяхъ (для примѣра я покуда укажу на NN XXXI,

XLVII, LVII, LXIX).

3) Въ статьѣ подъ заглавіемъ »упражненіе въ чтения

(стр. 32—43) я сдѣлалъ слѣдующія измѣненія : 1 ) раздѣ-

лилъ ее ца два отдѣленія, одно съ надстрочными и под-

строчн. знаками , указывая на произношеніе Русскими литера-

ми (стр. 32—39) ; другое безъ знаковъ и безъ произношенія

(стр. 40—43). Въ этомъ я имѣлъ цѣлью постепенный пе-

реходъ упражняющагося отъ легкаго къ трудному ; 2) по

желанію нѣкоторыхъ оріенталистовъ, къ обоимъ отдѣленіямъ

»упражнепія« присоединилъ переводъ на Русскомъ языкѣ

(см. стр. 44—48).

4) Почти по всюду выкинулъ , какъ изъ текста, такъ

и изъ прибавленій , синтаксическія правила , которыя

первомъ изданіи были помѣщены мною тамъ, гдѣ находи-

въ
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лись они въ тѣсной связи съ этимологическими (см. первое

изданіе стр. ІХ строку 15) : нынѣ я расположилъ ихъ

по своимъ мѣстамъ въ третьей части.

5) Вездѣ выкинулъ всѣ примѣчанія, помѣщенныя въ

первомъ изданіи для опроверженія несправедливыхъ мнѣній

Гг. Жобера и Давидса, какъ-то напр . на стр . 48—54, 63—

64 и въ другихъ мѣстахъ перваго изданія : я почелъ доста-

точнымъ сдѣлать это одинъ разъ.

6) Повсюду усилилъ филологическія примѣчанія , такъ

что кромѣ выкинутыхъ или переработанныхъ номеровъ

( какъ-то : NN 9 , 11 , 18 и 24 перваго и NN 32, 48 , 66 втора-

го изданія) число однихъ прибавочныхъ, содержащихъ со-

вершенно новыя филологическія изслѣдованія (какъ-то напр.

NN 8 , 27 , 74) простирается до 40- ка . Но какъ мно-

гіе изъ дополнительныхъ номеровъ перваго изданія я при-

соединилъ къ тексту грамматики или къ другимъ номерамъ

приложеній (какъ-то наприм. N 2 пер . изд. къ N 13 вто-

раго изданія; N 7 перваго изданія къ 43 втораго и т. п . )

и слѣдственно этимъ уменьшилъ номера приложеній , то при

повѣркѣ общее число лишнихъ номеровъ втораго изданія

противъ перваго оказалось только 24. (*)

(* ) Общее число номеровъ перваго изданія было 409 (т. е.

CCXLIV, и 165) ; число же номеровъ втораго изданія за-

ключаетъ въ себѣ 438 , изъ котораго выключивъ число

CCXLIV имѣемъ 194 ; т . е . 29 - тью болѣе противъ числа NN
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7) Въ таблицѣ спр. правильныхъ глаголовъ (см. изд. 1 -е

стр. 230-248 ; изд . 2-е стр . 220—228) я сдѣлалъ значитель-

ныя перемѣны въ наклоненіяхъ изъявительномъ и условномъ

или предположительномъ. Вотъ въ чемъ состоятъ эти перемѣ-

ны: а) преходящее третье и четвертое изъявительнаго я во все

выкинулъ изъ таблицы ; б) къ наклоненію предположительному

прибавилъ еще наклоненіе пояснительное (см. N 298 сего

изданія) .—Въ первомъ случаѣ я основывался на тщательномъ

изслѣдованіи дѣла: хотя въ первомъ изданіи, увлекаясь ошиб-

ками другихъ грамматиковъ, я и помѣстилъ указанныя вре-

мена ; однакожъ въ N 109 того же изданія высказавъ по-

чти свое сомнѣніе, я руководствовался той же мыстію, кото-

рая изложена мною въ 298 номерѣ втораго изданія; именно

недоставало тоьлко одного, причисленія формы райоJуш ( пре-

ходящее третье изъяв. наклоненія перваго изданія ) ; равшану да

(переход. четвертое того же наклоненія ) , прибавляя къ нимъ

и форму рейс тод и реле то докъ особому роду накло-

ненія: я разумѣю пояснительное (см. стр . 228 сего изданіе)

مشمياشموس

8) Послѣ примѣровъ и вообще Турецкихъ словъ, я у-

держалъ ихъ произношеніе Русскими буквами , тамъ только,

гдѣ я считалъ это необходимымъ , выбросивъ тѣ которыя

только повторены въ первомъ изданів . Напримѣръ :

приложеній перваго изд.; но изъ этого исключить слѣ-

дуетъ 5 номеровъ по ошибкѣ типографкой: ибо на стр.

56 сего изданія вмѣсто 94 поставлено ошибачно 100 и

Такимъ образомъ продолжено далѣе по порядку.



въ таблицахъ различныхъ видовъ и спряженій глагоговъ

(см. стр. 164—170 , также стр. 220—249) я непомѣстилъ

произношенія приведенныхъ тамъ формъ; потому что о томъ

можно видѣть въ статьяхъ производство временъ и наклоненій

(стр. 250—274) и о различныхъ родахъ глаголов (стр . 156

179).

Б. Объ измѣненіяхъ въ третьей части.

изъ нихъ

1) Увеличилъ параграфы до 191 т. е . 26-тью боль-

ше противъ перваго изданія. Большая часть

содержитъ изложеніе новыхъ синтаксическихъ

непомѣщенныхъ въ первомъ изданіи.

правило ,

2) Привелъ всю эту третью часть грамматики въ но-

вую , болѣе удобную, систему:

a) Раздѣлилъ словосочиненіе на три главы, а имен-

но: 1 ) о согласованіи словъ ; 2) о сочетаніи словъ ; и 3) объ

общей системѣ конструкцій фразъ. (*)

6) Къ каждой главѣ я прибавилъ введеніе , заключаю-

щее въ себѣ нѣтокорые предварительныя указанія , относя»

щіяся къ ея содержанію.

(*) Въ самомъ раздѣленіи хотя находится весьма незначи-

тельная разница между двумя изданіями, но настоящее

я нахожу полнѣе ; да притомъ читатель можетъ най-

ти большую перемѣну въ самомъ размѣщеніи правилъ

(см. стр. 371 примѣчаніе) .
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в) Каждую главу раздѣлилъ на нужное число под-

раздѣленій , обозначивъ ихъ отдѣльными заглавіями , какъ

это можно легко видѣть изъ оглавленія къ сей книгѣ.

г) Главныя общія Синтаксическія правила помѣ-

стилъ я отдѣльно въ каждой главѣ или въ ея подраздѣле-

ніяхъ, и все , что составляетъ отступленіе отъ общихъ пра-

вилъ, все, что поясняетъ ихъ или само по себѣ составляетъ

частное правило , я помѣстилъ отдѣлкно въ слѣдъ за этими

главными правилами, подъ заглавіемъ поясненій и примѣчаній

или поясненій и исключеній. Эти главныя и общія правила

всегда стоятъ первыми въ каждой новой статьѣ и продол-

жаются послѣ окончанія поясненій и примѣчаній, которыя

отдѣляются отъ главныхъ правилъ или (въ началѣ) своимъ

заглавіемъ или (въ концѣ) чертою —) ; наприм. $ 13

заключаетъ въ себѣ главное , общее правило въ отдѣленія

согласованіл словъ съ своими существительными ; остальные,

слѣдующіе занимъ , а именно $ 14—23 суть поясненія и при-

мѣчанія ; затѣмъ $ 24 опять заключаетъ въ себѣ главное

правило , за нимъ слѣдуютъ 27, 32, 33 ; а 25—26, 28—31

суть примѣчанія и поясненія ; такимъ образомъ я продол-

жалъ до статьи подъ заглавіемъ дополнительныя примѣчанія

ко 2-му отд. третьей главы (см . стр . 481-487) , которую я

изложилъ отдѣльно въ видѣ дополнеція.
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Въ заключеніе я скажу, что словосочиненіе Турецко-Та-

тарскаго языка , хотя , кажется , нетрудное въ своихъ нача-

чалахъ, представляетъ общирное поле изслѣдованія для Фило-

лога . Я счастливъ тѣмъ, что первый могъ писать такъ про-

странно объ этомъ предметѣ . Я сдѣлалъ теперь для Русскаго

поколѣнія молодыхъ оріенталистовъ , сколько дозволили мнѣ

мои досуги. Можетъ быть не пройдетъ много лѣтъ, какъ

появится на Русскомъ языкѣ собраніе Синтаксическихъ пра-

вилъ Турецко-Татарскаго языка полнѣе и подробнѣе моего:

отъ искренняго сердца желаю полнаго успѣха моимъ послѣ-

дователямъ на семъ поприщѣ.

Какъ всѣ почти приложенія въ этой грамматикѣ отно-

сятся сравнительно къ правиламъ всѣхъ извѣстныхъ нарѣ-

чій Тюркскихъ, и едва ли пропущено мною какое- нибудь

основное правило , то я счелъ приличнѣе назвать это вто-

рое изданіе общею грамматикою Турецко- Татарскаго языка .
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ЧАСТЬ I.

ГЛАВА I.

Алфавитъ.

1 ) I. Турки и Татары какъ Персіяне употребляютъ бук-

вы Арабскія, пишутъ отъ правой руки къ лѣвой, и окан-

чиваютъ свои книги тамъ, гдѣ наши начинаются.

2) II. Эти буквы при первомъ взглядѣ представляютъ

семнадцать первоначальныхъ изображеній ; но при помощи

одной, двухъ или трехъ точекъ, поставленныхъ сверху или

снизу большей части изъ нихъ, образуются тридцать четы-

ре буквы , составляющія азбуку Турецко-Татарскую.

3) III . Изъ этихъ тридцати четырехъ буквъ двадцать

двѣ общіе языкамъ : Арабскому, Турецкому и Персидскому ,

шесть имѣютъ происхожденіе чисто Арабское и встрѣчают-

ся только въ словахъ, взятыхъ съ этаго языка , одна чи-

1*
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сто Персидская ; три употребляются и въ Турецкомъ и въ

Персидскомъ ; одна Арабскаяодна Арабская и Персидскаяи Персидская , и наконецъ

одна Турецкая, служащая для выраженія звука , свойствен-

наго только этому языку.

4) IV. Вотъ семнадцать первоначальныхъ изображеній :

یهو
UpJ g دحبا



въ
6) V. Этотъ Алфавитъ раздѣленъ , какъ видно ,

таблиць на десять столбповъ : первый содержитъ нумера-

цію буквъ ; вторый Монгольскія буквы , соотвѣтствующія Ту-

рецкимъ ; третій заключаетъ названіе буквъ ; четвертый ихъ

происхожденіе , какъ сказано выше , пятый, шестый , седь-

мый и осмый представляютъ различныя начертанія буквъ ,

подъ которыми онѣ могутъ быть изображаемы , смотря по

ихъ положенію. Эти формы буквъ , не столь разнообразны ,

чтобы трудно было узнать въ нихъ первоначальныя изоб-

раженія. Читатель долженъ сперва обратить все свое вни-

маніе на пятый столбецъ , представляющій полныя буквы ;

потомъ познакомиться съ тремя другими , которыя заклю-

чаюгъ : 1 -й букву, соединенную съ предшествующею ; 2-й

букву соединенную съ предъидущею и послѣдующею ; на-

конецъ 3-й, букву , соединенную только съ послѣдующею.

Алифъ ()) , даль ( ) , да (-) ,

(
и

заль
(³) ,

за
(j),

жа

вавъ (9) не соединяются съ послѣдующею буквою.

-

Девятый столбецъ представляетъ произношеніе каждой бук-

вы ; десятый—число, которому каждая буква соотвѣтстуетъ,

когда употребляется она какъ цифра..

6) VI. Тюрки , принявъ Арабскія буквы и усвоивши

нѣкоторыя изъ нихъ своему языку для выраженія частныхъ

его звуковъ , не сохранили ни сильныхъ придыханій , ни

особеннаго выговора (какъ напримѣръ , буквъ Е аинъ ис

xa) ,, которые придаютъ столько грубости и жесткости про-

изношенію Арабовъ. Произношеніе Турокъ есть вообще прі-
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ятное и гармоничнское , особливо въ сосѣдствѣ съ Персіей ,

Греціей и на островахъ.

ГЛАВА II.

Произношеніе буквъ.

7) VII. Алифъ 1 не имѣетъ въ Тюркскихъ нарѣчіяхъ

свойственнаго ему въ Арабскомъ произношенія, онъ употреб-

ляется для показанія присутствія гласной, почти также какъ

во Французскомъ h въ словахъ homme, heureux ; или для

образованія различныхъ двугласныхя , когда онъ сопровож-

дается одною изъ буквъ 9 вавъ и 5 л. Эти двугласныя

суть: а)
какъ о въ J, олмагкъ وا, произносис

ая
:

быть

2) какъ 3, или лучше какъ Французское и , въ рія ўзумъ

(uzum), виноградъ ; 3 ) какъ эвъ въ 9 эвъ , домъ b) ، про-
یا

износимая : 1 ) какъ и въ и Иранъ, Персія ; 2) какъ ай

въ ел айдинъ , ясный ;—3) какъ эй въ „ эйи. хорошій.

Только изученіе языка и упражненіе могутъ научить произ-

ношенію этихъ двугласныхъ.

8. Примѣч. Произношеніе двугласной 9 о въ малой

Азіи и у Татаръ сливается въ у ; въ словахъ же принятыхъ

Чувашими, въ во, ву , ви , или уы .
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9) VIII . само по себѣ произносится какъ 6 ; но ,

если ею оканчивается слогъ , преимущественно когда за ней

слѣдуетъ буква , произносимая при помощи конца языка ,

какъ то : , э , ~ , J и проч. , то она выговаривается

какъ II ; нанрим. ) ип'тида вмѣсто ибтида , начало ;

←у, олупь вмѣсто олубъ и проч . Эта перемѣна буквы

на - не рѣдко имѣетъ мѣсто и въ письмѣ .

10) Въ всѣхъ падежахъ личнаго мѣстоименія & бекъ

и указательнаго бу , равно какъ въ личномъ наращеніи

3. бизъ, въ Адербиджанскомъ и въ Кипчакскомъ нарѣчіяхъ

— перемѣняется на р . Наприм . 2

Golj , язамызъ вмѣсто :

бель, Лидо мунгунгъ и
وم

نبGenusگنوبGyuysزبازاي

язабызъ или Турецкаго jjj4 или

(См. ниже.

اشاپ

2 ;, язаризъ N 268) .

11) IX. ~ соотвѣтствуетъ Русскому П. Напримѣръ :

L Паша , Паша. Въ Адербиджанскомъ нарѣчіи также въ

Чагатайскомъ, въ нѣкоторыхъ словахъ, оно перемѣняется на

с какъ то : о (Турец. ) , umola (Адерб.) , ( шей (Чаг. )

все. јору (Турец . и Адербид. ) јуни , Татарскій совер-

шени прямо. парватер
ںیم
С

бол Фарасат ,
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me-
12) Х. — произносится какъ Т. Наприм. двой

мамъ совершенно. Предшествуемое мягкимъ звукомъ, оно, въ

коренныхъ Тюркскихъ словахъ , перемѣняется иногда На

> какъ въ склоненіяхъ (см. № 38 и таблицу склоненій такъ

и въ производствѣ и спряженіи глаголовъ Напримѣръ :

Soijow сюртменъ, тереть , Gisjgu сюрдуимекъ, быть терту;

G ) итмекъ дѣлать дом

کمتروس

کنیا

ملهدیا

лимъ, да дѣлаемъ и проч.

иделимъ ,
a не

ملهتبا

ume-

13) XI. — произносится какъ С ; наприм. → ас-

вӑбъ, одежда. Настоящее произношеніе этой буквы , соотвѣт-

ствующее острому выговору Англійскаго th въ thing , свой-

ственно только Арабскому языку , и нѣтъ ни одного корен-

наго Тюркскаго слова , въ которомъ бы употребилась эта

буква.

14) XII. С соотвѣтствуетъ Русскому составиому Джо

Наприм. джігеръ , лёгкія ; &L, джанъ душа.

15) XIII . У Сибирскихъ Татаръ звукъ этой буквы пере-

ливается въ звукъ да ; наприм. они говорятъ i дэань ду-

ша ; дзеанетъ рай

ХШ .
16) XIII. Е соотвѣтствуетъ Русскому 7 ; напримѣръ :

، челеби, щеголь. Эта и предшествующая буква , въ коре-

нныхъ Тюркскихъ словахъ, иногда замѣняютъ одна другую.

Постояннаго правила Для этого нельзя опредѣлить.
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17) Сибирскими Татарами и Башкирцами эта буква

произносится какъ С ; наприм. Ell aîчь , ими произносится

агасъ.

18) XIV. С имѣетъ придыханіе, одинаковое съ Англій-દ

скимъ ѣ въ словѣ home наприм . Lilo hафизъ , имя знамени-

таго стихотворца Персидскаго.

19) Въ Русскомъ языкѣ соотвѣтствующаго звука не

находится ; наши оріенталисты выражаютъ его буквою а

или : , но изъ употребленіи можно узнать разницу между

звукомъ этой буквы и буквъ Си » (см . NN 21 и 64).

20) Въ Русской Ортографій для означенія буквы С

мы приняли h , исключая слова , употребительныя въ Рус-

скомъ языкѣ , въ которыхъ звукъ выражается чрезъ г или

x .-Въ разговорѣ. Турки часто выговариваютъ эту букву

такъ незамѣтно, что звукъ яе сливается съ звукомъ послѣ-

дующей гласной ; наприм. Jligails агк сюбане-ў ва

т'ааля, Всемогущій Богъ.

21 ) XV. ¿ имѣетъ придыханіе немного посильнѣе Рус-

скаяох; звукъ этой буквы можно сравнить, въ нашихъ Ев-

ропейскихъ языкахъ, только съ хола Испанскимъ и ch Hѣ-

мецкимъ, съ довольно смягченнымъ придыҳаніемъ ; наприм.
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ный.

хом , произносимое часто хошь , хорошій , прекрас-

деве- .
22) XVI. > произно

сится какъ Д; наприм. 095

верблю
дъ ; но въ словахъ собстве

нно Турецк
ихъ , въ слу-

чаяхъ показа
нныхъ въ N 9 , эта буква почти перемѣн

яется

въ выговор
ѣ

на Т. Наприм. лв каѓитъ бумага ; & ,

отмагкъ, выиграт
ь

, проглот
ить. Но когда она слѣдует

ъ
, тот-

част за — то, во всякомъ случаѣ сливает
ся съ ея звукомъ

и выговар
иваются такъ что звукъ д . чуть бывает

ъ слышен
ъ

.

какъ то : SMS гитти , опъ пошелъ Su sw сюрми онъ

теръ.

23) Эта буква , какъ мы увидимъ ниже (см. N 35)

въ иныхъвъ словахъ Татарскихъ, перемѣняется на

нарѣчіяхъ она замѣняется, въ рѣдкихъ Персидскихъ и Араб-

скихъ словахъ буквою 5 , такъ какъ эта послѣдняя также

рѣдко замѣняется первой т . е . буквою ,

словѣ мл Ногайскими Татарами >

пишется
ܪܙ

>. Напримѣръ : въ

выговаривается
и

т. е. ол химзетъ ; а 5 въ Персидскомъ

словѣ jcb во многихъ нарѣчіяхъ , замѣняется буквою э ,

какъ мы видѣли выше . Но Адербиджанскіе Татары удер-

живаютъ 5.—Послѣ и, въ разговорѣ , она , въ Адербиджан-

сконъ нарѣчіи, сливается съ ея звукомъ (см. N 89) .

и и свыбирают му
согёда отслада ,

ناننوم
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24) XVII. i произносится (какъ ј
произносится (какъ j , ،овь 3 ; на-

примѣръ : Slls заликэ, этотъ . Здѣсь кстати замѣтить снова

(N 3), что такое употребленіе многихъ буквъ , для выраже-

нія одного и того же звука . произходитъ отъ различія на-

чалъ. Въ самомъ дѣлѣ , въ Аравіи , эти четыре буквы не

произносятся совершенно одинакимъ образомъ . Чистое про-

изношеніе > соотвѣтствуетъ выговору Англійской мягкой th

въ they. Звукъ и соотвѣтствуетъ соединительному и гу-

стому выговору буквъ эг , хотя въ нѣкоторыхъ странахъ

нынѣшніе Арабы и отступаютъ отъ строгаго школьнаго про-

изношенія . Въ Константинополѣ это различіе въ произноше-

ніи совершенно неизвѣстно , точно также какъ различіе въ

проиношеніи (см. выше N 13) .

کمربو

نیگنز

23) XVIII. , соотвѣтствуетъ Русскому Р; напримѣръ

вирмекъ , давать.

26) XIX. ; произносится какъ Русское 3 ; наприм.

генгинъ богатый ; j зюльфъ кудри .

въ27) Въ Тюркскихъ нарѣчілхъ , преимущественно

Чагатайскомъ, въ нѣкоторыхъ словахъ конечный ; перемѣ-

няется на ~ въ особенности въ отрицательныхъ , нескло-

няемыхъ причастіяхъ ; напр. Goly— твој

и проч. Примѣчательно то , что звуки ји ,

јаде сливнаяزميوق_ساميوق

въ Тюрк-
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скихъ нарѣчіяхъ, хотя очень рѣдко, замѣняются другъ дру-

гомъ, что мы можемъ видѣть , 1 ) въ словахъ иракъ-иғакъ

или узакъ , далекій ; семизъ , жирный , семирмекъ жирѣть ;

гюзъ, глазъ, гюрмекъ видѣть; 2) въ несклоняемомъ причастіи

на J , которое въ отрицательномъ , перемѣняетъ на

и 3 ) въ понудительныхъ : дамызмагкъ, дугузмамъ, имизмемкъ

и проч. въ которыхъ з ничто иное , какъ первоначальная

характеристическая 3 (см. NN 371—372). Таковое измѣ-

неніе J на 9 мы чаще всего замѣчаемъ въ словахъ Тюрк-

скихъ, принятыхъ Чувашими (см. числительныя количествен-

ныя въ сей грамматикѣ стр . 96) .

هوبژ
2) ХХ . ; соотвѣтствуетъ Русскому Ж; наприм. •х

живе- Меркурій (минеральный) .

کموس

(29س XXI. ~ соотвѣтс
твуетъ Русскому С; напримѣр

ъ
:

севмекъ , любить ; J, ды сусъ олмагкъ, молчать وس.

31) ХХІ . Е произносится какъ Русское III; наприм.

дой шећръ или шееръ , городъ ; а ташь, камень .

31) XXIII. мало отличается отъ ~ въ произноше-

ніи ; впрочемъ эта буква имѣетъ выговоръ, нѣкоторымъ об-

разомъ усиленный, какъ замѣчаетъ это Г. Саси (gramar. ст. 20).
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Напримѣръ : до ссормагкъ , просить ;

вабо, хорошее дѣло.

باوص sca

32) Башкирцы букву с почти вездѣ перемѣняютъ

на ». Такъ вмѣсто у они говорятъ да ћевабо , тоже

они дѣлаютъ иногда съ , а звукъ й у Сибир. Татаръ

сливается съ звукомъ которой нибудь изъ буквъ & , T , ،

смотря по свойству предшествующей ей буквы.

33) XXIV. → выговарива
ется какъ 3 , но съ нѣ-

которымъ усиленіемъ (см N 24) ; наприм. а ззіяфетъ

угощеніе , ~ ), рази, согласный .

34) XXV. b произносится какъ Т или Ѐ; напр .

←, myns или топъ , пушка ; & , тутмагкъ , держать .

Эта буква собственно въ Турец. словахъ часто перемѣняется

на > и въ письмѣ и въ выговорѣ ; паприм. ,
قمروط или

¿l или ¿ ls да , гора . Но въ сло-غاط
> дурмагкъ, остаться;

вахъ, взятыхъ съ Арабскаго, Ь

усиленное . Наприм.

длина.

сохраняетъ произношеніе

тарафъ, сторона ; ЈJob туль ,

3) Пріятная легкость въ произношеніи жителей Адер-

биджанской области очень часто въ именахъ , собственно

Тюркскихъ, перемѣняетъ ви , какъ въ произношеніи, такъ
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и въ письмѣ на ». Напротивъ того жители независимой Азія

Татары Казанскіе и Астраханскіе и вообще Горцы , въ та•

кихъ словахъ, выговариваютъ > какъ — наприм. первые

нроизносять даю гора ; демиръ желѣзо ; дашъ камень ; де-

магъ , носъ или переносье ; дамаръ , жила, дунъ , верхнее

платье; а второе тау , тимиръ , ташъ , тамахъ , тамаръ ,

мунъ. Въ Турціи это различіе не такъ замѣтно ; но въ Каза-

ни особливо далѣе въ Оренбугской губерніи , никто изъ про-

стаго народа не пойметъ дагъ или деве-, непремѣнно надобно

произносить таў и тиве или тюга ( верблюдъ) .

-

36) XXVI. b произносится какъ ји , но съ нѣ-

которымъ усиленіемъ (см. № 24) ; наприм. _ → заһиръ, яв-

ное, явно.

ع

37) XXVI . , когда ею начинаются слогъ , произно-

сится какъ а, у, у, и и ( смотря по гласному звуку за ней

слѣдующему) наприм. Oslo àдеть , обычай ; Jiс ўзръ, из-

виненіе le знаніе . Въ срединѣ и въ концѣ словъ , ког-

да ею оканчивается слого , т. е . когда надъ ней предпола

гается знакъ (o) джазмъ, она непроизводитъ другаго дѣй-

ствія, какъ только уволенъ протяженіе гласной , за которой

слѣдуетъ , наприм. руля мӑалюмъ, извѣстный ; Едва

бўу , печатное ; px ) дилямъ объявленіе . Мы будемъ всегда

означать эту букву апострофомъ.

мат-

·

38) XXVIII . Ӗ произносится какъ Русское Г, нѣсколько

усиленное, наприм.
اغا ага господинъ : قملغاب lel, бағлимагкъ
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связывать. Произношеніе этой буквы имѣетъ много сходства

съ , о которомъ скажемъ ниже сего.

s

39) Чтобы отдѣлить въ нашей ортографіи отъ

Е

(см. N 44) , мы будемъ первую букву означать i съ

точкою ; какъ на прим. ре

Звукъ

غ

*гемъ, печаль ; В гюль цвѣтокъ.

и слѣдующей — очень часто, въ особенности на

концѣ словъ когда предшествуетъ ему гласная а , o сли-

вается въ словахъ Татарскихъ и у Горцевъ въ звукъ ў (съ

du

AbyssHaup

крацей) на прим . Џ гора таў, 34 лаки ,

непріятельма
Ли

(бунтовщикъ) Яў. .Y,,, угурламагкъ красть , Татарами Сименоло

сѣвера . Уурламагкъ. Такое измѣненіе звука и въ у или въ дру-

гія гласные звуки какъ ы , уы , ю , мы очень часто встрѣча-

емъ въ Монгольскомъ и Чувашскомъ языкахъ , въ словахъ

коренныхъ Тюркскихъ . На прим. А. уцлахо въ Тюрк-

скомъ) & плакать ; - гканъ , кровь ,; У Чувашт

уонъ или іонъ.-_i) агиръ тяжелый, иуыр или ивыръ ; J

гаръ снѣгъ-юръ.

40) ХХІХ. ،; совершенно соотвѣтствуетъ Русскому Ф; на

прим. il. ферманъ, указъ ; Sis ) эфенди , хозяинъ, госпо-

динъ.

نامرف

(Teorp. Uy

7850,1V)

сов вой
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41 ) XXX. … выговаривается какъ соединенный звукъ

гк; на прим. ، багкмагкъ, смотрѣть ; коркмакъ,

бояться. Для благозвучія эта буква часто перемѣняется на Ё

въ случаяхъ , показанныхъ въ N 12. На прим. я пар-

магкъ , палецъ родить пармагыть пальца . Эта перемѣ-

на имѣетъ мѣсто въ письмѣ и разговорѣ.

هرپ

42) Примѣчаніе. Ни въ какомъ Европейскомъ язы-

кѣ нѣтъ звука, соотвѣтствующаго звуку . Въ Арабскомъ

языкѣ эта буква произносится грубо до невѣроятности ; но

въ Персидскомъ и Турецкомъ гораздо нежнѣе. Европейскіе

Грамматики , вѣроятно избѣгая многосложности буквъ, ста-

рались выразить выговоръ буквы одною литерой : Гг .

Вигіеръ и Жоберъ взяли для этаго Французскую Q , а Г. Da-

vids—к. Но ни та , ни другая ни выражаютъ настоящаго

звука . Между тѣмъ въ Турецкомъ языкѣ находится ли-

Tepa , совершенно соотвѣтстующая KC или Q : этоб

(см. ниже) . Г. Жобер» поступилъ въ этомъ случаѣ осторожнѣе

Давидса; у послѣдняго нѣтъ пикакой разницы между би

3, тогда какъ у перваго они явно отличаются другъ отъ

друга . Для точнаго произношенія этой буквы , мы избрали

по возможности сложный звукъ изъ г и к (ик) . Въ словахъ

уже извѣстныхъ въ Русскомъ языкѣ , мы послѣдуемъ при-

нятой ортографіи ; на прим. ill мы будемъ пи-
04.

сать Алькуранъ или алкоранъ , курбань (жертва) .
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هقرا

43) Звукъ этой буквы очень часто перемѣняется въ звукъ

— въ нѣкоторыхъ Тюркскихъ нарѣчіяхъ, какъ то : G , или

- произносится чехмагъ , высекать огонь ; &,) и

Адербиджанскіе Татары произносятъ охъ (стрѣла) и арха

(спина) ; &gil или & । гкатынъ Татарское (Монгольское П

въ Турецкомъ языкѣ

нѣкоторыхъ словахъ •

ротъ ; на примѣръ

یقنه

пишется i,ili хатынъ. Въ

перемѣняется на и на обо-

،ай. гкенги , Константинопольское

(который, ал ое) , въ нѣкоторыхъ нарѣчіяхъ произносится

и пишется в и ~ ( см . ниже вопросительн . мѣст. ) , а

- все , Адербиджанцами 900 или gol», Чагатайцами ді

44) ХХХІ. √ соотвѣтствуетъ нашему К ; на прим.

китабъ , книга ; обкюмюръ, уголь ; dibglo мюлюкане- , цар-

ски. Предъ гласною 1 въ разговорномъ языкѣ эта буква , какъ

и слѣдующая гяфъ, произносится такъ мягко , что звукъ а

въ самый легкій звукъ Русскаго

я , на прим. К клфиръ , невѣрный ; В клтибъ писецъ «К

гяһ иногда , но въ ученомъ или школьномъ языкѣ | удержива-

етъ свой собственный выговоръ,

нечувствительн
о сливается

45) ХХХІІ. √ съ тремя точками ( * ) произносится какъ Г ,

SB гельмеко, прихо-и очень часто еще мягче ; на прим.
1

дить ; рбум севдюгюмъ, то , что (или тотъ котораго) я люблю.

(*) Три точки гяфа (л почти всегда опускаются въ бумагахъ

дипломатическихъ и рукописяхъ;

ваетъ съ Сагръ-Нуномъ

тоже самое часто бы-

2
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бинъ мюсеннифи
(یفنصمکنباتک)
сочинитель книги; муна (690 )

сему; бенэ или менэ (К ) мнѣ (см . № 80, 82 ) ; сокращенное

کن

с
ъ
б

от-

личное наращеніе 2 лица повелит . накл. множ . числа

также произносится черезъ и; 2) когда онъ выражаетъ

второе лице притяжательнаго мѣстоименія (N CIV), то въ

имен. творит. и мѣст. падежахъ единств. числа произносять

его какъ % , а во всѣхъ другихъ падежахъ какъ чистое

только сокращенное ў и даже простолюдины у вездѣ предпо-

Читають н преимущественно въ словахъ кончащихся

на ) , на прим. атаў твой отецъ ; атаўунъ твоего отца ;

амаўа твоему отпу ; атандан или атауданъ отъ твоего

ца ; атаидэ или атаўдэ въ твоемъ отцѣ ; тоже они дѣлаютъ

когда оно выражаетъ личное окончаніе въ глаголахъ

множественнаго числа 2 лица ; какъ то: гюрдуузъ вмѣсто Та-

тарскаго гордонгузъ; гкуруузъ вмѣсто гурунгузъ б,за по-

ставьте ; 3 ) когда этотъ составной звукъ невыражаетъ ни

какого характеристическаго наращенія, а просто встрѣчается

въ словѣ , то Адербиджанцы тотчасъ послѣ гласныхъ или

вовсе его не произносятъ , по замѣняютъ его такимъ же по-

чти гласнымъ звукомъ ; на примѣръ Від гунгуль Сердце

они произносять гўўль или гоўль ( которое, принимая нараще-

ніе сокр . притяж. мѣстоименія , выговаривается гэўлюмъ ,

гэўлунъ, гэўли) ; jдад тункузъ (свипьл ) , доузъ. Послѣ э

или а удерживаютъ самую легкую носовую и какъ то: -

Сол беиземеко, быть похожимъ ; уб» денизъ море. Въ
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словѣ же SN наیرکنت

иг опи перемѣняютъ на а , какъ то: тари.

Жители Малой Азіи, чѣмъ ближе къ Адербиджану, тѣмъ

строже слѣдуютъ выговору здѣсь принятому (*) ; Отто-

маны же вездѣ произносятъ этотъ двойной звукъ черезъ

глухой н.

49) XXXIV.
и совершенно соотвѣтствуютъ

CO
Русскимъ буквамъ : Л, М, Н; на прим. 4 бепимлэ ,

мною.

звукъ

въ осо-

50) Во многихъ случаяхъ въ разговорномъ языкѣ

J послѣ — или иногда послѣ vojilo (5)

бенности въ Адербж . нарѣчіи, сливается

послѣднихъ ; на прим. № аннаръ, они ; 25 гюннеръ, дни;

аннамагкъ , понимать.

51) Въ разговорѣ, слова (5 ) и

съ звукомъ этихъ

SLå теперь произ-

носятся инди , шинди , гдѣ замѣняется звукомъ н.

52) XXXV . , бываетъ
согласнал и гласная. Согл. соотвѣт-

ствуетъ Русскому в, а иногда Англійскому ш ; а гласная

Русскому у или о. Слово 25J5 коргку , страхъ , представ-

ляетъ примѣръ этого произношенія (см . N 58).

( * ) Примѣч. Переводъ Тебери , сдѣланный
слишком

ъ 500

лѣтъ тому назадъ въ глубинѣ Малой Азіи, наполненъ мно-

жествомъ примѣровъ, которые доказываютъ, что тамъ

звукъ G; часто выражался звукомъ у.
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53) ; еъ тремя точками , между Татарами и Даги-

станцами всегда произносится какъ Англ. w.

предшествуемое54) Въ разговорѣ очень часто ,

гласными буквами і, и , или а , е , произносится какъ S(и, ы).

Въ особенности это правило обще всѣмъ Герундіямъ ; на

прим. улуш сюилеибъ говоривъ ; а багкыбъ смотрѣвъ;

мся! Эи амелли , добродѣтельный (см . ниже N 59) . Это

правило распространяется тѣмъ болѣе и на гласные звуки,

выражаемые посредствомъ знаковъ ; на прим . р! моя ру-

ка, должно произносить элимъ; рія мой глазь, — ,юзюмъ.

55) XXXVI. • есть Французское h съ слабымъ при-

дыханіемъ ; на прим. ~ һюмаюнъ, счастливый , августѣй-

шій ; JA һюнеръ , талантъ , заслуга . Это придыхаuie едва

слышно въ концѣ словъ.

56 ) 20. Въ Русскомъ языкѣ нѣтъ соотвѣтствующаго

звука . Вообще наши Оріенталисты выражаютъ ее литерой

г ; въ нашей ортографји почти вездѣ мы будемъ означать ее

Латинскимъ h . Въ концѣ словъ , исключая

да ей

-

предшествуютъ
J ,

ког-

55 мы опустимъ h , замѣняя его

(-) , тѣмъ болѣе , что тамъ придыханіе почти совсѣмъ не

слышно ; и сами Турки часто сливають звукъ • съ звукомъ
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послѣд. и предид. гл .

этомъ мірѣ ; •знај

odilos
на прим. oile 2 бу джè апде- , въ

не-эре вмѣсто не-ере-, куда ?

57) XXXVII. Мы представимъ 5 десятеричнымъ і ,

выговари-

когда оно будетъ кратко въ срединѣ или въ концѣ словъ ;-

гласною и , когда произношеніе ея совершенно соотвѣтству-

етъ выговору и ;—литерой й , когда должно

ваться одно , или когда оно имѣетъ какой нибудь

сныхъ надстрочныхъ и подстрочныхъ знаковъ.

изъ гла-

На прим .

ийма гкішь , зима ; S бийъ тысяча ; S серай, дворецъ ;

с иеманъ, дурно.

58) Надобно замѣтить, что гласныя буквы 5, 9 ког-

да сами принимаютъ какой-нибудь изъ гласныхъ знаковъ,

джезмъ * ( o) , дѣлаются согласными ( а) , въ особенности

или

, кото-

(а ) Въ Русскомъ языкѣ буквы е , ѣ, я , ю , которыхъ нель-

зя выразить на Турецкомъ иначе , какъ وي

счита-

ются двугласными ; но это не мѣшаетъ нашему опре-

дѣленію о Турецкой 5 Если мы будемъ разлагать эти

двугласныя буквы на составныя части , то найдемъ , что

первая половина ихъ всегда составляетъ согласный звукъ.

На прим. напишемъ
слово ѣсть Латинскими

буквами

съ

jest или Англійскими yest ; въ обоихъ языкахъ ј и у

суть согласные звуки, и одна аналогія этого звука

звукомъ ж доказываетъ справедливость этого (см. N 60).
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рое произносится въ такомъ случаѣ какъв ; на прим.
وا

эвъ или ивъ , домъ . Онѣ произносятся какъ гласныя у ин ,

когда въ срединѣ пли въ концѣ словъ , сами не имѣя гла-

сныхъ или джезма (%) , послѣдуютъ за другими литерами ,

имѣющими сродные имъ гласные знаки. На прим.

бушъ , пустой ; м бишъ, болѣе. Но въ словахъ : 095 деве-

верблюдъ , 44, йегке , воротникъ, йімекъ, кушать,-онѣ

обѣ дѣлаются согласными . Въ такомъ случаѣ , и Мы

будемъ выражать такъ : le , tii.

(59ی 5 въ срединѣ или въ концѣ слова прини-

маеть въ произношеніи почти звукъ предшествующихъ ей о ,

или у, или ю ; на прим. Sj, вннительный падежъ отъ j,

бузъ , ледъ , произносится бузу ; ыры я этотъ чело-9 дабыра

ютъ ,

Еще можно прибавить , для подтвержденія моего мнѣ-

нія , слова извѣстнаго Англійскаго Ортоэписта о лите-

рахъ w и у, которыя во многихъ случаяхъ соотвѣтству-

и 5 Восточныхъ языковъ. Весьма ученый

Бакеръ (Walker) въ своемъ разсужденіи : Principles of

English Pronunciation (cм. ero Critical Pronouncing Dic-

tionary p . 19, Lond 1832) говорить : V and W are

called vowels when they eind a syllable or word, and conso-

nants when they begin one; -т . е . у и w называются гла-

сными, когда ими оканчивается слогъ или слово, а со- .

гласными,-когда ими то или другое начинается.
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вѣкъ есть его слуга , произносится бо адамъ анейъ шулудуръ

и проч . —Въ срединѣ же или въ концѣ словъ послѣ твер-

дыхъ буквъ : она произносится какъ Рус-

ское ы.

60) Сѣверные
Татары вездѣ въ началѣ словъ

произносятъ
5 согласную

какъ Е или дж ; на прим.

молодецъ
они произносятъ

джікитъ. Даже во многихъ сло-

вахъ эта перемѣна
имѣетъ мѣсто въ письмѣ : Турецкое

сло-

юмагкъ, мыть , Татарами
пишется и выговаривает-

BO

ся 9 джумагкъ.

61 ) XXXVII. У Лямъ-Алифъ не есть особенная буква ,

но соединеніе съ 1 , и потому мы не помѣстили ее въ Ал-

Фавитѣ какъ отдѣльную букву ;— произносится обыкновенно

какъ ля; Татары часто выговариваютъ ее какъ ла.

62) ХХХІХ. Числительныя буквы удерживаютъ древ-

нее расположеніе Арабскаго Алфавита. Турки пазываютъ

ихъ абуджедъ или абджедъ; сіе представляется слѣдую-

щими восьмью вымышленными словами, содержащими въ се-

бѣ всю Арабскую азбуку, которыя , не имѣя никакого друга-

го значенія, представляютъ настоящій порядокъ Еврейскаго

Алфавита до буквы съ присовокупленіемъ 6- ти приба-

вочныхъ чисто Арабскихъ буквъ.—Эти слова суть :

09-

ت

. , 0-0--9-- -w) .. -)-

علضلخن*تشرقصفعسنملكىطحزوهدجبا
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Иногда эти буквы , и по большой части въ календа-

ряхъ , служать вмѣсто самыхъ чиселъ, какъ мы употребля-

емъ Римскія буквы.—Буквы Турецкія или Персидскія, при-

бавленныя къ Алфавиту Арабскому , не имѣютъ численнаго

значенія особливаго ( см. N LXXIV также Алфавитъ Турец-

кій , помѣщенный въ началѣ главы І. )

ГЛАВА III.

0 гласныхъ и другихъ знакахъ , управляющихъ произноше-

ніемъ.

63) XL Турки имѣютъ только три гласные знака ,

называем
ые

: има ) устюнъ , один эсре-, ,jg) отюрю (*)

--

Первый, означаемый горизонтальною чертою вверху буквы,

произносится какъ а или э. На пр. (;) ана , мать ;мать ; 2) эеъ ,

домъ.

(*)نسوا Эти знаки въ Татарскомъ языкѣ называются : Gugl

ўсюнъ , ~ ) асынъ , J,) ўтюръ. Впрочемъ , по моему мнѣ-

нію, всѣ эти наименованія неправильны ,

или передѣланы : Турецкое у изѣ

Персидское №3) на верху ; • м ) изъ

и сокращены

иш, ( какь

oliJ~] ; Татар-

ское G~ | изъ ( … ) , внизу (какъ Персидское му) , а

,,) и j,) изъ глагола перейти , т .

نسا

ورنوا
И

رتوا L ,

e. что

передъ ( какъ Персидское ) ; это послѣднее постав-

ляется не прямо надъ буквой , но немного впереди ея г

какь
III бюльбюль соловей .



27 --

Вторый , означаемый такою

произносится какъ і. На прим. Я

же чертою внизу буквы ,

більмекъ знать.

Третій , означаемый знакомъ (") на верху буквы , про-

износится какъ ю , или какъ Французское и . На примѣръ

,,

Су бютюнъ, все , цѣлое نوتب.

64) XLI. Наша гласная О часто выражается на Ту-

Рецкомъ однимъ 9 или чрезъ 1 съ отрю ( ,) и слѣдую-

щимъ за нимъ , вавъ, На прим.

XXXV).

واه онъ (см. № VII и

65) XLII. Въ формулахъ Арабскихъ часто втрѣчает-

ся двойной знакъ , называемый Восточными Грамматиками

скай тэнзинъ , который показываетъ,نیونت

что гласная должна

быть произносима такъ , какъ бы за ней слѣдовалъ

G ; этотъ знакъ образуется чрезъ удвоеніе гласнаго знака.

На прим. S's L., бінӑанг алп залика.Le

66) XLIII. Тюрки зацяли отъ Арабовъ еще четыре

знака, управляющіе произношеніемъ словъ.

1-й есть p джезмъ, который изображается
такъ

(%)

и показываетъ , что согласная буква не имѣеть никакого
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гласнаго знака. На прим.

иммекъ дѣлать.

را эрб , человѣкъ (vir) ;
كمنيا

2-й есть или тешдидъ (~) , который показываетъ у-

двоеніе буквы огласной.

мой !

Ha
прим. يبراي

я ребби о Боже

3-й есть ojo һемзе- (*) , который придаетъ Алифу

сжатое придыханіе , и который иногда замѣняетъ 1. Мы

будемъ означать его знак . (' ) чтобы отличить его отъ (см .

ниже общія примѣчанія о гласныхъ) . На прим. Подо

сюаль, вопросъ ; — > да`бъ, обычай . Этотъ знакъ выражаетъ

въ Персидскихъ фразахъ грамматическую связь , извѣстную

подъ названіемъ kil zolol изафети ляфзійе- , о которой

мы поговоримъ послѣ . Также онъ прибавляется по прав. Пер.

языка къ концу именъ , кончащихся на о , предъ прилага-

тельными. Въ обоихъ случаяхъ онъ произносится какъ и ;

на прим. asha mehiteи мюбареке- , изобильное благосло-

веніе или хвала ; Isclojj зюмрец аʼада , толпа враговъ.

w

4-й есть медде- (~) , который служить для долгаго

произношенія Алифа; его можно сравнить съ Французскимъ
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aecent circonflexe . Мы будемъ означать его , когда нужно, зна-

комъ- ; на прим.

روخآ

ىالا āляйیجشا , отрядъ ; са
ашджи , поваръ;

ӑхуръ, конюшій (см. ниже общія примѣч. о гласныхъ

буквахт) .

67) XLIV. Характеристическіе гласные знаки и дру-

гіе, управляющіе произношеніемъ , опускаются въ большой

части Турецкихъ рукописей. О надлежащемъ употребленіи

ихъ, силѣ и свойствахъ, занимающійся можетъ адресоваться къ

любой порядочной Арабск . Грамматикѣ : ибо здѣсь говорено о

нихъ весьма кратко, сколько необходимо для случаевъ встрѣ-

чаемыхъ въ Турецкомъ языкѣ.

Общіл примѣчанія о гласныхъ буквах .

68) Всякій языкъ имѣетъ свои отступленія въ употреб-

леніи гласныхъ буквъ , и нѣтъ никакого сомнѣнія, что зву-

ки гласные столько же могутъ почесться главными причина-

Ми раздробленія одного языка на множество нарѣчій , сколь-

ко они необходимы для выраженія матеріальныхъ или со-

гласныхъ звуковъ , въ каждомъ языкѣ или нарѣчіи. Мы

уже видѣли , что Турки имѣютъ двоякій способъ для выра-

женія гласныхъ звуковъ : буквы 1 , ѕи . , и надстроч-

-

ные и подстрочные знаки. Теперь обратимъ вниманіе уча-

щагося на то , что каждый изъ этихъ звуковъ, кромѣ гла-

сной съ меддою (~) , которая всегда выговаривается про-
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тяжно,—бываетъ, какъ и во всѣхъ языкахъ , долгій , посред-

ственный и короткій; это совершенно зависитъ отъ употреб-

ленія , для котораго никто не въ состояніи опредѣлить точ-

ныхъ законовь . Какой Русскій не знаетъ, что о и е въ Рус-

скомъ языкѣ могутъ выговариваться различнымъ образомъ ,

какъ то въ словахъ: знакомъ, знакомъ, топдръ, большой, боль-

ше, одинъ, отъ тогд , есть, лёдъ , въ немъ и проч. Кто же

опредѣлилъ или можетъ опредѣлить правила для выговора

этихъ буквъ въ различныхъ случаяхъ разно ? Изъ одного

только употребленія можно научиться правильному произ-

ношенію .

69. Для облегченія учащагося мы приняли одно пра-

вило для выраженія гласныхъ звуковъ Турецкаго языка

Русскими буквами: мы раздѣлили гласныя буквы на долгіл ,

какъ а въ словѣ балъ , е въ—степь , й въ—диво, й въ—

домъ ў въ—думать , ю въ—люди ; и на короткія , какъ а

въ словѣ дѣлать , с въ-село , й или i въ число , õ въ

смѣлость, ў въ-ѣдутъ , ю вь—любовь. Когда которая-ни-

будь изъ Турецкихъ гласныхъ произносится слишкомъ про-

тяжно , то мы ставимъ надъ соотвѣтствующей Русской гла-

сной знакъ ^ ; на прим. cilo cаній , творецъ , гдѣ а произ-

носится протяжно ; o js гкадері бйчунъ , непостижимый .
Jsl

70. Знакъ (̀ ) мы ставимъ послѣ того слога, на которомъ

Удареніе ; на прим . Бо дімекъ , говорить , учащійся уви-

дитъ, что почти всегда удареніе бываетъ на послѣднемъ слогѣ .
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71. Апострофъ ( ,) будетъ означать присутствіе Е (см.

XXVII) , а апострофъ ( 1 )—присутствіе һемзе- ( * ) или другой

гортанной буквы ; на прим. ма’абудъ, Богъ ; макуль что мо-

жно ѣсть ; а знакъ (- ) присутствіе конечнаго ъ.

72. ў съ точкою будетъ выражать выговоръ Французска-

го и въ une . Такое произношеніе очень часто встрѣчаемъ въ

Тюркскихъ нарѣчіяхъ , какъ то : j9) ўзь (uz) , лице ; I,

ульмекъ (ulmek) , умереть ; SJ, ўрекъ (urec ) , сердце .
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Упражненіе въ чтеніи.

ردهدننایبکیلبینیلاعتهللا

باتکنوچواكيلبينكلربکتیلاعتنمزوسجاقربلوأسلبلغوأىا

B980-09

هارمگهکلبینارلیشکقوچاریزهلوأمكحمیلوبکداقتعاهکاتملقدایهنلوا

یخدهدرگناهکردزیاجورلیدمنااطخیرلبحاصرظنکاپامارلیدلوأ

.دناهنوراکشآیلاعتوهناحبسقحهکلواشملابهلیوشلغوایانالواعقاواطخ

و
کنودنکامارونلواکارداهلیالقع،دناهجلواو،دناهجوبوهنكوكوهدرب

·

نسهلبینیلاعتهللاهکنسرلیدرگااماردهزنمندلقعروصتیفیرشتاذ

یدلبینودنکمکرهاریزلوارادربخناکلامودنکولیپیکودنکودنکلوا

لواونسشمنلبنسهکدوصقمندزوسوبیدلبینیلاعتوهناحبسقح

,ه

ینآندنقیرطکشقنودنکیدمیاردشاقنلوانسشقننسینعیردیجاب

کشاقنلغوایالواشلبیخدوهملیارکفندنقیرطیفاشامنهلیادهعهکیلب

لحمشاطرزگبهقاطهلیامومیلاثمگنوبزمنلبهدرپنیملوالوبقلحمیلامک
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Аллаһ тӑалл-нй бильме-къ бе-лнин-де-диръ.—Эй оглў

більміші олъ кӣ биръ гкачъ сюзъ һагкъ та'аля-нийѣ бир-

лигини біль-меко ичинѣ китабъ эв-вел-йнде-лдъ гкыл-дымі ,

тā кй и'йтй-гкадины юлу мюһ-кем олд: зй-ра чогкъ кй-

ши-лері анù білім-мек-ле-гюмра олдуларь; амма пакъ не-

зерó саһибле-ри хетӑ (или хатӑ) эт'медилер ; ве джаизъ

діръ кй ан-лерде -даха хитӑ ва-гкій олд. Эй отгуль шойле

більмиші оль ки һагкъ сюбане-ў ве та'аля аш-кард ве ни-

һан-де ве ерде ве гюг-де ве бу джеһан-да ве олъ джеһанда

*агкыль илè идрак олунуръ ; ā'мма гендй-ниñò затй шерӣ-

фù Месев-вюри агкилденӗ мю-неззе-дӥръ. Амма эеро (агерь)

дилер-сенъ ки аллаһ та'алл-нибиле-сенъ , аввель генди-генди-

ий биль , ве ген-ди һāлий-дено хеберъ-дарь олъ; зира heps

кимъ гендиий бильди һагкъ сюб-анеў ве та'аллий бильді: бў

сюз-денӗ мӑгксуді ки сенъ билин-мишӑ-сенъ ве оль били-джи

диръ, йе'ани сенъ пӑгешъ-сенъ, олъ нагккаші диръ. Имдй ген-

ди негк-шинд таригкиндеид анй биль-ме:ё-джеһеді эйле ,

негккаш-лигй тӑрӣгкинденд фикирӗ эйлеме-;ва даха біль-

мишӑ олъ , эй огуль , нӑгкӑшинд кемали мәһеллй гкабуль

оль-мейенъ йер-де-білиньмсзі; бўнўпӗ мисали мумиле ташё-

бензерь; таш меһеллй гкабулі ол-мадыгйчинъ кимсе мюһюрд

3
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999

ولردهنهدمتاخردلباقهکمومامازمروارهمهسمكنوچیغودلوألوبق

,

هراپربهلیمتاخهاشداپربیخدورواوارهاظشقنلواهدمومهسیاراوشقن

ردیرهمهاشداپهکلبرازمیدردیمناخهاشداپهموملواهسروارهمهنیررواموم

هلیامومیلاثمگناویحهلیاناسناهکلواشلبلغوایایدمیارارید

کناسنایشقنلاکنالواهدنمناختردقیلاعتوهناحبسقحسپردیبکشاط

هدیامهفهلیبیشاقنوهروکیشقنلوامدآرههکاتیدنیاشقنهدندوجو

هجینیشاقنبویدیدرشقایهجینیشقنوبینعیکرککیناکرتیناکسپ

هنلوبوهبواهنيدامتعاهنتفلهانفاصلبیعناصوروکیفنمکرکگیمدرد

ندنامزهسرولواهنرهرليرهداریزرلنوسمتیایرهدینسلالضلهاینعیهمتك

ردهتسنرچگردرولگربنامزاریزلیباطخینرکفکرتیرهدنسرگرتود

لعافهجنتریصبلهاالاهلوأكمنکیرخآوکیلکیلواهککنامزربسپ

هلالجلجزعناصمزيمكُلوُأُضمأبلغوایایندودروکاوریکید
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ормазі; амма мумѣ ки габиль диръ , хӑтемъ-де не дюраў

нагкашъ вард-исе- , мумъ-де олъ нагкашъ заһирб олурі ; ва-

даха биръ падишаһ хатемиле-биръ пара мумъ ўзеріне мю-

һюрд ур-са, олъ мумъ падишаһ хатемйдиръ димез-леро, бель-

кй падишаһ мюһру-дуръ д-еръ-леръ. Имой эй о-гулі біль-

мишӑ олб кй инсанг-иле-һайваныйӑ мисӑлӣ мумӑ -иле ташъ

киби дӥръ ; песь һагкъ сюб- анеў-ве тааля гкўд-ретӑ хāте-

минде оланд камӑли нагкий ин-сӑпині вюджудйн-де-наг-

каш» итти таки һеръ адамъ-' олъ нагкий гюрè-ве нагкгка

шй биле-, фаһамо иде-. Песъ гюмани теркъ итмәкъ герекъ,

йеʼани бу нагкий недже-лгкишдирди діибъ негкаши недже–

діръ дімемекъ герекъ; сюній гюръ ве сӑній білъ.—Салкынъ әһ-

Лиһфітне и Итигка-ді-не ойма веһ-юли-не кит -ме; йе-ани

әһлі зе-лалі сени , деһри йт- ме-синиеръ ; зй-ра деһри-леръ

һерб-не олор-са земан-ден ту-тар-ларъ ,ту-тар-ларъ , сенъ деһрилеринъ

фикрини хема биль ; зира земано биръ гелирӑ , биръ ке-

чері песне-диръ ; песъ биръ земайипі ки эввели гельмекъ

ве ахири китмек ола ана әһли беспретъ неджера-

иль дімеги рава гюреръ? Ва-диха , эй огў-лъ бильмишд

олъ кимъ бизимі сані имизд джеллэ джелӑлю-у шери-эты

-

3*
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قیرطربهدکمردلبیودنکزسفلكتهنيرلاوقندنلدگنیرلولواتعیرش

رداقهکمرتسوكنلويكنتافمىلاعتوهناحبسقحهگربچیههنمرتسوک

یدنیاردزجاعهدنلابهنموهامكنبرلهسدقمتافصمدآربرهسپردلکد

....

هقح

یدمدلبهجنردقمهلزجاعودنکقجناهبمدلبهروکهنتمظعنیرلنرضمىلاعتهللا

هو

گنارداممکهنرههنسهکدلوأديحوتتقیقحكرتسانيتينمديموتركااما

هاگن-و

تیاسایقهروکاکوبیلاومایقابردقتنمافباکاردلاحماباکسالثمردنکیمهدنناق

,~0900

ردربیلاعتهللایسهبشسپردکملبربینآدوصقمندنیلکهملاعوبهکلبیخدو

میسالثمرددنههیرگربیکیلربوردیشیکیاینعیردگنجیسریغنادنا

نامزوعرفولصاوسفنولقعوتفصوتروصقيلوأعمجوقيلعاملناجو

زیزعیرگربردیتمالمکیاکیااگنسربنیبنیاردیناورنادندنامردناکمو
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олулериниñò ділиндені гколлерине текел-ліф-сизі гендій

більдіръ мейде біръ тӑрыгко гюстермесе һичь біръ кім-

cè һагк сюбһамеў ве та'аля сіфатіниñò юлунъ гюстер-

меге гкадіръ деильдіра. Песъ һеръбіръ адамъ сіфаті мю-

гкеддеселеринѣ кемӑ һюве һагккў бильмегде аджіздірь.

Имди аллаһ таʻаля һазретілеріні аземетіне гюре биль

дімі дімé- , анджакъ генди аджизълігімӑ гкадріндже

більдімъ ди.

Амма э-еръ теў-һидă һагкигкатинъ истарсеñъ һагки-

гкаті теўһидъ длдуръ кі сен-де һеръ не-кимъ меһальдіръ

анинъ гкатинда мюмкинідіръ ; меселенъ сайӑ багка мет

һальдиръ , апа багка мюһагкгкагкдиръ ; багки аһвали бу-

йе гюрёгкілсі ітъ.

Ва даха билъ къ бў алеме гельмекдені магк-суті аны бірь

біль-мекдіръ; песъ шюбһе-сизъ аллаһ-тадля бірč -діръ , анданъ

Гейриси джюфть дуръ йеани ики-шердіръ , ве бо ики биръ-

бріне зиддъ діръ : меселенъ джісмъ ве джанъ , дагылмагко ве

джема ольмагкъ суретъ ве сіфеть, ве агылъ ве нефсъ, ве

асль ве фера , ве заманд ве меканд ве гюманъ ве пішань, ве

шеккъ ве йегкіні кібі : бо джюмле ики-ликс , * аляметй-діръ

бонларі біръ йереджема идіб бірь дімекі ольмазъ ; ha-
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روشارپهبیلاعتوهناحبسهللاکمیدردربنامهزملواگنیدرببودیاعمج

لواىلاعتهللانسردزگبهیهنرههدلكوكيفىلاعتهللاهكردلوادیحوتلصااما

هاگ-و.·90000

کرشوردیقلاخکنهسرننچکندکلکوکلواوردیربوردهزنمندکودنرگب

رداریمندههبشو
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манѣ бірѕдірь дімекӗаллаһ сюбһанеў ве тʻаляйе-ярашірі

Амма асыль теўһидѕ' олдіръ кі аллаһ теʻаллий гюйюльде

heps не-йе бейзедір cena аллаһ-те аля оль бензет-

дігійденъ мюнеззеһвә бери- діръ , ве оль гюплюйденъ кечеръ

нерсенинь халикі-дӥрь: ширкъ ве шюбе-денъ мюберра-дірг
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ردیانایبنناکرآیرلنالواهدنتمدخراهاشداپ

هنرهینسهاشداپکیرولواهدنتمدخهاشداپرببوشودقافتارکالغوایا

اماتودقازوایکودنکنسهیلوارورغماکناهسردیابیرقهبودنکهبترم

-

مولعمسپردببسهبرقتمدخوردببسهدعببرقاریزهمچاقندنتمدخ

هکنوکلوایخدوهیملکللخهبرقتهکردکرکقملوابیرقهلیاتمدخهکیدلوا

رردزیسمکرهینساریزهیلوانیماوهتیارورغنوكلوانسهدیاتافتلااكس

کسرولوامرتحموزیزعهدنروضمهاشداپیدمیارولب،دیانوبزمهلواهنیهسیا

تیادهجوهلواهدایزیرظننسحاکسهکاتهیلواهرشمندکروطبودیاتلفغ

w

هکهبنافلخجکیهاشداپوهیلیوسیریغندریغلتقمهکدنروضحهاشداپلوا

هنسایدیاراوریماربهدهجنکهکرونلواتیاورهیمشوداکسنوکربیبضغگنا

رثکاهکیدیاراویشکمشتحمربمانملیدهدنتمذخکناویدیاراریدنولضف
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رضحمکینامایدربازملشیاهنسنربجراخندنیارگناویدیاهلکنایتروشم

نسبحهنادنزهاشداپبودیاهانکربهسیکربهکهلیوشیدیارضحمدببويملوا

هنسنزملوارولوارههاشداپیاهکیدردیاتحیصنلکشوببولکملیدهسنیانامرف

یببستحیصنهنوکوبهلیالتقیرابنسنیاهدیجنرنوچهمتادیجنریلهسیکنوچیا

یریصقتلهسربکملیدهلیااضقهاگانرلیدشمنلوالتققحانرلناملسمقوچهلیا

یملامهلمجهکیدردنوکربخههاشداپملیدیدوقهنادنزینآنولضفهلغملواعقاو

ندودنکیتسایستداعنبهکیدتیانولضفنسهیملیالتقینبکتمیهرید

یدمیاهلیالتقکسردیجنارگاوهبنجنایهمکنوچنیاهانگلهسهکمدنرکوا

دبیکیدتیاملیدیدتیالتقبوربوباوجویدمردیالتقهلیایتحیصنینانب

کنهدایزرههکهیلوارورغمهگنلودنفاصلغوایایدربوینشابهلیاتحیصن
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نسنیالصاحهلغلورغطیتلودوتمشحهنتمدخهاشداپهکنیادهجورولوایناصقن

لصاوتمشحهلیاتمدخورغطینعیرولکهچببقعتمشحیغلدایزتمعنهک

w

ندلامینتزعتمدخکهاشداپنسآمارولواعساویخدكتمعنلقودلوا

لانمولامهبترمهنرهدنتمذخهاشداپادعامندنآنسکرککیلبکرکینالانمو

ندنعمطصیرحهاشداپهکاترتسوکداوزودازیبیلودنککسرولوایبحاص

هنیزوکوزیلکهنیرطاخکباصقهکدمرسنویقهکردوبلیلداکسنسهلوانیما

بوبرقیکیدنفالکودنیاتمدخنوچیاقیلوالیانهنیشهدایزیخدوزینروک

غلببوراوههاشداپنالفزمتیاهیلامتیاعراکبزملبیبردقهاشداپربینعیهتک

ليانهلانمولامهلمجلايفوهيمتياتباصاکرکفهکلبباریزهمیدمیلوالیانهلامغلبام

هدنتلودکهاشداپملاظیخدوزمگدهنیلواماندبویدنپاخهنسیدنفایخدلسلوا
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هدرمژپزملاقکدهماشخاوردلیلقیرمعهکرزگبهلکوبشوخربلامنالوالصاح

اماردیکبوبیرایبکزوتبویملوایعفنکنهچقآهلوقملوااریزرولوا

مرتحمیبحاصمانکینهلیاتعانقبودیاتمدخهلیاقلهاوخریخوقلورغط

کولسنسحهلوقملوااریززملواکسکااکسرزومیسکسرولواراختفادصو

راوکیامرسربهلپوبزیناریقحنبحاصبولواهیامرسکویبقملواولتمرحهلبا

بسکردهللاهیامرسماداماربزهمرتیچندلایکہیامرسنوچیاماخعملبسنکیا

-رولواجوکیسادیپیخدربهرکصندقدنچندلاهیامرسامارونلوادیماراکو

شیمردشرباهتلودینسهکصاختیارذحندننایخنسهدنتمدخهاشداپهکمادام

تنایخاکانسبويتساكلويااکسهاشداپردلیلدهغلوارودندنلودتنایخاریزالوا

نسرولوااوسراننيبقلخوردیابلسیتلودلواندنسیلاعتقحهجندیا
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Переводъ.—О знаніц Высочайшаго Бога.
-

Сынъ мой ! знай , что нѣсколько словъ о единствѣ Бо-

га я изложилъ въ началѣ книги для того, чтобы путь твої

къ вѣрованію былъ твердъ : многіе люди , не познавъ его ,

заблудились ; но овладѣвшіе свѣтлымъ взглядомъ не оши-

бались, хотя и имъ возможно ошибиться. Знай, что Всеистин-

ный, восхваляемый и Высочайшій Богъ , наяву и втайнѣ ,

на землѣ и на небеси, въ семъ мірѣ и невидимомъ—познает-

ся умомъ ; но святое существо Его внѣ предѣловъ ума.

Если ты хочешь познать Всемогущаго Бога,—познай сперва

самаго себя и вникни въ бытіе свое : кто понялъ себя, тотъ

позналъ и Творца своего . Или: ты рисунокъ,—Онъ творецъ

этого рисунка. И такъ старайся знать Его какъ рисунокъ ,

а не думай постичь Его творчество.—Знай, что совершенство

художника не перельется на предметъ для того неудобный;

чему примѣромъ воскъ и камень : какъ никто не оттиснеть

своей печати на камнѣ, для того неудобномъ,—такъ на вос-

кѣ явно изобразится все , что и на печати. Но если Царь

и приложитъ гербъ свой на кусокъ воска , то воскъ не на-

зовется еще его гербомъ, а только будетъ его оттискъ.

Отсюда : человѣкъ, въ отношеніи къ животнымъ, какъ

воскъ, въ отношеніи къ камню. Всесовершенный вполнѣ на-

печатлѣлъ на немъ свое могущество , чтобы всякій , видя

этотъ отпечатокъ , позналъ Изобразителя, понялъ Его. Такъ

отстрани сомнѣніе и не думай , какъ именно Онъ изобра-

зилъ это , и что такое самъ изобразитель ? Созерцай творче-

ство, — познаешь Творца.
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Берегись, мой сынъ, мнѣнія богоотступниковъ и не ше-

ствуй ихъ путемъ , чтобы заблуждшіе не обратили тебя

матеріалистомъ. Все существующее они относять времени.

Смотри на ихъ мнѣніе, какъ на мечту пустую : время, какъ

что-то слетающее и отходящее скоро, мимолетно. И такъ,

на время, началомъ котораго—появленіе , а конецъ—скорый

отлетъ , проницательные могутъ ли смотрѣть какъ на Дѣя-

теля ? ... И знай, сынъ мой , если Творецъ нашъ не от-

кроетъ чрезъ великихъ мужей вѣры рабамъ своимъ особаго,

столь легкаго пути къ познанию Себя,—никто не укажетъ до-

роги къ знанію Его качествъ ; никто самъ не можетъ по-

стичь Его святыхъ свойствъ ! Такъ не говори : «я узналъ

Бога по мѣрѣ Его Величія,»—скажи: «я узналъ Его своимъ

ничтожествомъ.»

Если ты хочешь знать , въ чемъ состоитъ истинная вѣ-

ра во Единаго, то вотъ : вѣрить такъ, что—какъ невозмож-

но что для тебя , возможно Ему : какъ вѣчность не тебѣ ,

—она свойственна Ему . Такъ суди и о другихъ обстоятель-

ствахъ.

Цѣль нашего появленія въ міръ сей состоитъ въ знаніи

Единаго Создателя. Нѣтъ сомнѣнія : единство относится къ

Нему—Единому; все же чётно ; все представляетъ двойство

а это двойство заключаетъ противоположность. Такъ : тѣло

и душа; расторженіе и соединеніе ; видъ и качество; разсу-

докъ и страсть; корень и вѣтвь; время и мѣсто; предполо–

женіе и слѣды; сомнѣніе и увѣренность—суть двойства, ко-

торыхъ ни соединить, ни назвать единымъ нельзя : един-

ство прилично только Богу.
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Основаніемъ вѣрованія во Единаго Бога, должно быть

такъ: чему бы ты не уподобилъ въ своемъ воображеніи су-

щество Всевышняго Бога,—Онъ выше того, Онъ далекъ отъ

того: онъ Творецъ этого воображаемаго тобою предмета. Ни

уподобить, ни сравнить Его !

Наставлене служащимъ при Государлхъ.

О сынъ ! если случится тебѣ служить какому нибудь

Владѣтелю, какъ бы онъ не приблизилъ тебя къ себѣ , не

гордись этимъ (не прельщайся) , а держи себя далеко , по

не убѣгай службы : причина удаленія—близость , причина

близости-служба. Слѣдовательно надо быть близкимъ служ-

бою, чтобы близость не нарушилась. Также , когда онъ и

обратить на тебя вниманіе , не гордись и не считай себя без-

опаснымъ : кто возвышаетъ, тотъ можеть и унизить . Теперь :

когда ты сдѣлаешся значительнымъ и уважаемымъ,—сдѣлав-

шись безпечнымъ , не выходи изъ границъ своихъ (не за-

бывайся) , чтобы его благосклонное вниманіе увеличивалось .

бы къ тебѣ еще болѣе , и старайся не говорить при немъ

ни о комъ кромѣ добраго , и не гнѣви его , чтобы его гнѣвъ

когда нибудь не напалъ на тебя.

1

Разсказываютъ , что въ Генджѣ былъ Емиръ, именемъ

Фязлюнъ , и у него вельможа Дейлямъ , съ которымъ онъ

всегда совѣтовался и никогда не отступалъ отъ его мнѣній ;

но который , не бывъ добрымъ , былъ недоброжелателенъ

(золъ) такъ, что если кто дѣлалъ преступленіе и Емиръ



47

приказывалъ заключить его въ тюрьму, Дейлямъ совѣтовалъ:

«о Емиръ ! не мучь за всякую бездѣлицу; если же хочешь

(мучить) поступить строго , то лучше убивай .» По причинѣ

такихъ совѣтовъ многіе Мусульмане были убиты несправед-

ливо.

Неожиданно (вдругъ) , по Предопредѣленію, случилось

и съ Дейлямомъ маловажное преступленіе и Емиръ заклю-

чилъ его въ тюрьму,—Дейлямъ извѣщалъ его : «я отдамъ

все свое имѣніе , только не лишай меня жизни (не убивай ) . »

Фязлюнъ отвѣчалъ : «(я научился отъ тебя наказывать) ты

же училъ: за всякое маловажное преступленіе не мучь нико-

го, а убивай ,—теперь твоимъ же совѣтомъ убью и тебя .» И

убилъ Дейлямъ за дурные совѣты свои отдалъ свою голову.

кое

О сынъ ! опасайся гордиться своимъ богатствомъ : вся-

излишество имѣетъ свой недостатокъ ; и старайся при-

обрѣсти богатство и уваженіе прямотою : умноженіе богат-

ства зависитъ отъ уваженія , т. е. когда прямотою ты при-

обрѣлъ значительность,—богатство твое тоже умножится ; но

службу и преданность къ Государю предпочитай богатству.

Кромѣ того , какъ бы ты ни былъ богатъ въ службѣ Госу-

даря ,— покажи себя неимущимъ , чтобы ты былъ въ без-

опасности отъ жаднаго желанія Владѣтеля. Вотъ тебѣ дока-

зательствомъ : пока баранъ не жиренъ , мясникъ на него и

не смотритъ, какъ бы не замѣчаетъ его. Также : изъ коры-

сти своей не оставляй прежняго господина , которому ты

служилъ, думая такъ, что этотъ Владѣтель не знаетъ моего
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достоинства и не наградитъ меня денежно, а пошедши къ

такому-то Владѣтелю , сколько нибудь овладѣю богатствомъ.

Можетъ быть твое предположеніе не сбудется. Положимъ,

что ты и овладѣешь богатствомъ ; но это богатство будетъ

не замѣтно , когда назовутъ тебя измѣнникомъ. Кромѣ того :

имѣніе , приобрѣтенное въ управленіе Владѣтеля тирана, по-

хоже на благоухающій цвѣтокъ , котораго жизнь такъ ко-

ротка, что къ вечеру завянетъ—исчезнетъ. Ибо это имѣніе,

неприносящее никакой пользы , подобно соли растаетъ ; но

если ты прямотою, усердіемъ и бережливостію приобрѣ-

тешь себѣ хорошее имя и сдѣлаешся почтеннымъ и бу-

дешь имѣть къ себѣ довѣріе , тогда для тебя золото и се-

ребро-ничто !

И такъ, такимъ поведеніемъ, какъ я сказалъ тебѣ , ког-

да ты сдѣлаешься уважаемымъ, это составить тебѣ большой

капиталъ , который будетъ неистощимъ (который никогда

не унизить своего Владѣтеля ) . Когда ты имѣешь такой ка-

питалъ,—за ничтожное и несбыточное желаніе не выпускай

изъ рукъ : ибо пока• капиталъ въ рукахъ , —есть надеж-

да торговать ; но когда онъ вышелъ изъ рукъ, —въ другой

разъ пріобрѣсть его трудно.

Пока ты находишся въ службѣ Государя , служи не-

измѣнно (остерегайся его службы) , особенно, когда онъ те-

бя возвель на степень знатности и богатства : ибо измѣна

—причина удаленія отъ Государства. Еще до совершенія тво-

его намѣренія измѣнить Царю, который желалъ тебѣ добра,

Всевышній напередъ отниметъ отъ тебя твое богатство и ты

опозоришься предъ народомъ.
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ГЛАВА IV.

Объ имени.

73 ) XLV . Турки не имѣютъ члена , а равно и рода; Топоры

они говорятъ : JJiб гюзель эръ , прекрасный человѣкъ ;

Jack

Шуху гюзель дуретъ , прекрасная, прекрасная женщина ; Jjу впровер

гюзель эвъ, прекрасный домъ. Чтобы показать различіе по-

ловъ , они прибѣгаютъ къ словамъ : Jey! угуль , сынъ ,

гкызъ , дѣвушка , говоря о существахъ разумныхъ; GIо существахъ разумныхъ ; G

эркекъ , самецъ , > диши , самка , говоря о животныхъ.

74) Во Фразахъ же , составленныхъ изъ Арабскихъ •

словъ , по свойству Персидскаго языка , чѣмъ щеголяютъ

краснорѣчивые писатели, они удерживаютъ наращеніе жен-

скаго рода Арабскаго % , измѣняемаго часто , по свойству

Персидскаго языка , въ о ; наприм . alc soslj ирадеіалійэ

высочайшая воля ; оздобавим слива мёһасини джемйлэі мен

хмуде—добродѣтели достойныя хвалы.

76) XLVI . Чиселъ два :Чисель два : единственное и множествен-

ное ; даже слова , взятыя съ Арабскаго , не имѣютъ двой»

ственнаго числа, исключая нѣкоторыя употребительныя фор-

мулы ; такъ наприм. са мол паремейні шерифейны

два святые города (Медине и Мекка) ; ball водоймен

сефирані мума илейћима , два вышеупомянутые посла.

rycb.

130 fapte
n
:

Smes

ajnik.

4
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76. Множеств. число образуется изъ единственнаго чрезъ

прибавленіе къ концу частицы , произносимой леръ или

алръ. Наприм. К беклеръ , князья ; гкызлеръ дѣвушки ;

JUSкітаблпръ , книги. Эта частица прибавляется какъ къ

Турецкимъ , такъ къ Персидскимъ и Арабскимъ словамъ ;

перѣдко ученые употребляютъ множественное число Араб-

ское или Персидское.

77) Въ Татарскихъ нарѣчіяхъ вмѣсто почти

вездѣ употребляется У, которое
въ разговорномъ языкѣ

сағыръ-нуна (см. N 50) ;

5кітабляръ , книги ;

һейваннаръ , жи-

сливается въ наръ послѣ н или

наприм. бигалро , князья ;

или : №l, джаннаръ , души ; J ,

вотныя. Это самое окончаніе мы находимъ во многихъ сло-

вахъ Монгольскаго языка во множественномъ числѣ : оно

пишется и произносится наръ, нэръ (см. Монгольскую

Грамматику , Ковалевскаго , ( стр . 31) .

78) XLVII. Турки, какъ Персіяне, не имѣютъ соб-

ственныхъ выраженій для падежей; они принимаютъ Араб-

скіе и ими означаютъ , хотя въ нѣкоторыхъ случаяхъ не-

правильно , семь падежей своего языка ; они суть :

Именительный 1 ] Терминъ , показывающій пред-

метъ , которымъ начинаютъ ,
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Родительный

Дательный

Винительный

Звательный

Творительный

Мѣстительный

т. е. подлежащее. Онъ иначе на-

зывается Jcli ] (см. 738

№ Терминъ,
показывающій

единеніе или присвоеніе.

7).

присо-

aJJ,ail) Терминъ , выражающій обраще

ніе дѣйствія на предметъ или

къ предмету.

4J,ail ) Терминъ,
выражающій предметъ

подлежащій
переходящему дѣй-

ствію глагола.

sslil) Терминъ , показывающій воззва-

Hie.

dougal ) Терминъ,
выражающій предметъ

подлежащій
дѣйствію глагола ,

вмѣстѣ съ другимъ или посред-

ствомъ другаго предмета.

4 Jgail ) Термимъ, выражающій предметъ,

подлежащій дѣйствію гдѣ нибудь

совершаемому.

79. Родительный составляется прибавленіемъ къ име-

нительному буквы , произносимой какъ п.

80) Прим. Въ Татарскомъ это наращеніе есть и нынѣ (см.

N) 48. въ Монлольскомъ, въ именахъ 1 -го склоненія,

4*
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въ именахъ 2-го склоненія инъ ; въ Чувашскомъ

ынъ , инъ или нынъ.

81) Дательный— прибавленіемъ буквы о,

какъ Русское е ) или э.

произносимой

82) Прим. 1. Въ Татарскихъ нарѣч. вмѣсто о прибавляется

или 45 послѣ мягкаго звука „-и اغ или c послѣ жест–

каго, какъ то : 4џl aill вдей. Въ Монгольскомъ языкѣđịṛlis

дательный падежъ именъ , кончащихся на согласную, при-

нимаетъ э или а , вмѣсто характеристическихъ доръ

или

я

З торъ. Въ Чувашскомъ для этого и винительнаго

падежа употребляется окончаніе не , на или а .

83) Прим. 2. Надобно замѣтить, что характеристи ескс е

наращ. дат ель наго падежа во всѣхъ Татарскихъ нарѣчіяхъ и

повсюду есть —B, которыя въ мѣстоименіяхъ :

или 9 , № , или Јуй

' J,,

образують составной носовой

K, лñ , или L ,
К, да , отъ чего собственно въ Оттоманскомъ

и Адербиджанскомъ нарѣчіяхъ въ этихъ мѣстоименіяхъ

вмѣсто • , для дательнаго , МЫ имѣемъ сагиръ-нунъ s

(читай внимательно N 48).

.

84) Винительный—прибавленіемъ буквы ،S, произ-

носимой какъ ч.
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85) Прим. Г. Въ Татарскихъ нарѣчіяхъ прибавляется вез-

дѣ 3 , тогда какъ въ Малоазійскомъ и Адербиджанскомъ

это наращеніе служить только для словъ , оканчивающихся

на гласную букву или о ; см. таблицу склоненін.

86) Прим. 2. Въ Оттоманскомъ нарѣчіи перемѣна S на

бываетъ только послѣ 5 3-го лица притяжательнаго мѣсто-

именія, которое часто опускается , какъ въ письмѣ, такъ и въ вы-

говорѣ (см. N CVI и CVII.) Въ Монг. языкѣ обыкновенное

окончаніе винит, падежа въ словахъ, кончащихся на согласную

букву, есть и или 3. ги. Эти окончанія , также какъ и въ

Татарскихъ нарѣчіяхъ , подвергаются , измѣненіямъ при су-

ществованія значенія личности , или собственности въ скло-

нлемомъ словѣ . Напр. очень часто знакъ вин . падежа S при

— отбрасывается (см. N L;CVI-CVIII-c) , какъ въ Татарскомъ

такь и въ Турецкомъ ; это случается тогда , когда имени-

тельный падежъ имѣетъ въ концѣ характеристическую бук-

By S третьего лица притяжательнаго мѣстоименія

рое здѣсь только подразумѣвается . Напримѣръ : 5 вмѣсто

его книгу ; ¿ l ) его господинъ (см . NCVI) . Точноینیباتک

кото

такимъ же образомъ и въ такихъ же случаяхъ Монгольское

окончаніе замѣняется частицею 3 инъ (см. Монгольскую

Грам. Ковалевскаго , стр . 41) ,
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Nowers

نام

87) Прим. 3. Въ словахъ, кончащихся на °, Турки часто про-

пускаютъ SS , а надъ о ставятъ (*) , которое , по правилу

изложенному о семъ знакѣ въ N 66 , произносясь вмѣстѣ съ •

какъ и , характеризуетъ падежъ винительный ; напр . bibus

гкыстентенійеи вмѣсто samihihus.

88) Звательный составляется

именительному
падежу въ началѣ

ali , се беһи , о ? бре , о !

чрезъ прибавленіе къ

междометій : Uя, Sیا

89) Творительный-чрезъ прибавленіе частицы > ; на

прим. Ийм адемійет-денъ , отъ человѣчества (учти-

востью) ; ¿ us) азійетъ-денъ, отъ мученія ; USGj, узагк-

денъ , издалека ; & фірагкденъ , разлукою , и проч.

90نید ) Прим. Въ Татарскихъ нарѣчіяхъ—чрезъ и , се

и въ простомъ Адербиджанскомъ—il послѣ словъ , конча-

щихся на Ō , какъ то : 98 Gj J, Татарское - улъ заманѣ-

и въ собирбанъ беру; Адер.-озаманнан бери , съ того времени; Чагатай-

сколба

گ
ا
ن

نافرصنلاشياهللافطلسکع

ردومهم

синõ ýзариндинъ сурарсинъ меһъ мидиръ я

Гол. Граммходъ гўяшь ; джукъ һабибимъ нури биляһбәкси лютфил-

ляимиш . „Ты спрашиваешь о ея лицѣ : полная ли луна
Mr.180.
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,,оно или самое солнце ? Нѣтъ , клянусь другъ мой ! сіяніе

ея есть отраженіе Божьяго совершенства“ Въ про-
ланиты

стомъ Адербиджанскомъ нарѣчіи говорятъ :

مچوا
ىدلزن

аралашишиهجهییکابناننایلاس

сальян-нанъ бакіедже учь
ўчь

мензильди , отъ

Сальяна до Баки три станціи.

Очень часто этотъ падежъ выражается , какъ въ Ту-

рецкихъ, такъ и въ Татарскихъ именахъ , прибавленіемъ къ

концу именительнаго послѣ слоговъ

скомъ языкѣ мы находимъ 3 беръ

هلیاهلرب
4l, Jj (въ Монголь-

безъ ле , а въ Чуваш-

скомъ ба) , 44 Наприм . дрей ! Анашибсо пичь кил
за

co
иле ишимъ гогкдурч, у меня ни съ кѣмъ нѣтъ дѣла; вул

swalds иманъ бирле ахирете гитди , онъ кончилъ

жизнь съ вѣрою (отправился на тотъ свѣтъ съ вѣрою) ;

анингъ бленъ гюрюштумь, я видѣлся съ нимъ,مدشروکنلبگنتا

и проч. Это окончаніе въ мѣстоименіяхъ управляетъ роди-

тельнымъ падежемъ (см. послѣ-логи) .

91 ) Мѣстительный падежъ образуется чрезъ прибавле-

ніе 05 , которое въ Татарскихъ нарѣчіяхъ послѣ

мѣняется на 15 , наприм. оз да шәһерде-,

анда, тамъ.

пере-

въ городѣ uil

92) XLVIII. Составленіе падежей множественнаго чи-

сла одинаково съ единственнымъ.

93) XLIX. Грамматики принимаютъ въ Турецкомъ языкѣ

два склоненія : въ первомъ заключаютъ слова , оканчиваю-

щіяся на согласную букву ; во второмъ—слова , оканчиваю-
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щіяся на 1 , 9 , S , %. Самое основаніе этого правила застав-

ляетъ подозрѣвать , что различіе между первымъ и вто-

рымъ склоненіями есть болѣе мнимое , нежели дѣйствитель-

ное , и касается только благозвучія. Въ этомъ можно убѣ-

диться опытомъ , разсмотрѣвши
внимательно

приложенные

здѣсь образцы склоненія , въ которыхъ мы соединили , какъ

слѣдуетъ, различныя имена перваго и втораго склопенії .

100 ) L. Принявъ въ соображеніе вышеизложенныя

правила о составленіи падежей и разсмотрѣвъ эти образцы

склоненія , очевидно слѣдуетъ : а) Что именительный , ви-

нительный , звательный , творительный и мѣстительный па-

дежи, въ Оттоманскомъ нарѣчіи, въ словахъ, кончащихся на

1 , S 9 , одинаковы . b) Что одно различіе , которое

можно бы сдѣлать между первымъ и вторымъ склоненіями,

состоить въ томъ , что во второмъ склоненіи родительный

• ?

принимаетъ ў , а дательный S предъ ґи • , характе-

ристическими буквами этихъ падежей ; но , какъ мы выще

уже замѣтили (N XLIX) это
ӣ и это S ставится толь-

ко для благозвучія ; и разница огъ этого происходящая , не

такъ велика , чтобы прибѣгнуть къ раздѣленію склонеція

на два. с) Что множествснныя числа всѣ однообразны и пра-

вильны,

101 ) Прим. Изъ всего сказаннаго нами выше въ NN.

80-86, можно видѣть, что различіе въ склоненіи именъ при-
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هغاک

надлежитъ преимущественно новотюркскимъ нарѣчіямъ : во

всѣхъ Татарскихъ нарѣчіяхъ нѣтъ никакой разницы въ

склоненіи именъ , копчащихся на согласную букву , или на

одну изъ буквъ ; 0 , S,, И ; все , что тамъ можетъ со-

ставить какое нибудь различіе , то это наращеніе

для дательнаго падежа (см. N 82) . Оттоманы , Адербиджан-

цы и другія новотюркскія племена, увлекаясь благозвучіемъ,

свойственнымъ нарѣчіямъ своимъ , принуждены были посте-

пенно отступить отъ общаго старымъ нарѣчіямъ правила,

и тѣмъ поразнообразить , хотя незначительно , свое склоне-

ніе . Напримѣръ , они , произнося наращеніе N однимъ глу-

химъ звукомъ и, а наращеніе или 4 звукомъ э, не мог-

ли, разумѣется , не прибавить что-нибудь предъ этими ни

э , въ словахъ, кончащихся на одну изъ буквъ : S, . , 9,

,—ибо иначе въ первомъ случаѣ (SQL) нельзя было бы

различить наращеніе родительнаго , личнаго , отъ наращенія

2-го лица притяжательнаго мѣстоименія (NCIV) ; во второмъ

случаѣ (баба ) выговоръ былъ бы чрезвычайно затрудните-

ленъ и невыразимъ въ Турецкомъ языкѣ . По сему-то они

избрали буквы " ий, первую какъ родственную звуку са-

гръ-нунъ ; вторую-какъ будто продолженіе звука , à , ý . Во

многихъ словахъ Азіятскихъ языковъ, въ особенности Пер-

сидскаго , изъ котораго множество такихъ словъ принято въ

) ,

Турецкій языкъ , какъ то : lui Богъ 1 копье , 1

дворецъ , 2il, княгиня , й благовонный ,—звукъ а или
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у оканчивается краткою й , какъ то : худай, сарай, бандй и

проч. Въ словахъ же , кончащихся на і, при соединеніи ихъ

съ звукомъ э , краткое и само собою образуется.

102) LI. Система Турецкихъ склоненій до того про-

ста , что при помощи вышеизложенныхъ правилъ можно

склонять безъ всякаго затрудненіл всѣ слова Турецкія и

большую часть словъ , заимствованныхъ изъ Арабскаго или

Персидскаго. Отсюда слѣдуетъ , что можно и даже должно

совокупить всѣ имена въ одно склоненіе . Это заключеніе

можно сдѣлать еще смѣлѣе о именахъ всѣхъ Татарскихъ

нарѣчій .

ГЛАВА V.

ИМЕНА ПРИЛАГАТЕЛЬНЫя.

Степени сравненія.

103) Ґکر или S есть характеристическое пара-

щеніе сравнительной степени въ Турецкомъ языкѣ и его

нарѣчіяхъ. Вообще рекъ употребляется послѣ
б

кончащихся на мягкіе звуки , каковы : Jj зель ,

словъ ,

сло пиль

на дюрът е биръ и проч. ) рагкъ послѣ словъ , оканчи-

вающихся жесткими или твердыми звуками ,
каковы : 3
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کرردنه

агкъ , 2 игкъ , и проч. Наприм. бил эски старый;

бош эски-рекъ, старѣе ; JL һюндюръ, высокій ; буль

һюндюръ-рекъ , выше, &Дилчанъ, пи3кій; J ) алчагкъ-ракъ,

ниже , и т . д . Впрочемъ эти наращенія чаще употребляют-

ся въ Татарскихъ нарѣчіяхъ , отбрасывая очень часто
часто по-

слѣднюю букву словъ , имѣющихъ болѣе одного слога и

оканчивающихся на агкъ югкъ , угкъ, игкъ, акъ, укъ, юкъ или

икъ , какъ то : йуу холодный ,

низкій .

саурацкъ

побольше.

или
буб малый ,

Ёл , большой ; которыя имѣютъ : Gljyyغولوا

کرچوکuanكا
или Sll me менѣе , Gjad) пониже GJ,

Иногда чрезъ

قارولوا

самыхъ

наращеній образуются Герундіи , которыя показываютъ

дѣйствія
продолженіепостепенное

Наприм. Seg

этихъ
прибавленіе

(см . NCLXXIV).

зидя постепенно,
можно уй-

ти далеко (идя , идя, пріобрѣтается даль) . Въ Чувашскомъ

языкѣ мы находимъ рахъ и рехъ.

104) LII. Вообще Чтобы составить сравнительную степень,

въ Турецкомъ языкѣ употребляютъ форму Латинскую, состоя-

щую въ томъ , что должно ставить въ творительномъ паде-

жѣ имя , съ которымъ сравнивается другое , и даже часто

одна положительная степень безъ всякаго наращенія выра-

жаетъ сравнительную; говорятъ : Soul анданъ буюкъ ,

бабуул андань буюкъ рекъ , больше его, maior illoтоже что
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gilbju , билданъ дадли илибял балданъ дадли-рекѣ ,

слаще меду , melle dulcius. Самое это правило мы находимъ

въ Монгольскомъ и Чувашскомъ языкахъ ; а въ послѣднемъ

мы имѣемъ и самое наращеніе данъ для тв . падежа.

105) LIII . Иногда для выраженія сравнительной сте-

пени , не уничтожая предыдущаго правила , прибавляются

еще особенныя нарѣчія, которыя въ Турецкомъ , какъ поч-

ти во всѣхъ языкахъ , можно назвать нарѣчіями сравненія;

таковы : 5 дха, еще , еще болѣе ; ё артыгкъ , болѣе ,

Наприм. &9js > даха узунъ , длиннѣе ; slicksi ) ap-

тыкъ шюджа`атли болѣе храбрый . Нарѣчія: S, пекь , весьма ,

← , чогкъ, очень, усиливаютъ сравненіе : напр . „licleS,

читъ: очень храбрый ; -—очень широкій ; но при сравне-

ніи они переводятся : гораздо храбрѣе, гораздо шире .

зна-

106) LIV. Сравнительная , показывающая уменьшеніе,

Е,образуется чрезъ прибавленіе частицы - джекъ или се

джакѣ , также—частицы 4 дже или 42 че къ концу сло-

послѣднюю букву , въва , отбрасывая почти

случаяхъ приведенныхъ

ВЫ,

Всегда

нами въ началѣ сей гла-

въ N 103 , относительно наращенія S}; напримѣръ:

М диръ, тѣспый ; бу дарджекъ , не много тѣсный или
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тѣсноватый ; Это соукъ , холодный ; Бо сауджак не много

холодный ; холодноватый ; 4] алчагкъ, & илиقچهچلا алчад-

жикъ, низковатый , Либо высокі ; Брибуз юкседжекъ

ибо юкседже

или

не очень высокій .

107) Въ Монгольскомъ языкѣ мы имѣемъ между

прочими
3 шикъ ( см. N LXIX) . Иногда эти части-

цы , какъ и 4, или 4+, прибавляются къ словамъ , которыя

сами по себѣ уже означаютъ меньшую обыкновеннаго сте-

пень (каковы : До кучюкъ , малый ; Д алчагіѣ ,
низкій;

12 хурда, мѣлкій) ; по во всякомъ случаѣ прилагательное

разсматривается : если оно положительное , то частицы эти

уменьшаютъ его значеніе ; если же оно сравнительное, то онѣ

указываютъ на меньшую степень сравненія ; напримѣръ : изъ

& 4 низенькій— d Guil немногимъ по-قحلاقجهجلا или ندنا

ниже его ;—изъ о jе , 4ººjд мѣленькій.—Фазей і не

многимъ помѣльче того ; —изъ Либу аб высоконькій- Ji)

هجسكوي

کسکويهجسكو

22 немногимъ повыше того. (См. N LXIII. )

Ju

108) LV. Превосходная степенъ часто выражается

на Турецкомъ языкѣ нарѣчіями увеличенія или увеличи-

тельными выраженіями , таковы наприм. Я это, а воهلیاتباغ
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гаість иле, крайне; _ ифратиле , изобильно , и дру-

гія, которыя можно узнать изъ употреблепія .

109) LVI. Превосходная степень ( столь часто упо-

требляемая Восточными) образуется не рѣдко такимъ же

образомъ , какъ и сравнительная (см . N LII) ; въ такомъ

случаѣ идея превосходства узнается изъ смысла фразы :

„ ial самое лучшее изъ всѣхъ (неопредѣленныхъ пред-

метовъ ) ; наприм . била самый большій изъ всѣхъ

извѣстныхъ или опредѣленныхъ уже предметовъ.

ee постав
ляя

110) LVII. Очень рѣдко выражаютъ

сравниваемое имя въ родительномъ падежѣ , въ такомъ слу-

чаѣ прибавляютъ къ прилагательному какъ уже мюзафу

(см. N СІV.-Ч. III $ 44) притяжательное мѣстоименіе третья-

го лица S. наприм. ~~ Sjodos лучшій изъ всѣхъ насъ.

ГЛАВА VI.

Различные роды именъ.

111 ) LVIII . Турки имѣютъ два рода именъ : перво-

образныя и производныя. Первообразныя , которыя не про-

исходятъ отъ другихъ словъ,; какъ : _G тейри , Богъ ; JI

эль рука; схил арсланѣ , левъ.
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112) LIX. Производныя имена суть тѣ , которыя

происходятъ отъ глагола или отъ имени.

113 ) LX. Имена , происходящія отъ глагола, раздѣ-

ляются на а) имя дѣйствующаго и b ) имя дѣйствія.

114) LXI . Имя дѣйствующаго въ разныхъ отноше-

ніяхъ можетъ быть разсматриваемо какъ родъ причастія на-

стоящаго . Образуется оно прибавленіемъ частицы 9 или

& ко второму лицу повелительнаго наклоненія.

и

Такимъ

севиджи ,
образомъ изъ дм севъ , люби , образуется

любитель ; изъ JUj, гуртаръ, спаси,— +, Uj, гкур-

тарыджи , спаситель.

115) Прим . Въ Татарскихъ нарѣчіяхъ больше употреби-

тельно и это по моему мнѣнію правильнѣе. Но настоя‑

щее правило, относительно употребленія этихъ наращеній , из-

ложено въ N 54 этого сочиненія, въ которомъ читатель мо-

жетъ ясно видѣть законъ измѣненія 9 на 5. Такимъ обра-

зомъ : изъ 2. люби , образуется севиджу любитель ; изъ j।, пиши

г ,jязыджи писецъ , которыя и пишутся иногда черезъ 9 •

Изъ J9> дуръ, встань , J, уръ, бей,-всегда: + 9J9> дуруджи

сторожъ , & ,Js) уруджи боецъ (т. е . всегда черезъ 9).

116) Въ глаголахъ , кончащихся на
كمبقموا

т. е. когда послѣдняя коренная буква глагола естъ
ی
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9 , то эта

یجی

и эта , удерживаются, и вмѣсто 5*9 или

، мы имѣемъ см,
يجوي

сказать . Syyw тащать ,

%

کمد

یجو

или &+99; наприм: изъ

кушай, мы должны составить

или > діиджи, разскащикъ ; 29 сюріюджи,

или 2 йиджи ѣдокъ; изъ сад! юмагкъ
тащущій ; & м

мыть , 92 юуджи, прачка; Въ глаголахъ же , кончащих

ся на амагкъ, эмекъ, для благозвучія предъ ц , илиیجو یھب

алдамагкъ, об-

ал-

прибавляется еіце 5, какъ то : изъ

мануть , Si, ойнемекъ , играть , шалить , образуются :

даюджи, обманщикъ , ойнеюджи, шалунъ. Подобное прибав-

леніе гласной Sдля благозвучія , во многихъ случаяхъ мы

встрѣчаемъ въ Тюркскомъ языкѣ (см. N 101 , 222 , и

CXLVII) даже и въ Русскомъ языкѣ мы узнаемъ самое это

прибавленіе въ словахъ: гуляющій, качающій, имѣющій , и то-

му подобныхъ.

117) Прим. Вѣроятно , въ древности сей разрядъ именъ ,

т. е. имя дѣйствующаго , всегда образовалось изъ имени,

дѣло состоитъ въ томъ ,
а не изъ глагола (см. N LXIII, b) ;

что мы производимъ ،, отъ j , втораго лица един-

ственнаго числа повелительнаго наклоненія; но мы должны

کمزای

производить его отъ SSjh, или 9ju , которое есть имя су-

по правилу, общему всѣмъ Тюрк-

скимъ нарѣчіямъ и ниже этого изложенному (см. N 139, A,

ществительное отъ
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изъ „ продажа : & lf). Такимъ же образомъ отели изъ

изъ 2 то , что должно взять.

118) Въ Монгольскомъ языкѣ мы находимъ Ц для

составленія производныхъ существительныхъ , а
для

причастія настоящаго времени. Весьма примѣчательно ,

подобное окончаціе , для такой же цѣли употребляемое , мы

находимъ въ Русскомъ языкѣ , какъ напрям. въ словахъ

шипучій, гремучій , пѣвчій и проч. Если даже думать , что

это окончаніе преобразовано изъ щій , характеристическаго

наращенія причастій , то и тогда тождественность этого на-

ращенія съ Татарскимъ +9 или 9 останется безспорною

для этимолога.

119) Татары Казанскіе , Оренбургскіе и Сибирскіе

имѣютъ родъ причастія или прилагательнаго , которое со-

ставляется черезъ прибавленіе чи къ неопредѣленному

наклоненію. Оно выражаетъ у нихъ обязанность или необхо-

димость дѣйствія ; напримѣръ + U принужденный брать

یچکماک
гильмекчи обязанный придти . У нихъ тоже самое

наращеніе употребляется иногда въ составленіи желательна-

го наклоненія (см. N 338 и 343 ) .

120) LXII. Имя дѣйствія , которое очень часто есть

склоняемое неопредѣленное наклоненіе , образуется въ Ту-

рецкомъ четырьмя различными способами , какъ то :
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كيجيا

а) Отбрасывая въ нѣкоторыхъ словахъ послѣднюю бу-

кву неопредѣленнаго наклоненія ; наприм . изъ

ичмекъ, пить , образуется ичимъ , питье ; изъ ، ) ат-

маекъ , бросать , i ) адымъ , шагъ .

изъ

Прим. 4. Подобныя имена по большой части въ Ту-

рецкомъ языкѣ означаютъ , когда они составлены изъ гла-

головъ среднихъ , самое дѣйствіе , а когда составлены

дѣйствительныхъ , предметы подлежащіе дѣйстію. Наприм.

S ) пить , рибиз
изъ надѣть на себя , не

дѣйствія пить , одѣваться , но то , что под-

مچیا

изъ

означаютъ

-مرغاچ

не
лежитъ тому и другому, т. е . питье. и платье . —

означаетъ дѣйствіл звать , а пространство , на которомъ

зовъ или крикъ человѣка можетъ быть слышенъ (одна вер-

ста) ; p , смерть.

Прим. 2. Въ нѣкоторыхъ Татарскихъ нарѣчіяхъ оконча-

Lie перемѣняется на Ó , какъ то : Сиб тикинъ , пред-

метъ , نواص

نیکت

подлежащій шитью ; je предметъ , подлежащій

доенію . Самое наращеніе мы встрѣчаемъ и въ Монгольскомъ

языкѣ , въ которымъ глаголы въ неокончательномъ накло-

неніи, принимая къ концу букву—н , дѣлаются существитель-

ными отглагольными ( см. Грам, Монгол . Ковалев. стр . 29).

هملب

s

b) Перемѣняя иногда эту или нао, напримѣръ

S., бильмекъ , знать , 4.), бильме—,знаніе ; &, айна-

4 ) айнама-, пониманіе , способность.магко , понимать ,
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znawany

Прим . Читай повыше прим. 1. 4 , биљме- значитъ знаніе

هحلاص
т. е . имя дѣйствія, а allo

сальме- то , что кладутъ , слѣдо-

вательно предметъ , подлежащій дѣйствію .

c) Перемѣняя во многихъ случаяхъ слоги о или й на сё

Такимъ образомъ изъ гюльмекъ , смѣяться , дѣлается

й),5 гюлюшъ, смѣхъ ; изъ Gil багкмаекъ , смотрѣть , дѣ-

лается й багкышь , смотрѣніе.

شلوک

Прим. Этотъ способъ гораздо чаще предыдущихъ

принятъ во всѣхъ Тюркскихъ нарѣчіяхъ , особливо между

Адербиджанцами. Почти изъ всякаго неопредѣленнаго на-

клоненія можно составить послѣднимъ способомъ имя дѣй-

ствія . Я полагаю, что въ древности всѣ имена, входящія въ

этотъ разрядъ, были усѣченныя отглагольныя имена , со-

ставленныя изъ неопредѣленныхъ наклоненій всѣхъ взаим-

ныхъ глаголовъ чрезъ отбрасываніе окончанія или й

какъ то : . алишъ изъ Li алишмекъ, мѣняться; або
شلا

дугюшъ, битва , изъ

севашъ брань , изъ

كمشلا

شاوس
иб, дугюшмекъ, сражаться ;

کمشاوس севашмекъ , браниться, и проч.

*

Но въ послѣдствіе времени изъ одного подраженія состави-

лись подобныя отглагольныя имена и изъ другихъ залоговъ,

разумѣется перемѣняя на 4.- Впрочемъ надобно за-

мѣтить , что этотъ же способъ образованія имени дѣйствія

5*



68

находится въ Персидскомъ языкѣ. Оно дѣлается чрезъ

прибавленіе - ко второму лицу единственнаго числа no-

велительнаго наклопенія (что можно примѣнить къ образо-

ванію подобныхъ Турецкихъ именъ) ; напримѣръ идеа ѣда ,

jl миръ, ладъ ; приказаніе , и проч .—Вь нѣкото-

рыхъ глаголахъ на Gli , Si , вмѣсто й, сѣверные Тата-

ры употребляютъ ъ, какъ то: айляничь , оборотъ и

Elo сагниджь, осторожный. Также: ч_5 XI.

جناليا

d) Прибавляя къ неопредѣленному наклоненію глаго-

ла частицы : Шликѣ для глаголовъ ,

мекъ, فل

кончащихся на کم

лыгкъ для глаголовъ, кончащихся на магкъ

(въ Монгольскомъ языкѣ — п F ). Каждая изъ этихъ ча-

стицъ произносится вездѣ въ производныхъ словахъ одина-

кромѣ того случая, когда характеристическая 3 вто-

раго перемѣняется на Ѐ, какъ это часто бываетъ (см. N

ково ,

کمروک

غ.

ХХХ) . Наприм. Боб гюрмекъ ,гюрмекъ , видѣть,

ликъ, видѣніе ; & , урмагкъ , поражать,

لكمروك
ك

la ,

юрмек-

урмаг-

лыгкъ , пораженіе , родительный падежъ котораго былъ бы

Lala je урмагклыгынъ, а не
,Lalio_jکفلقمروا
урмагклыгынъ .

121) LXIII . Имя , производное отъ имени , образуется

a) Изъ существительнаго чрезъ прибавленіе частицы

Алу или ли , которая показываетъ обладаніе , дареніе ,
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یلنا
принадлежность. Напримѣръ. — атъ, лошадь, lil или

атли , владѣлецъ лошади, всадникъ; 2 джанъ , душа .

لوبماتسا
elil, джанли , одушевленный (одаренный думою) ; Jвия

Истамбуль, Константинополь,
Истамбуляў , Кон-

стантинополецъ ; лоб гюмюшъ, серебро, дiд гюмюшлю ,

высеребряный (иногда богатый).

числительными ,

Примѣчаніе 4. Существительныя сего разряда , вмѣстѣ съ

количественными, имъ предшествуемыми,

также составляютъ производныя прилагательныя имена или

Фразы ; напримѣръ он мужъ , вмѣющіії двухъ

женъ (двухъ женный) ; ~а , ~ идолъ имѣющій шесть

рукъ ; È,islil птица , одаренная двумя крыліями . Эти

же самыя прилагательныя фразы могутъ представить от-

дѣльныя слова, смотря по смыслу предложенія ; тогда чи-

слительныя удерживаютъ свое собственное удареніе , между

тѣмъ какъ въ первомъ случаѣ лишаются его ; напримѣръ : мы

должны читать въ приведеныхъ примѣрахъ прилагательныя

вмена ики-хатынъ-ли , алты–гкуллу , ики–гкенедли ; а если мы

хотимъ просто сказать : два мужа съ женами, шесть идоловъ

съ руками, двѣ птицы съ крыліями , тогда чтеніе будетъ

такъ: икӣ хатынли эрь ; алты гуляў бютъ; икй гкенедли гкушъ.

Подобное наращеніе мы находимъ въ Чувашск. языкѣ так-

же; у нихъ чрезъ брибавленіе ла къ концу существительнаго

составляются прилагательныя ( см. Грамматику Чувашского

языка ст. 16)
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b) Изъ существительнаго чрезъ прибавленіе частицы

6 , которая показывагтъ, какъ мы выше замѣтили (N LXI) ,

имя дѣйствующаго , а также имя художника , ремесленика

и проч. Такимъ образомъ изъ Југ йоль, путь , образуется

йольджи , путешественникъ ; изъ i этмекъ, хлѣбъ ,

شوپاپ папушъ ,

т ,

G

башмакъ ,

перемѣ-

этмекджи , хлѣбникъ ; изъ

ста, папушджи, башмачникъ . Эта частица &

няется иногда на чи . Напримѣръ ( ,) огкчи ,

& 3,1 огкджи , стрѣлецъ (тотъ , который дѣлаетъ стрѣлы , или

который стрѣляетъ изъ лука) .

a не

122) LXIV. Для составленія этихъ двоякаго рода

именъ и имени дѣйствующаго Турки употребляютъ иногда

перифразы Арабскія и Персидскія. Краснорѣчивые писате-

ли, какъ И во многихъ другихъ случаяхъ прибѣгаютъ къ

этому средству. Напримѣръ Мас акелли , понятливы , они

говорятъ на манеръ Арабскій, Јас,і зу-̀ акль или

әһлиакль, одаренный понятливостію, что по правиламъ ихъ

собственной конструкцій будетъ : во Јас акль сахиби ;

.

لقعلها

вмѣсто о сагкениджи , воздержный , и до ао ма'ари-&

фетли, умный , опи говорятъ какъ Персы : Білом пере

һизкаръ и joj пюръ маарифетъ ; ре мһтеремъ

то янада һюрметли ; Majin hюнермендъ вмѣсто 2ji

вмѣс-

вноbio-
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пер.. Также катибъ вмѣсто

n, slyk һальва фюруш» вмѣсто coll

& +sjL языджий

ћальваджи ; и даже

въ нѣкоторыхъ случаяхъ Арабскія выраженія , приняты

какъ техническія , напримѣръ + √ терджюманъ ,

манъ ; ь , хейлтъ , портной ; i
bla فاحص

драго-

cahhaфъ, переплетчикъ,
саһһафъ,

книгопродавецъفارص , чи серраджъ, сѣдельникъ лю сере

рафъ, мѣняльщикъ и проч.

123) LXV. Имена нерваго рода суть прилагатель-

ныя ; имена втораго рода настоящія существительныя , по

справедливому раздѣленію Бозея (gram génér. tom . 1 pag.

302) ; но изъ тѣхъ и другихъ могутъ составляться новыя

существительныя имена. Такимъ образомъ я);) атли,

всадпикъ (см . N LXIII) , можно сдѣлать S ,L амлюликъ •

изъ

всадничествоكلولاهب ; изъ „Ло, бећали,драгоцѣнный , S ,J , беһа-;

һюнерли ,ямо
лиликъ , „драгоцѣнность ; изъ 2 м

способный ,

Sl,Jjis hюнерлиликъ , (состояніе быть способнымъ) способ-

ность. Также изъ ،т, іольджи, путешественникъ , можно

сдѣлать Judy, гольджиликъ путешествіе , странствованіе ;

изъ

کلفایص

G ) этмекджи , хлѣбникъ, и этмекджиликъ ,

х . ѣбничество изъ lo cahhaфъ, книгопродавецъ ,

саһһафликъ, книжная торговля.
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124. LXVI. Эта частицаликѣ или а лыгкъ имѣ–

етъ свойство дѣлать всѣ имена существительными , будучи

прибавлена къ какому бы-то ни было ямени ; такимъ об-

разомъ изъ ، ) агкъ , бѣлый , образуется Gls) агклыкъ,

бѣлизна ; изъ S ; зирекъ, тонкой , SK-; зирекликъ, тон-

кость (говоря объ умѣ ) ; изъ до достъ , другъ .

достликъ, дружество; изъ •li>4 падиша-, государь, Galalash,

падиша-лыгкъ, царствованіе.

كلتسود

125) LXVII. Эта же частица опредѣляетъ иногда

значеніе именъ и ограничиваетъ его. Напр. изъ ики , два,

образуется икнликъ ,
л икиликъ , одно , заключающее два (піа-

стра , секина и проч . ) изъ и гюнѣ , день ,

Дневное разстояніе или время ; изъ йде ,

одинъ піастръ , что стоитъ одинъ піастръ,

Лугюпликъ,

биръ гурушь

luge,, биръ
فلشورغرب

гўрушлыгкъ, цѣна піастра , а изъ и гкафтанъ , кафтанъ,

کلناتفق
гкафтан.ликъ, количество матеріи нужной для кафта-

на ; изъ ийм мишэ дубъ , Пайшоکلهشیم мишэ-ликч, мѣсто, занятое

дубами.

126. Чтобы пояснить вышесказанное о ولفل

въпроч. надо замѣтить, что эти первые (SJ ) вообще

Тюркскихъ нарѣчіяхъ выражаютъ отвлеченыя понятія , а



73

вторые (23) : овладаніе (въ словахъ отвлеченныхъ и въ сло-

вахъ, означающихъ имѣніе , орудіе , и принадлежность) ; произ-

хожденіе, жительство или отечество ( въ словахъ означаю-

щихъ родъ, страны , города и жилища ). Такимъ образомъ

или ، въ прилагательныхъ указываетъ прямо на каче-

с с

كل

ство, какъ то : ، добрый , с доброта, дня до свѣю

дущій , Sll lis jao, овладаніе знанія , образоварность; въ числи-

тельныхъ оно указываетъ на идею опредѣленнаго или огра-

ниченнаго ихъ содержанія , какъ то : 3. единство;
ارب

двойство. Въ существительныхъ оно выражаетъ идею цѣла-

го рода , какъ то : i человѣкъ , о человѣческое ; وا

домъ , достоинство дома (домность?) : говорятъ бол

J , Tylai у этого какая качества дома т . е . что это за домъ?

كاوا

راویکلواهن

xorn Myusnoرزگبهیهبارخرببویلوایکلهعلقچیهاماهدهسیاهعلقیداکشوم

-

ситъ имя крѣпости; но , не имѣя никакого качества крѣпости,

походитъ скорѣе на какую то развалину.—Но въ случаяхъ,

когда существительному предшествуетъ количественное чи-

слительное , это наращеніе придаетъ фразѣ смыслъ прилага-

тельнаго; напримѣръ Југ Публ. дневной путь; Шаруајдутся

رب

трехсотъ рублевая лошадь ; is abilis
رب матерія доста-

точная для одного кафтана. Изъ такихъ Фразъ часто, ког-

да уже извѣстно о чемъ рѣчь идетъ, существительное отбра-

сывается и наращеніе прибавляется къ числительному ; на
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9
9

примѣръكلشب : Sllig плти рублевал ассигнація, вмѣсто се

ми монета, заключающая въ себѣ два піастра.

Что же касается до 2 и 3, то, когда они выражаютъ

овладѣніе , въ Русскомъ переводятся черезъ прилагательныя

окончанія ій, ый, вый, ный , или черезъ окончаніе существи-

тельнаго икъ ; напримѣръ изъ lo пріятность,

Сайо искуство,
تا
лошадь , وا

で

с милость,

домъ, . оружіе: „Лю

переводится пріятный ; Jigb милостивой ; „laio искус-

ный (или ремесленникъ) ; 2 ) верховый (или всадникъ) ; 2,

домный (имѣющій домъ) ; 2. вооруженный и проч. Ког-

даже они выражаютъ произхожденіе жительство и проч. ,

то переводятся въ Русскомъ черезъ окончаніе скій , наприм.

№ Константинопольскій, 2 ой городскій , „bilic om-

томанское и проч . на основаніи вышесказаннаго выраженія

( JJJJ)
X JS JUJ} могутъ быть переведены : деревянный и по-

iwels,Sai ,

мѣщикъ, смотря по смыслу предложенія; напримѣръ въ Ту-

рецкомъ че Sуба , въ Татарскомъ ( му Jy,la какой де-

ревенской ты (т. е . изъ какой деревни? ) ; ssssslides

Su) онъ былъ изъ числа богатыхъ бековъ , имѣющихъ

деревни (помѣстіе) .

127. Татары Казанскіе какъ и Чагатайцы очень ча-

сто въ разговорѣ частину
كل فل
или неправильно упо-
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требляютъ вмѣсто 2 , а иногда совсѣмъ безъ нужды ;

такъ они говорятъ : &Giljl газанлыкъ Казанскій , вмѣсто

gbilil газаплу; S jul эсенликъ и иш аманлигкъ вмѣ-

~ l и GU , здоровый.сто
نسا

128) LXVIII . Нѣкоторыя слова принимаютъ наращеніе Lils Chola на
Скова

3 whi

или и) , означающее сотоварищество, одномѣстность, род- выкидывани

ство. Наприм . i , йольдашъ , а алгкташъ сопут-

никъ ; Au_3 гкарандашь ( изъ котораго испорчено Адербид-

жанское и Константинопольское >_ ) , единоутробный , (собир.) одно

т. е. родной братъ.

129) LXIX. Имя уменьшительное образуется въ Ту-

рецкомъ двоякимъ образомъ : а ) когда уменьшаютъ суще-

ствительное, то прибавляютъ частицу джикь или ӣ,

джигкъ (см. выше N 106) , которую пишутъ и выгов. иногда

чикъ или чигкъ ; b) когда уменьшаютъ прилага-

тельное , то прибавляютъ ту же частицу или частицу

че-, отбрасывая въ обоихъ случаяхъ послѣднюю букву име-

ни , кончащагося на ак, ик, укъ, юк, ык, икъ, югкъ , ыгкъ и

کچ

هچ

проч. (см . N 103. ) , когда они состоятъ изъ болѣе одного сло-

га. Наприм.

●كجتروع авреть женщина ; & авретджикъ , маленькаяj

شاتآ

aman

жезка

женщина ;
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lis
китабы , книга ;

Без бююкъ, великій
;

فچباتک

كجويب

китабчигкъ , книжечка ;

Бу бююджекъ, небольшой ;

فا
.

агко , белый ;

шительнымъ

هچقا
4 ) агкче-, бѣловатый (a) .

130) LXX. Иногда прибавляютъ къ именамъ умень-

перваго рода наращеніе і аз, ез послѣ

ҹ̧астицы - джигкъ, и говорятъ на примѣръ : 4 эльджи–

ге35 , рука , и GÈ атджиіазь лошадка , вмѣсто : ، ель-

джикъ , &$) атджиикъ, производныхъ отъ J эль , рука и

نا amt , лощадь
.

131) 45. Здѣсь я прибавляю нѣсколько замѣчаній

касательно составленія уменьшительныхъ именъ Татарскихъ

нарѣчій :

1
S

a) Наращені
я и

4+ (исключая 4 ) ) почти не на-

ходятся въ Татарскихъ нарѣчіяхъ. Частица - замѣняетъ

ихъ по всюду.

b) Наращеніе ; пишется и выговаривается у аз , а

Сибирскіе Татары пишутъ иногда с какъ то:
باتکقچباتک

jlestis или
جاغجباتک

(a) Это слово въ Татарскомъ языкѣ означаетъ вообще

деньги , какъ во Французскомъ argent.
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c) Имена , кончащіяся на

проч . въ уменьшительномъ принимаютъ ч ,

Sl )_5 лопатка , zb_5
или
جاکرک

چاغودنص

چاکارک

е. ук , ак ,

какъ: کرکا или

лопаточка ; було сун-

лукъ , z , ko сундучекъ . Это значитъ , что вмѣсто отбра-

сыванія для благозвучія послѣдней по правилу , выше

означенному (см. N N 106 и LXIX) Татары перемѣня-

ютъ 3 на zl.

هنکباتک

هنک алiнеd) Наращеніе 4,5 ене или айё ёне (въ Мопгольскомъ

3 , 2 прибавляется : 1 ) къ именамъ существительнымъ

и числительнымъ для ограниченія предмета , и вмѣстѣ съ

тѣмъ для уменьшенія его съ уничиженіемъ ;съ уничиженіемъ ; на примѣръ

только (одна ) книжечка ; 45; только что одинъ, и

проч. 2 ) къ именамъ прилагательнымъ для опредѣленія ка-

чества. На прим. at i ,. смиренникъ . Говорятъ , J,

J>рз улъ ювашь гіне адамъ дыръ , онъ смирный человѣкъ ,

т. е. главная его черта есть смиренность , и проч. Отсюда

образуется кучюкне- или кичкине-, маленькій.

рела вядемъe) Наращенія эл су . Пами сималъ и

Татарами Сѣверо - Восточными прибавляются къ

прилагательнымъ для уменьшенія качества . какъ

скомъ языкѣ окончанія ватый, тал , тое. На прим.

именамъ

въ Рус-

وسلزق
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ПомJjаلامیسلزق кизильсималъ и

مدلغراس

pullsjo гизілдемъ , красноватый ;

желтоватое. Это послѣднее нараненіе отбрасы-

ваетъ послѣднюю букву прилагательнаго (см . Грамматику

Гиганова стр . 38),

132) LXXI. Чтобы придать силу значенію прилага-

тельныхъ, предъ ними Турки употребляютъ въ разговорѣ

разныя увеличительныя частицы , какъ то:

فچاپا

زسکاپآ

شوبموب

یردپد

апъ ачигкъ, совершенно открытый.

апъ айсизъ , вдругъ.

бом бош , совершенно пустой.

дипъ дири, соверщенно живой.

نبردپد

زودمود

هایسمس

یراصبص

ولوطبوط

депъ деринъ, очень бокій .

думъ дўзъ, совершенно прямый или правильный.

симѣ сіл- , совершенно черный . Черем черторение

over ofreponent.cană capu , весь желтый.

Девняв допъ долу , совершенно полный.

segbjob дўза догру , весь прямой.

یزمرقبق
гкыпъ- жырмызы , весь красный.

هرقبق

وروفبوق

یوامسام

жапъ шара-, совершенно черный.

гкупъ гуру , совершенно сухой.

масъ мави , весь голубой.
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ناتسود упойчаноо

نکلابپاپ

شابمای

япо яленизъ, совершенно одинъ.

ямъ лшъ, совершенно влажный.

133) Вь Татарскихъ нарѣчіяхъ подобныхъ уве-

личительныхъ прибавленій много. Для составленія ихъ мож-

но составить одно общее правило : прибавить къ прилага-

тельному одинъ слогъ , первая литера котораго должна быть

одинакова съ первою литерою прилагательнаго , а послѣд-

няя которая нибудь изъ буквь : џ Иногда ро й, смо-

тря по требованію благозвучія ; гласные же звук и обоихъ

согласуются между собою. На прим . возьмемъ & деринъ ,

глубокій , и SS_> дири , живый ; первое принимаетъ

депъ , а второе дип ; слово 9,5

џу гупъ , а оз черный , — —3 гапъ.
-

"

сухой ,

--

принимаетъ

Въ Монгольскомъ

языкѣ находится такое же употребленіе увеличительныхъ

прибавленій , составляемыхъ по правилу , мною здѣсь изло-

женному. Вотъ нѣсколько изъ нихъ 3 хапъ, предъ і
·

хара, черный , (Турецкое тоже о 5) ; 1 цабъ предъ

цаганъ, совершенно бѣлый. Г. Академикъ Шмидтъ объ упо-

требленіи этихъ увеличительныхъ прибавленій говоритъ :

„ для большаго усиленія свойства прилагательнаго часто

удвоивается его первый слогъ , и между обоими удвоен-

ными складами вставляется Б. „Эго соверіценно тоже ,

наще предыдущее опредѣленіе , съ тою только разницею ,

что вмѣсто Б иногда употребляется Татарами II, M и Н.—

Эго же самое правило мы находимъ въ Чувашскомъ языкѣ,

что
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-

въ которомъ между удвоенными складами , или по нашему

послѣ прибавочнаго слога , вставляется n ; на прим. шопъ

шора , совершенно бѣлый ; тюп5 тюре, совершенно прямой

(Татарское S_gbus mynъ тугру , вмѣсто Турецкаго дузъ

доґру) и проч. Надобно замѣтить , что прилагательныя ,

значащія состояніе или качество дущи , никогда не прини-

маютъ подобныхъ прибавленій ; что рий , составляющія

иногда конечную букву увеличительнаго прибавленія , обра-

зуются отъ џи . Доказательствомъ этого служитъ то ,

что въ Татарскихъ нарѣчіяхъ , употребляемыхъ въ Сѣвер-

ной Татарій , постоянно пишутъ и выговариваютъ эти по-

слѣднія буквы , т. е. џиџ , тогда какъ въ другихъ на-

рѣчіяхъ , на примѣръ Адербиджанскомъ , Крымскомъ и да-

же Константинопольскомъ предъ иными словами обѣ эти

буквы перемѣняются то на е , то на U , смотря по требо-

ваніямъ благозвучія . На прим. предъ словомъ 9. бошъ пу-

стой , Татары Казанскіе , Оренбургскіе и Сибирскіе упо-

требляютъ џу , а Адербиджанскіе и Крымскіе ря или Ол

предъ S5 нокъ, голубой , Казанскіе Татары употребляютъ

џу, а Адербиджанскіе роб, и проч. Что же касается до

Турецкаго Sslowl

پوک

یرغوطزوط

زوط

масъ мави , весь голубой , и

дузъ догру , весь прямой , то послѣднее составлено изъ

прямый и я тоже прямый , т. е . прямо прямой ( при-

нимая job за нарѣчіе ) , а первое составляетъ исключеніе

изъ общаго правила.
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134) LXXII. Турки не имѣютъ въ своемъ языкѣ мно-

гихъ составныхъ именъ , придающихъ столько силы и пре-

лести рѣчамъ ; но они часто употребляютъ имена этого ро-

да , взятыя съ языка Персидскаго , который , за исключе-

ніемъ Санскритскаго и Греческаго между древними, Нѣмец-

каго и Англійскаго между новыми можетъ быть богатѣй-

шимъ языкомъ въ этомъ отношеніи . Въ Граммат. Персид.

читатель можетъ отыскать правила составленія такихъ именъ

и нужные для нихъ примѣры . Но какъ употребленіе этихъ

именъ и Фразъ совершенно принято въ Турецкомъ языкѣ (да-

же иногда изъ подражанія изъ коренныхъ Тюркскихъ словъ

дѣлается подобное составленіе) , то мы скажемъ, что для со-

ставленія ихъ можно прибѣгать къ четыремъ главнымъ

способамъ , принятымъ Персіянами , именно :

Составленіе именъ :

a) изъ двухъ существительныхъ Арабскихъ или Пер-

сидскихъ ;

b) изъ существительнаго и прилагательнаго ;

с) изъ существительнаго и причастія ;

d ) изъ какой-нибудь частицы и существительнаго.

Вотъ нѣкоторые примѣры :

Изъ двухъ

существи-

тельныхъ.

ИМЕНА СОСТАВНыя :

S9JSj? пери-руй, ангелъ лицомъ.

Jieb гюль-ўзаръ, розощекій .

је иззетъ м-абъ, пристанище почтеніяباتزع

или почести.

6
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Изь . прила-

гательнаго

и существи-

вода хубо-руй , прекрасный лицомъ.

Жуда хубъ авазъ , прекрасный голосомъ.

Кой ширины-каръ , одаренный пріятно-

стію.

тельнаго.

Изь суще-
ilis в поль-афшанъ , разсыпающій розы .

ствительна-

го и прича-

стія.

رادناهج

بوشارهش

джеһанъ-даръ , обладатель міра.

Удил дай ше-ры-ашубъ , смущающій

го-

родъ.

Изъ частицы,
doll на-ўмидъ , безпадежный.

И сущес
тви- 4.p5اهبمك

кемъ-бећа , малоцѣнный.

тельнаго. iles би-амано ,
беззащитный ,

безъ

безопасности.

135) Новѣйшіе Турки и Татары иногда прибѣгаютъ

къ подобному способу составленія словъ или Фразъ изъ ко-

ренныхъ словъ своего языка. Вотъ нѣсколько изъ нихъ: изъ

двухъ существительных : шо ць ташъ месджидъ ,

менная мечеть ; муз демиръ гкапу или темеръ гкапы, же-

лѣзные ворота (Дербентъ) ; изъ прилагательнаго и существи-

ка-
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тельнаго : lol гкора-шамъ , чернобровый ;

гюкъ-дюзъ— голубоглазый ; Jам 3) агкъ-сажаль (сѣдо- бородый ,

узуны- кулъ долгорукій ;-изъ причастілстарецъ) ; JU,

и существительнаго : сбий таш кесенъ , каменьщикъ ;

(также имя горы около Дербенда) ; изъ числит . и существит

тельнаго : Ulj, юзъ- аягкъ имя насекомаго (scolopendro) . Изъ

существительнаго и частицы : Ј
халь-сизъ слабый ,

juolis гюнаһ-сизъ невиноватый (см. часть III $ 50) . Самый

этотъ способъ составленія сложныхъ именъ мы встрѣчаемъ

и въ Чувашскомъ языкѣ ( см. грамматику Чувашскаго язы-

ка стр. 14—15) . Въ Монг. языкѣ тоже составныхъ такимъ

же способомъ прилагат. именъ изъ двухъ существ. не мало;

они говорятъ : чилагуны-кгэръ (камень-домъ) т. е . каменный

домъ ; модонъ ширекэ (дерево-столъ) деревянный столъ ;

темурь гипчжи (желѣзо - кандалы) , желѣзные кандалы и

тому подобное.

136) Сверхъ этихъ въ Тюркскомъ языкѣ есть еще

другія производныя имена , частію общія всѣмъ нарѣчіямъ,

частію свойственныя только нѣкоторымъ. Я изложу ихъ по

порядку :

A) Имепа , происходящія или образованыя отъ глаго-

ловъ вообще. Эти въ Татарскихъ нарѣчіяхъ имѣютъ различ-

ныя формы и различныя окончанія. Мы представимъ здѣсь

главнѣйшія :

6*
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а) Нѣкоторые средніе глаголы въ Татарскихъ нарѣ-

чіяхъ , кончащіеся въ неопредѣленно
мъ наклоненіи

کام
измѣняютъ

на

3
на или Ѐ, смотря

по

и

или Gl. ,

груб
ому

или мягк
ому

звук
у
пре

дше
ств

ующ
ей

ей лите
ры

,

обра
зуют

ъ

имен
а

(по боль
шой

част
и

прил
агат

ельн
ыя

) , озна
-

чаю
щія

прис
воен

іе

дѣйс
твія

глаг
ола

пред
мету

или прир
од-

ное сост
ояні

е
пред

мета
. На при

м
. j ,5 гкур

гима
гкъ

, зна-

читъ боят
ься

; & , гур
гак

ъ
, бояз

ливы
й

чело
вѣкъ

; lll,

или Gil , батм
агкъ

, утон
уть

, lal, батк
агкъ

, топк
ое

мѣ-

сто ; & й, ябуш
магк

ъ

, прил
ѣпит

ься

, и, ябуш
какъ

, что

нибу
дь

липк
ое

; и

бишк
акъ

, лоша
дь

, кото
рая

всег
да

ляга
етъ

, и про
ч.—

тибишмакъ, лягать ,
کاکشبیت
mu-

Прим. Это — или Ёغ

во многихъ глаголахъ, кончащих-

ся на G , 3G , и Slloi , перемѣняется на G , какъ то:

Li_Uقامنترات тртынмагкъ ,
тртынмагкъ , стыдиться ,

байбиш

فاجترات

джагкъ, стыдливый; Баби сексенмекъ, пугаться ,

сискенджекъ , пугливый ; 9) уйнемекъ , играть ,

тартып-

کجکسیدم

كاجنيوا

уинджакъ , игривый и проч.; но мнѣ кажется , что подобныя

имена вдвойнѣ производны : изъ неопредѣленна
го наклоне-

нія сперва образовалось имя отглагольное , по правилу изло-

женному въ N 120 с) ; а потомъ къ нему прибавилось нараще-

ніе ак, агк , общее Тюркскимъ нарѣчіямъ , какъ объ этомъ бу-

детъ говорено здѣсь же подъ литерою е ; такимъ образомъ
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изъ тартинмагкъ сначала образовалось тартиниджъ а по-

томъ тартиниджакъ или тартинджакъ.

كج.كاج
или. S. Gl, тамъ , гдѣ эти

b) Будущее причастіе всѣхъ глаголовъ Тюркскаго

языка, кончащіееся на

окончанія приняты (см. ниже о причастіи N CLXXX) , упо-

требляется какъ имя существительное и склоняется безъ ис-

ключенія . На прим. ) аладжагкъ изъ
альмагкъ ,

значить то , что подлежитъ быть взяту ; ел, виреджекъ

то, что слѣдуетъ дать , и поэтому первое означаетъ долго на

комъ-нибудь , a Второе долго Ha себѣ. Говорять :

Леля , li анитъ чужѣ виреджеги варъ , у него много

долговъ . И такимъ образомъ употребляють : бол • гидед-

и LU геледжекъ шествіе въ будущее время ; & ju,жекъ 5

язаджалко , то , что будетъ написано ;

قجزاي

کجروتکوقجراپا ana-

раджалкъ ве гемуреджекъ , товары , которые слѣдуетъ выво-

зить и привозить, и проч.

Примѣч. Этихъ окончаній въ Татарскихъ нарѣчіяхъ .

употребляемыхъ въ Сѣверной Татаріи, не находится ; но

изслѣдовавъ ихъ внимательно , можно замѣтить въ нѣкото-

рыхъ глаголахъ преобразованныя изъ

ращенія iм , сём или

"

или sll,كاج на-

sll.. Наприм. отъ бол биро

мекъ , дать , Sw,у бирусякъ , то , что подлежитъ быть дану,

или то , что намѣреваются дать (читай N 137 d) .



86 -

c) Сокращенное причастіе нѣкоторыхъ глаголовъ Та-

тарскаго нарѣчія , употребляемаго въ Сѣверной Татарій ,

оканчивающееся на 1 (какъ то : У

изъ бол дать ,

щеніе

کمرب

یس

ازايکمزای изъ

изъ قملا взять , ارب

oju писать) , * принимал нара-

си , употребляется какъ имя существительное.

Напримѣръ я، “У

недоимка.

аласи варъ , у него есть на комъ -то

Хотя въ Монгольск. очень рѣдко встрѣчаются производ-

ныя существительныя съ тожественнымъ наращеніемъ 3

(см. Грам. Акад. Шмидта § 32, Грам . Проф. Ковалевскаго

§ 35) , но по моему мнѣнію назначеніе его въ Тюркскихъ

нарѣчіяхъ совершенно различно ; развѣ только, что Монголы,

заимствовавъ это наращеніе , употребляли его , въ своемъ

языкѣ неправильно. Надобно полагать , что сначала подоб-

ное имя употреблялось по общему правилу послѣ притяжа-

тельнаго мѣстоименія третьяго лица , а въ послѣдствіи време-

ни начали неправильно употреблять его послѣ всѣхъ лицъ

того же мѣстоименія съ окончаніемъ характеристическимъ

третьяго лица ( ~) .

d) Къ этому же причастію Татары прибавляютъ нара-

тенія i пли ناكجاغ
или

جاک
для составленія нѣ-

которыхъ, именъ качественныхъ. Наприм, ¿ ll гкачагань,

(бѣглецъ ) всегда бѣгающій ; ¿ ll ятаганѣ , ( лѣнивецъ)

всегда лежащій на одномъ мѣстѣ ; ¿lill гкапагань, ( куса-
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•

ка) кусливый ; ¿lilal или два, апушіань , клей (что

всегда прилѣпляется) ;—8,5 гюллкаджъ, всегда смѣщійся ;

сыб, мугракаджъ , всегда мычащая корова , и проч.

Впрочемъ первыя изъ этихъ именъ , т . е. окончивающіяся на

можно причислить къ причастіямъ Татарска-

го нарѣчія , а вторыя къ первому разряду отглагольныхъ

иÈ какь то : Glj, боязли–

ناغوناك

именъ , кончащихся на Иف
•

вый, и проч. (см . выше этотъ же N , a) въ которомъ эти

буквы перемѣняются на С.

е) Изъ большой части глаголовъ Тюркскаго языка

какъ дѣйствительныхъ , такъ и среднихъ , образуется мно-

жество именъ , которыми наполнены Турецкій языкъ и на-

рѣчія Татарскія . Они составляются чрезъ прибавленіе

ك
или къ корщо глагола , или иначе черезъ отбрасываніе

r
отъ неопредѣленнаго наклоненія , придавая послѣдней ко-

ренной буквѣ глагола какой нибудь гласный звукъ , сообраз-

но съ правилами выше въ N 54—59 изложенными , какъ

отворить , открыть, - ачык ъ , откры-
TO :

тый ,

نمچا 3) ачмагкъ

отворенный ;
کمسک

قچا

кесьмекъ, отрѣзать , либ кисикъ

отрѣзанный ; бильмекъ , знать , SL, биликъ знаніе ;

5 ) артмагкъ, прибавить . ، артыгкъ , лишній ; обой

тюгюрмекъ , плевать Sјубуз тюгюрюкъ, плевокъ и проч
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вь Монгольск. языкѣ мы имѣемъ тоже 4 или к при-

бавленную для той же цѣли къ корню глагола ; наприм.

бичикъ письмо отъ 3 бичи; ицикъ надежда отъ

ица . Въ рѣдкихъ словахъ къ наращенію √ еще прибав-

ляютъ 9 или S, U, или . тогда предшеств. предъ
s

وكلب (въ

изъ

نيكسك
کسک кесекъ.

буква лишается своего звука , наприм. я бильгу

Адербиджанскомъ нарѣчіи бельги) знаніе , извѣстность ,

билико ; суубий кескинъ острый изъ

f) Изъ многихъ глаголовъ (исключая почти всѣ гла-

голы , изъ которыхъ образуются имена по формѣ означенной

въ разрядѣ е. и кончащіеся на → ) въ Тюркскихъ нарѣ-

чіяхъ образуются имена отглагольныя чрезъ перемѣну

окончанія неопредѣленнаго наклонеція на 9 или

.примوزاب изъ ، jl, писать , дѣлается , sil

J,

язу ,

. Ha

грамота ,

письмо, или что написано : S , дульмекъ , наполняться

كملوا
А, полный; А , ўлу , мертвый изъ SJ, ўльмекъ , уме-

реть ; тику, шитье изъ

демекъ, гремѣть , обје

шать; کمردلوک гурюль-

SN, громъ, грохотъ. Гово-

рятъ : jекој, diggjlig) о нэ язы ве нэ пузу билиръ , опъ

не знаетъ ни письма , ни черканія, т. е . не знаетъ грамоты. «

1
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Прим. 1. Вь глаголахъ, коньащихся на боя , L , S , m

... подобныя имена образуются только чрезъ отбрасыва-

ніе . کموقوق
и ، ; наприм . Бодзё гкоомекъ, обонять, діді

гкогку, запахъ.

Прим. 2. Окончанія именъ разряда е подвергаются незначи-

тельнымъ измѣненіямъ относительно выговора и ортографій,

смотря по мягкости или грубости различныхъ нарѣчій. На

прим. ، болѣе , у иныхъ пишется и выговаривается

d,i ), & ) и др ; Gils колъ , пишется

قيزاق کسکا пишутъ также کیسنا

قوزاق

j и проч. и проч . По мо-

ему мнѣнію
сюда относятся

всѣ наращенія
, , У,,

کس
فنايوا,قنياق قوزوب,کوروچ и

ގވ

Глибо
въ словахъ ёls , als , Ssje , эле

отдѣльно собранныя Барономъ Гаммеромъ-Пюргшталемъ (см.

Journal Asiat. Tom. 3, Mai, 1836) .

3) Имена , производныя по разряду е и f. бываютъ

прилагательныя и существительныя. Отъ глаголовъ средня-

го залога, совершеніе дѣйствія которыхъ зависитъ часто отъ

воли и намѣренія дѣйствующаго (какъ то : Бобя бѣжать

Sбу) кашлять
, S+, летать ) , отъ дѣйствительныхъ

глаголовъ, означающихъ дѣйствіе предмета , переходящее на

другой предметъ не матеріально (какъ то: знать, любить ,

читать ) , равнымъ образомъ отъ глаголовъ, означающихъ чер-



- 90

тить, скоблить, копать , мѣрять , дѣлить, брать и проч.—

вообще образуются существительныя . Напр . Sl, знаніе , буш

любовь , قاچوق قراي
G , охватъ , & колъ, SL рана . А отъ дѣй-

свительныхъ , означающихъ дѣйствіе предмета , матеріально

переходящее на другой предметъ (какъ то : - отворить ,

، давить и проч. ) ; также отъ среднихъ , дѣйствіе кото-

рыхъ не зависитъ отъ воли предмета , въ которомъ произво-

дится дѣйствіе (какъ то : Sll, умереть ,

کمنس

کمشود падать ,

или Siм гаснуть и проч. ) , вообще образуются при-

лагательныя . Наприм. SU , или я , мертвый ;

کیشپ
пьяный : ий, спѣлый

کرسیا

проч. Отсюда исключаются

бий чирей изъ бойий шишмекъ, пухнуть ; GyJ,5

чій , ём трещина отъ

многіе другіе.

کمنس

стоя-

или он сломаться , и не

B) Имена, образующіяся отъ именъ , сверхъ показан-

ныхъ выше :

а) Паращеніе - или ، по моему мпѣнію со-

ставленное первоначально изъ и 2 вмѣстѣ, см . № 121 ),

прибавляется Татарами къ пѣкоторымъ сушествительнымъ

для составленія прилагательныхъ , означающихъ природное

свойство предметовъ . Наприм. J гепчиль (испорченное отъ
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А гепчилю) , говорливый человѣкъ ; Jl татчиль, мар-

кая вещь. Вь Турецкомъ языкѣ это наращеніе вкралось

только въ весьма небольшое число словъ.

b) Наращеніе Slil, или Slil, употребляется
также

съ именами существительными для составленія прилагатель-

ныхъ ,

какъ то :

означающихъ качество

كناجوجا

9 • изобилующее въ предметѣ,

аджуджангъ , сердитый , гнѣвливый ;

Slil,gă,,) уйгкуджангъ, сопливый; SilJg уяльджангъ, сты-

дливый . Сибирскіе Татары во многихъ подобныхъ именахъ

отбрасываюетъ Е. Наприм . Sila,, бушангъ , слабый ; Slili ,

ушангъ , зцобный , изъ у бушъ пустой , уй, ўшу, холодъ ,

ознобъ ( въ послѣднемъ примѣрѣ отбрасывается 9).

•

с ) Наращеніе GG, S или S , J, S употреб-

ляется съ существительными для составленія весьма не мно-

гихъ качественныхъ прилагательныхъ ; наприм.
كتنت или

Siя теньтекъ , глупый ; м байдагкъ, многій, stil

баштанъ , неопрятный ; AS,5 кукдикъ , зацвѣлый Sy,

буйдагко или >, будагъ, холостой . Въ этихъ словахъ нель-

зя узнать первообразныя имена . Самое это наращеніе иног-

да употребляется съ указател мѣстоименіями. (См. ниже) .

чіяхъ

d) Наращеніе sl или Sle) которое въ иныхъ нарѣ-

въ нѣкоторыхъ словахъ перемѣняется на ) ,
هغ
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افواخ употребляется съ именами существительными для со-

ставленія прилагательныхъ , означающихъ по большой части

природное состояніе предмета ; на прим . Татар . ،sley,w, Ту-

рецк. Констант. Удо сулагкъ , Адербиджан. Нуш сулха ,

лѣвша; Татар. Sliljy, юрагай , Адербиджан. loj, юрга .

Турец, су, иноходецъ. Въ Монгольскомъ , наращенія

3 гай , 3 кгэй тоже употребляются въ иныхъ случаяхъ

для составленія именъ прилагательныхъ ; какъ то: ама-

магай, находящееся въ роту изъ слова ама ротъ.

Отъ хамьдад лысина халдзагай , лысый, и т. п.

или

•) Наращеніе ± ( испорченное можетъ быть изъ я ,

→ ) Татарами употребляется съ именами для выра-

تا
كالتيا

женія ихъ свойства. Наприм.

(вмѣсто 2% );
کید

мясо,

перпендикулярный ,

мясистый

SNG> (вмѣсто

G ) крутый ; j, соль , 8 , тузлагкъ ( въ Константин.jдь

Турец. правильно је) или sly, тузлакъ И
غالزوط

(Адербиджанскіе Татары по большой части говорять ¿lsjs>
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یتریت-

یتکود-یتنقیب
debris.debane - кола

образований?

дузагъ , но это неправильно) солончакъ. Въ Монгольскомъ

можно узнать это наращеніе въ А напримѣръ

ніе (смот. Грам. Пр. Ковалевскаго стр. 28) .

OC

爭

муче-

Пером

Примѣч. Сибирскіе Татары въ нѣкоторыхъ словахъ

перемѣняютъ √ или 3 на Е и

قالتوا

no en Sung-

- наприм. “Ж, во-

лосистый ; ~ :,) или
چالتیا

zx., мясистый человѣкъ .

f) Наращенія SK гари , SJl гари SJls гари или

„وراک,وراف , „ , „ Татары употребляютъ съ именами для

означенія пространства. Наприм. изъ

Машъ или
4. тишъ , внѣшность

нутрь , شاتشاط

%артنای , задъ , il.

ичгари ,янъ , бокъ , іў тизъ , скорый , дѣлаютъ SK

пространство внутреннее ; lil; ташіари , или یراقشط

тышкари , пространство , составляющее внѣшность мѣста ;

skij артгари или SJ ) , пространство назади ;
یراکترا

янгари или Sjlil , боковое пространство ; SK .

Skil,

тизъ-

гари , проселочная дорога , по которой можно скорѣе доѣ-

хать до мѣста. Большая часть этихъ словъ , лишась s или

— въ Турецкомъ и Адербиджанскомъ нарѣчіяхъ , при незна-

чительныхъ перемѣнахъ обращаются въ послѣлоги (см. N

CCV) какъ то : Турецк . ojș?) ичре-, Адербиджан.

غالتوا
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ичери , внутри ; Турец . 9ы илери, Адербиджан., ولریا

релили (изъ S5\,) ) , впереди ; Турецк . •маb тишре- , Адер-

lel , биджан . S3 дишери или S_ab тиштери , внѣ . Слово

,, или sy. югкари , верхъ или на верху, обше всѣмъ

Омог я
нарѣчіямъ .

g) Наращеніе К или JS Татары употребляютъ , хо-

тя очень рѣдко , съ именами , чтобы выразить состояніе

формы предмета . Напримѣръ у мячь (шаръ) К.,

рообразный, мячеобразный ; я четыре , Jijgi четверо-

угольное.

ша-

веревь

Ка
к

св

137) Сверхъ этихъ еще находится нѣсколько именъ въ

Тюркскомъ языкѣ , которыя образуются чрезъ прибавленіе

наращеній :

a) 43. Такихъ именъ весьма не много ; изъ Алиб

Алма кто-нибудь ; изъ & G тартмагкъ, ташить ,

x

мартене-, сани; изъ сiм

сыгкыне скупой.

Ex
tb
ea
n

Ca
ul
ey

se
pa
r

сыкмагкъ , сжимать ,

هنترات

هنتس

b) Ју или м какъ то: J9g лімуры, дождь ; wisl

утмуръ острый. Въ Монгольскомъ языкѣ мы имѣемъ

маръ или мэръ для составленія отглагольныхъ именъ.
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c) · также ӣ , идё

или И
موغمغمخ
و

какъ то : ، al (Татар.)

Gallo (Турецк.) или

кисть

или GU ( Адербид:к. ) табунъ ;

itlo ( Татар . ) , paвo (Адербидж. )

винограда ; pallo (Турец.) или pilo (Татар. ) . при-

лопчивая ; UsJя усталый , будиنکروس
или обушنوكروس изгнан-

никъ ; gall;, & ll- звукъ музыки или музыка, и проч.

d) Нарđшенія: J , Jуш , ш , Gl , & которыя , рѣд-Silige

ко употребляются

песчаное

рѣд- : -

въ Турецкомъ языкѣ . Напримѣръ Мимоза (Эмилие-

لوسخوي(135قويلوس
мѣсто ;

ный ; а внутренности ;

فاس)

قاسمولا

Недостаточ-
новый ?)

nosuaus

(изъ отглагольнаго Game.

pol (смотри N 120 г ) взяточникъ ; Glunjos
имени

(изъ отглагольнаго Имени
مروي)

ходитъ ; Едуº ( изъ отглагольнаго

وقروق
И

тотъ, который много

имени N 136 А. Е.

Е) страхъ . Наращеніе 4 мы часто встрѣ-

чаемъ въ Монгольскомъ языкѣ въ производныхъ именахъ :

оно соотвѣтствуетъ Русскому любивый , напр. амаракъ

другъ амараксакъ дружелюбивый ; 1 эмэ женщЦ.

эмесзкъ женолюбимый и т. п .—Я не считаю необходимымъ

вычислять здѣсь всѣ коренныя окончанія первообразныхъ
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именъ; для этого нужно было бы обширное лексикографиче-

ское изслѣдованіе, здѣсь неумѣстное.

O сложныхъ

یغیک

что

прилагательныхъ чрезъ прибавленіе

ки къ именамъ , мѣстоименіямъ и нарѣчіямъ,

и Чувашскомъ
Мы находимъ также въ Монгольскомъ

языкахъ, читателя обращаемъ на LXXXVI и LXXXVII N

этой грамматики.

ГЛАВА VII.

Имена числительныя.

138) LXXIII. У Турокъ два способа считать : одинъ

- та цифрами , неправильно называемыми Арабскими ; другой-

№, буквами алфавита ; но этотъ послѣдній мало употребите-

ленъ.

139) LXXIV. Имена числительныя раздѣляются на

количественныя, порядочныя и раздѣлительныя.

Числительныя количественныя.

رب

یکیا

Тур. Тат.
Чув. (") Араб. цифры. Знач. въ бук.

биръ берг перъ одинъ

икэ иккэ два ۲

(*) Мы здѣсь прибавили числительныя Чувашскаго языка .

Читатели могутъ видѣть совершенное ихъ тождество съ

Тюркскими. Почти всѣ разницы, которыя мы встрѣча-

емъ между ними, могутъ быть изъяснены замѣчаніями,

нами изложенными въ главѣ II сей грамматики о про-

изношеніи буквъ .
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Typ. Тат. Чув.
Араб. п . 3. въ б.

چوا

ترود

شب

учь уцъ
виссе (*) три

۳ج

дюрдъ
двама четыре

бешъ бишъ , пилико пять

O

يتلا
алти олта шесть

یدب

زكس

زوقوط

نوا

ربنوا

یکیانوا

چوانوا

іедди

Секизъ

джитти, сичче (**) семь

саккыръ (***) восемь

v ز

догкузъ тухузъ, тухурь Девять

онъ или yuz вонна десять I S

онъ биръ вониперъ
11

онъ ики вон-икке 12

онъ учь
вон-виссе 13

шия онъ дюрдъ
- вон-дватти 14

۱۲بی

۱۳جسیم

۱۴دی

У
3

.

شبنوا

يتلانوا

یدینوا

вон-пиликъ 15 10 4.

онъ алти вон-олта 16
19 я

онъ іедди
унъ

джидди вон–сичче 17
۱۷زی

BO

(*) См . N 7 иN 8. '( **) Татарское дж перемѣнено на ч или

с (см. N 17 , 60 ) ; ад или т предъ гласной , какъ

многихъ языкахъ, на острый звукъ ч . Произношеніе

Латинскаго tio и Англійскаго duty , notion могутъ пред-

ставить тому примѣры . ( ***) см. N 27.

7
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Тур. Тат. Чув Араб. ц. З. въ б.

•

زکسنوا

روقوطنوا

یمرکی

زوتوا

قرق

يللا

онъ секизъ
вон-саккыры 18 IA

josis онъ догкузъ
вон-тухуръ 1919

игирми или ирми, джегерма, сиримъ, (*) 20 ро

s

omy38 вутуръ 30 p . J

гкеракъ акыркъ, хирихъ
40

эли алла

شمتلا алтмиш
отмылъ (**)

6
9
8
0

50

60 4° м

شمتي

ناسکس

نسقوط

زوی

زوییکیا

زویچوا

їетмишъ джитмишъ, ситмилъ 70 v•

3
wЕ

сексенъ
саккыръ-вонна 80 •

догксанч
тухурь-вонна ( *** ) 90 до 6

1036 , джюзъ, сюръ

ики 135 икке сюръ

jе ўчь 1035

--
виссе-сюръ

100 J••

200 p..

300μ..t

(*) Татарское дж перемѣнено на с ; см. N 17, N 60 .

(**) Здѣсь я выпущено для благозвучія , потому что конеч-

ная ш замѣнена звукомъ л.

)ناسغط ***) Эти слова явно показываютъ этимологію слики и шить

т. е. секизонъ , догкозонъ.

(+)
— 400 ; — 500 ; ¿ 600 ; 3 700 ; ، 800 ; и

См . порядокъ буквъ числительныхъ, выше , N 62.

| 900.
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Typ . Тат. Чув. Араб цифры Знач. въ б .

کیب бинъ, бингъ, пинъ 1000

1000 Ё.

کیبیکیا

کیبچوا

ики бинъ икке-пинъ 2000

غب

учь биñъ виссе пинѣ 3000

Syujss дюртъ бийъ
- дватта-пинъ 4000

کیبشب

کیبنوا

گنبزوی

бешъ бинъ -
пиликъ-пинъ 5000

онъ бинõ воина-пинъ 10000

10. Ё

юзъ бинъ сюръ пинъ 100000 1 .....

порядочныя, когда140) Числительныя количественныя и

употреб. съ другими имен. , не склоняются. Напр . озум буя

онъ гюнденъ зілде- , болѣе десяти дней, и проч.—Когда они

употребляются безъ другаго имени , то склоняются. Наприм.

есть разница между тремя Иراوتوافتهنساراکرکسهلیاچوا

;Восьмью:کدهيتلاندیکیا отъرکسعزواجتمندکیبزوی двухъ до шести, блоjаsi слоје

войско, превосходящее сто тысячъ.

141 ) LXXV. Когда количественныя состоятъ изъ мно-

гихъ, то выражаются какъ по-русски , т . е. начинаютъ боль-

шимъ числомъ и оканчиваютъ меньшимъ. Такимъ образомъ,

чтобы выразить число 1845 пишутъ : 100 ИЛИ زكسكيب

142. Татары Сѣверные употребляютъ наращеніе , ay

съ числительными количественными для составленія прила-

7*
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гательныхъ числительныхъ, какъ то : я одинъ или еди-

ный ; „K (отбрасывая S) двое ; 949) трое ; и проч . Это

наращеніе чаще всего прибавляется къ числительнымъ коли-

чественнымъ, когда Татары ихъ употребляютъ въ числѣ

множественномъ, какъ наприм. Је . JK J,, и проч.

Къ этому же наращенію прибавляется иногда

выразить ограниченіе числа лицъ или предметовъ, которымъ

раздѣляется что нибудь (см. N LXXVIII и LXXIX) . Напр.

,,
чтобы

pejjgojsij каждому изъ пяти человѣкъ по сто руб-

лей; Пайшjos я далъ за каж-

موص

aeiiمدربموصرزوییکیاهنسرواچوارهگننرلتاوب

дую изъ трехъ лошадей по двѣсти рублей .

چوانوا
143. Прим. Количествен. EUS тринадцать, какъ несчаст-

ливое по примѣчанію простонародному, Адербиджанцами ча-

сто въ разговорѣ замѣняется словомъ oslj лишнее ,

какъ сибиنسكس

такъ

восемдесятъ ими же замѣняется Персидскимъ

sluts , чтобы избѣжать неучтиваго каламбура (чрезъ ударе-

ніе на первомъ слогѣ сексенъ смыслъ будетъ : ты собака !) .

2. Числительныя порядочныя.

144) LXXVI . Числительныя порядочныя образуются

изъ количественныхъ чрезъ прибавленіе частицы с инда

жи. Наприм. № биръ одинъ , си биринджи , первый;
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یکیا ики , два , сти&FiG) икинджи , второй , и проч. Это

правило есть обіцее и относится ко всѣмъ числительнымъ

порядочныхъ , хотя бы числа , ихъ составляющія , были

еденицы , десятки и сотни. Наприм. ، 9 гкыргкынджи ,،то

сороковой ; тя е безъ юзунджу пятисотый ; т& отиш

бининджи , тысячный. Числительныя порядочныя также

склоняются, какъ количественныя.

Прим. 1. Числительныя порядочныя Арабскаго языка Ј,
لوا

первый , послѣдній , такъ часто употребляемыя въ Пер-

сидскомъ и Турецкомъ , также принимаютъ частицу ст

когда они помѣщ . во фразѣ, сообразно съ природнымъ устрой-

ствомъ Тюркскаго языка ; т . е . когда эти слова предшествуютъ

своимъ существительнымъ (см. словосочиненіе $$ 120—

129) ; наприм . 0 , въ первой главѣ هدبابیجنلوا, هدنوسیجنرخا

въ послѣдней сурѣ, что, по конструкцій Персидскаго языка ,

было бы: osjilegw —общ .
-

Прим. 2. Частица & употребляется съ словами

чало, is середина , во послѣдній

на-

Jу послѣдній ( въ смыслѣ : конецъ ) ;

наприм. ، Fil, находящійся въ началѣ , & Ujs) середній ,

бо послѣдній .

слова

145) LXXVII. Дроби составляются чрезъ прибавленіе

SSQ пай , означающаго часть ; такимъ образомъ го-
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ворять : &SQ&Fis) учинджипай , треть ; S j22 юзинджи

пай , сотая часть. Для выраженія же половины и четверти

употребляютъ слова : рач примъ и бу чирекъ ; (испор-

ченное изъ Персидскаго - четвертая часть) .

сидскомъ

كيجنپ

къ

меваши-

146) Вообще для составленія дробнаго числа

Турки подражаютъ Персіянамъ; т . е . прибавляютъ

количественному , употребляя однако это послѣднее въ тво-

рительномъ падежѣ. Напримѣръ : JU пятая (въ Пер-

доля ; лиця) (въ Персидскомъ Syos)

десятая часть ; JUsulgo

нінъ перъ гкыргкданъ бири зекать ичінь диръ , изъ скотовъ

сороковой принадлежитъ зекату (милостыни) ; SJ, S

ромадаш боль мости sodius) Э-еръ сенинъ девде-

тютюнъ онданъ бири бенде ольсайди һеръ ильде еñи сеферъ

гкылардымъ , если бы десятая доля твоего богатства была

у меня , ежегодно я дѣлалъ бы новое путешествіе. Впро-

чемъ Арабскія дробныя сої , л , мой , для смоли , дли

и улс, какъ и другія слова, чаще всего употреб-

ляются въ краснорѣчивыхъ сочиненіяхъ . Слово 3L Та-

тары употребляютъ вмѣсто руб .

نمثعست

3. Числительныя раздѣлительныя.

عبس

147) LXXVIII. Числительныя раздѣлительныя образу-

ются изъ количественныхъ 'прибавленіемъ буквы J , когда
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послѣднія кончатся на согласную, и прибавленіемъ частицы

й шеръ, когда они кончатся на букву S. Слѣдующая та-

блица дасть достаточное понятіе объ ихъ образованіи :

ررب

رشیکیا

رچوا

ردرود

رشب

رشيتلا

رشيدي

رزكس

رزوقوط

رنوا

دربنوا

биреръ, по одному.

икишеръ, по два.

учеръ , по три.

дюрдеръ . по четыре.

бешерь, по пяти.

алишеръ ,
по шести.

іеддимеръ по семи.

секизеры , по восьми.

догкузеръ
по девяти.

оперы,
по десяти.

онъ биреръ, по одинадцати.

мицелия онъ икишеръ
по двѣнадцати.

и проч.

148) LXXIX. Эти имена показываютъ раздѣленіе цѣ-

лаго на равныя насти или количества. Если числительное

относится только къ самымъ предметамъ раздѣляемымъ , то

оно повторяется наприм. Муайяльдуй шу кита» . » дан бил

блери биреръ биреръ темизлемели , должно чистить эти кни-
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ги по одиначкѣ. Если же оно относится къ другой идеи ,

соединенной съ дѣлимыми предметами или количествами, то

оно неهیهراپرربیسهنادمدلاملقنوا повторяется ; напримѣръ

онъ гкалемъ алдымъ данеси биреръ параіе-, я купилъ десять

перьевъ , каждое по одному парэ (копѣйка) . Иногда эти

числительныя имена употребляются только для ограничива-

нія числа или количества (см. выще N 142) . Напримѣръ

یدنلوالاسراهنویامهرکسعمبوصبونلواباختنامدارشبندرکسعمامتتقولوا

оль вагкать темамъ аскарденъ бешеръ адамъ интихабъ олу-

нўбъ соўбі ма’аскери һюмаюне ирсаль улунду, тогда изъ все-

го войска только пять человѣкъ избранныхъ были посланы

въ Августѣйшій станъ; joSuсе јасейн hepъ тюменъرد

бипъ аскеръ дір%, каждый тюменъ заключаетъонаръ

10,000 человѣкъ.

149) Эти характеристическія

въ себѣ

наращенія Татарами

يتراي

часто употребляются съ дробными 2 ярымъ и 3 ), пр-

ты , также съ вопросительнымъ нарѣчіемъ 4 сколько ; напр.

говорятъ : Sidis laag j Yabjoo юмурталарны ниче-шер-

данъ алдунгъ по-чемъ ( за сколько )

شمرای

رشیترای

Ал

No te l

ярмышеръ или مدلاندنيتراميراي

купилъ яйца ?

роза примаръ тинданъ

по денежкѣ. Говорятъ также :алдымь , каждое купилъ

Залنیترامیرایرب прислоя три денежки ; 2) учь яримар тинъ

три копѣйки съ половиной.

с

La очень часто употребляет-
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ся Татарами вмѣсто . Чуваши вездѣ имѣютъ шаръ; т. е.

не обращая вниманія на окончаніе числительнаго.

150. Числительныя количественныя иногда имѣютъ

мѣсто въ составленіи производныхъ именъ; читателя обра-

щаемъ въ этомъ отношеніи на N 121 , примѣчаніе ; 125 и

126 ; кромѣ того въ Татарскихъ нарѣчіяхъ количественыя и

раздѣлительныя принимаютъ еще окончанія дѣепричастія

У лабъ и алашибъ для составленія опредѣлитель-

ныхъ нарѣчій, какъ то : میدرابببالرشیکیاینرانا анларны

икишерлабъ іибердимъ , я послалъ ихъ по два . Иногда пов-

торяютъ это нарѣчіе (на основаніи правила, “ въ N 148 изло–

женнаго): pul÷Q&¥_\ ,

رالیدراببشالواچوارانا

гкаламоларны унар-

лабъ унарлабъ байладымъ, я связалъ перья по десяти вмѣстѣ ;

они уѣхали втроемы или по-трое ;

Мед , зашлов 85 ученики вышли изъ учи-

лища по плти вдругъ. Также говорятъ : Уу, унъ лабъ

по десяти ;

по сотно.

بالنوا

Уз кыггрклабъ, по сорока и Ују юзлябъ

151. У Турокъ, какъ у Персіянъ, въ сочиненіяхъ , да-

же въ разговорѣ высшаго тона послѣ числительныхъ упо-

требляются слѣдующія слова :

а) лей нефера особа предъ лицами ; напримѣръ

ал моваро меёздохливодо меджлись де юзь неферъ адамъ
0
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һазиръ иди , въ томъ собраній присутствовало сто человѣкъ;

-cups aeرلیدلیقسوبحمینسهیقبورلیدلیالتقینرفنشبنواكرلريسا

ринъ онъ бешъ неферіни гкатиль эйледилеръ ва багкійесини

маһбусъ гкыльдиляръ , пятнадцать изъ плѣнныхъ убили ,

остальныхъ посадили въ темницу.

سأر расъb) ми pa'cъ (иногда 44) голова , предъ и мен . жи-

вотныхъ. Sulilacjoo šамасы

хані 'алишанъ філянъ кішіэ онъ расъ атъ ве юзъ башъ сығыръ

ama гкылды , высокостепенный Ханъ такому-то пожаловалъ

10 лошадей и 100 коровъ ;

роль лакаўJo jas ибтія'а иттигимъ деве-асринъ учь раси-

ни ханъ һазретлеріне ипда эйледимъ , изъ купленныхъ мною

верблюдовъ, трехъ я поднесъ Ханскому высочеству.

c)

ناخیتسارچواكرلهودمكدتياعایتبا

aab гката и ма гкабзе предъ существительны-

означающими рукописи , суда , орудія , инструменты.

Слово 4 3 лолѣе употребляется предъ именами холодныхъ

ми ,

opyainیدنلواهناورههایسرحبرلهغرداقهعطقهچنهلیانویامهرمانامزوا

0 заманъ эмри һюмаюнъ иле нече гката гкадерыґелеръ беһри

ciahe
сіяне реване олунду , въ это время нѣсколько галеръ было

послано , по Высочайшему повелѣнію , въ Черное море ;

رلیدتیالاسراهبهنرداینسهعطقچواکرلپوطنانلواذخاندیوقنمشد

дюшмени гкевиденъ ахзъ олунанъ топларинъ учь кат'а сини

адренеіе ирсаль итдилеръ , изъ числа отнятыхъ у сильнаго
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непріятеля пушекъ, три (штуки) отправили въ Адріанополь;

هليقیرطناقمراعیصرتلادعبىسهضبقچواکرارجنخنانلوارسیمندنفرطیچیوک

swis Jalalabat кюбечи терефииденъ мюессеръ олунанъ

хенджерь леринъ ўчь кабзе-си ба’-деттерси'и армегканъ те-

ригкиле 'али пашав ирсаль олунду , изъ числа кинжаловъ ,

доставленныхъ изъ Кюбечи , три (штуки) , украсивъ, брилі-

янтами , отправили въ подарокъ Али-Пашѣ.

d) SJ 'адедъ число предъ именами отдѣльныхъ дви-

жимыхъ предметовъ. jsliosJais) онъонъ 'адедъ сендугкъ

десять сундуковъ ; SJuл шемдан лорить онъ

'адеди , десять изъ подсвѣчниковъ.

e) oj, паре , кусокъ , предъ именами, означ . собраніе

людей или строенія Saladostas oо извезд

Suida) Jasa , ай бо де ваденъ сопре пече гиля'а девлети

’алійе нипъ meһти тесеррюфіне- идхаль олунду, послѣ этой

войны нѣсколько крѣпостей БОШЛО подъ управле-

ніе Высокой Порты ; лимить іЏ зоволтоваторы из всехно

ahanیدلوارداصنویامهرماهکینادرینسهراپهچنربکمالفنانلواعلقو

айями

мютемади гиръ у дарде ғкызыльбашъ мемлекетинденъ ахзъ ва

гкальа олунапъ гкілл'ипъ биръ нече-паресини реддъ этмеке-

амри һюмаюнъ садеръ олду , вышло Высочайшее повелѣніе

возвратить назадъ нѣкоторыя изъ крѣпостей , отнятыхь у

Персіянъ и раззореныхъ во время продолжительной войны.

•
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e) ails дане, зерно , предъ именами мелкихъ предме-

товъ, каковы : шуум мирваридъ, жемчугъ ;

мя , с инебо ,

دیراورمهنادشب

тохюмъ сѣ-

виноградина ; JU) гранатъ (фруктъ)

ё,пять жемчужинъ; & su, palace )Stil, wing

Још бо һиндіванийъ ичинде-нече дане- тохюмъ олдугуну

алла-билиръ, Богъ знаетъ , сколько зеренъ находится въ этомъ

apaya:کرکهسلواندنفرطنیمروکشایوقردشرتیسهنادهچنکمغلصوب

Bott-Je na!

Да до 5

What, Kaks

бо салгиминъ нече-данеси тюршъ дуръ; гкояшъ гюрмеенъ тере-

финденъ олса герекъ, нѣкоторыя изъ виноградинъ этой кисти

кислы : это должно быть со стороны , которая не согрѣва-

лась солнцемъ.—

Примѣчаніе . Слова JS жедеръ и лео микдаръ коли-

чество (употребляется въ значеніи около) также употребляют-

ся послѣ числительныхъ количественныхъ, когда они отно-

сятся ко множеству ; но съ тою разницею, что они , по об-

щему правилу , принимаютъ притяжательное мѣстоименіе S

наприм.
رکسعیردقکیبیللا элли байъ гкедери аскеръ около

50,000 войска ; Jucs) ajob jа бешъ юзъ батманъ мигк—

перейские

5 дари йсель, около 500 батмановъ меда . Послѣ же неопредѣлен-

ی

наго 4 и они не принимаютъ притяжательное мѣсто-

именіе : ибо всѣ эти слова, когда они употребляются послѣ

неопредѣленнаго я , 4 и проч . , составляютъ съ ними вмѣс-

тѣ неопредѣленныя мѣстоименія (см. неопред. мѣст. ) .
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ГЛАВА VIII.

Мѣстоименія.

152) LXXX. Мѣстоименія въ языкѣ Турецкомъ суть

отдѣльныя или соединенныя.

153) LXXXI. Мѣстоименія отдѣльныя склоняются поч-

ти какъ имена , а соединенныя ничѣмъ не разнятся отъ

нихъ.

154) LXXXII. Вообще мѣстоименія суть :суть : личныя ,

указательныя , относительныя , воприсительны
я , неопредѣ-

ленныя. Мы будемъ здѣсь говорить по порядку о каждомъ

подраздѣленіи.

1. Личныя мѣстоименія.

155) LXXXIII . Личныя мѣстоименія суть отдѣльныя ;

вотъ они : бенъ , іш сенъ , Jу) олъ или 90; 2. бизъ или

Је мы; ~ сизә или вы ; и_Jli) онларъ ;

склоняются слѣдующимъ образомъ :

они , онѣ.

Первое лицо.

Единственное число.

и.
i. бенъ , я.

P.
рай нимо,

нимъ, мой- еnt

Множественное число.

j или Jj бизъ или

бизлеръ. мы .

fj? бизимъ или کرازب

базлеринъ нашъ. Й.
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Д. Қ байа, мнѣ.

B. бени меня.

оја бизе- , или оJjе намъ.

.SSjىرل бизи или SJje насъ.
S :

Т. Ол, бенденъ мною , отъ & j.

М. л бенде-,во мнѣ

меня.

هدزب

бизденъ , или jе на

ми, отъ насъ.

илиهدرازب озја бизде-
или

бизлерде-, въ насъ.

Второе лицо.

Единственное число.

И. ім сенъ ты .

Множественное число.

уни сизд вы.

P. S
сенинъ , твой

Siw сизитъ васъ .

Д. К сайи, тебѣ оуш сизе , вамъ.

Во сит сени, тебя. Sj сизи вашъ•

т
а
к
ж
е

с
к
л
о
н
я
е
т
с
я

T. ندنس сендепъ, тобою, ندزس сизденъ,

вами,

M. Clin

отъ васъ. отъ тебя.

сенде , въ тебѣ . 05j~ сизде-, въ васъ

Единственное число.

и. J, оль или

Третье лицо.

онъ , она , оно ,

P. ،i) онунъ , его, ея , его .

س

ز

ل

ر

Множественное число.

Ji) онларъ , анлеръ , аннаръ,

они, онѣ-

(Siکرانا онларўйѣ и пр . ихъ .
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Единственное число.
Множественное число.

д. к опа, ему, ей ,

В. они, его, ее , его.

•_li) онляре- и проч. имъ.

sli) анляри и проч. ихъ.

T.iлi) анданъ или аннанъ имъ & Gi) анлярденъ , и пр . ими,

ею, имъ, отъ него, отъ нея, отъ нихъ.

М. % ) оoli) анда , въ немъ , въ 05_Ji) англрде-и пр . въ нихъ .

ней.

156) LXXXIV. Склоненіе личныхъ мѣстоименій

различается отъ склоненія именъ существительныхъ.

Разница состоитъ : а ) въ томъ , что родительный пер-

ваго лица въ единственномъ

ся на

и множественномъ оканчивает-

вмѣсто окончанія именъ , склоняющихся пра-

вильно ; б) въ томъ , что дательный падежъ единственнаго

числа всѣхъ трехъ лицъ оканчивается Кна вмѣсто о (см.

N 81 ) ; с ) въ томъ, что въ дательномъ падежѣ форма третья-

го лица единственннаго числа совсѣмъ измѣняется; и д) въ

томъ , что множественныя числа этихъ мѣстоименій не-

правильны.

157. Первое лицо личнаго мѣстоименія въ нѣкоторыхъ

Татарскихъ нарѣчіяхъ есть , которое Сѣверными Тата-

рами произносится минъ, а Адербиджанскими менъ, и скло-

няется : И & ; P. Sо (по Адербиджански) ро ; Д. Клю

i
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(по адерб . менэ) ; В. ، ; Tall slio , all pio и см ; М. ;

а во множест
вен

. числѣ по общему правилу. Въ Джагат
ай-

скомъ нарѣчіи оно пишется и выговар
ивается

бинъ.

دلوا

كننا

Всегда
158) Третье лицо у Сѣверныхъ Татаръ

есть J, уль ; у Адербиджанцевъ и Крымцевъ по большой

части 9) о или у , отъ котораго родительный для благо-

звучія, какъ въ Турецкомъ есть i вмѣсто Éli,, и Li)

вмѣсто J, или У,) : послѣднія впрочемъ всегда пред-

почитаются Адербиджанцами. Напримѣръ они говорятъ :

pl collis) у#унъ адамиэмъ я его человѣкъ (т . е . родствен-

никъ или свой) ; раб , уляри грдюмъ, я видѣлъ ихъ

въ Сѣверной Татаріи ; особливо въ Казани и Оренбургѣ ча-

ще употребляютъ У , аларъ.

•

159) Личныя мѣстоименія перваго и втораго ли-

ца имѣютъ по всюду въ Тюркскомъ языкѣ два множе-

ственныя числа , точно также , какъ Персидскія мѣстоиме-

нія тѣхъ лицъ . Наприм. 1 -е & множествен.

2-е і множ. С и Jj . Вторыя изъ этихъ склоняютсям

زب
И رلزب

совершенноمرازب правильно , почему никогда не говорятъ ру

въ родительномъ падежѣ , какъ пишетъ Г. Давидсъ (см

его грам. стр. 21 ).

160) Настоящая причина составленія вторыхъ

множествен. чиселъ въ Тюркскихъ и Персидскихъ мѣсто-



- -113

именіяхъ есть та по моему
мнѣнію, что оба эти Восточные

народы часто употребляютъ первое множественное число

личныхъ мѣстоименій перваго и втораго лица вмѣсто един-

ственнаго числа. Наприм. часто более бизо ани гюр-

дюкъ, или ( по Персид ) рашова ма ура дидимъ , употреб-

نب
مديداروانم

ляется вмѣсто ли бенъ ани гюрдюмъ , или

менъ ура дидемъ, я видѣлъ его . Отсюда образовалось второе

множественное , чтобы показать различіе между мы , говоря

объ одномъ лицѣ, и мы , говоря о многихъ лицахъ. Такимъ

же образомъ уми и
или Персидское вой шюма

й шюмалнъ. Впрочемъ , не смотря на это , Татары и Тур-

ки безъ различія употребляютъ и то и другое множествен-

ное число.

رلزس И

2. Мѣстоименія указательныя.

161. LXXXV. Мѣстоименія указательныя суть отдѣльныя:

a) J, оль илиили 90 , склоненіе котораго изложено выше ;

b) дашу я бу, или дни) ишбу или да ушбу , сей ,

этотъ ; они всѣ склоняются по примѣру слѣдующему :

Единственное число.

и.
, бу , этотъ ,

эта , это.

P. G, бунунъ, этого, этой ,

этого.

Множественное число.

Дія букляръ или бун-

наръ , эти .

Si,
бунларыйъ или

буннарынъ, этихъ.

8
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д. Ь, буна, этому, этой ,

этому.

В. і, буку , этого , эту , этого.

Т. Шлія бунданъ, или буннанѣ.

этимъ, этою отъ этого отъ этой.9

М. Cl2, бунда , въ этомъ, въ

этой , въ этомъ.

olig, буняяре-или бун-

нара , этимъ.

sli, бунлари или

буннари этихъ.

для бунларденъ,—ندرلنوب

этими ; отъ этихъ.

озе букылрде,

этихъ.

-- въ

.162لوش Собственно въ Турецкомъ языкѣ л или

(этотъ) очень рѣдко употребляются ; въ Татарскихъ нарѣчіяхъ

употребляемыхъ на Сѣверѣ , они служатъ указательными

для дальнихъ предметовъ. Јуй во всѣхъ падежахъ , кромѣ

именительнаго единственнаго , лишается конечной буквы ,

бей (какъ де) тотъ ;
какъ то : لوش

هلياكننوش,ندنوشnهنوش

كينوش,اكنوشینوش

илиرالنوش Jugi ;1л,; множ. №й и пр .

Татары довольно часто составляютъ изъ 2) и Јей особое

указательное мѣстоименіе , которое они пишутъ
لاشوا

оно значитъ : то самое, тотъ , самый или та самал.

وبشيا

ушаль;

163. м ) или е во всѣхъ нарѣчіяхъ , гдѣ опо

принято , выражаетъ ближайшій предметъ . Турки довольно

рѣдко употребляютъ его ; чаще опи прибѣгаютъ къ 9) или

J, и я . Адербиджанцы же не знаютъ ей ни Јуй ни

№ ; они всегда употребляютъ и ,) .

لوا

я
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164. Мѣстоименіе ? во всѣхъ нарѣчіяхъ Татар-

скихъ по большой части перемѣняетъ на BO всѣхъ

падежахъ, исключая именительный единственнаго числа ; но

Адербиджанцы дѣлаютъ это только въ единственномъ и ни-

когда во множественномъ.

165 . Мѣстоименіе й въ Чувашскомъ мы узнаемъ

въ словѣ слвъ или слга ; послѣднее , я думаю, составлено изъ ся

и междометія га ( какъ Арабское lis) . №å составлено

شا

изъ

ўшч и я бу. Первый слогъ сего слова , по всѣмъ вѣ-

роятіямъ, должно быть былъ въ древнемъ Тюркскомъ

языкѣ въ употребленіи какъ отдѣльное указательное ; дока-

зательствомъ семуможетъ служить междометіе , до нынѣ упо-

требляемоѳ между Турками 42 иштэ или правильнѣе ўш-

тэ, вотъ (ессе) , которое , по моему мнѣнію должно быть

мѣстит. i) какъ W , здѣсь.Падежъ слова

هتشا

166. Во всѣхъ почти Сѣверныхъ Татарскихъ на-

рѣчіяхъ въ разговорѣ есть странное употребленіе указатель-

ныхъ мѣстоименій Ју , я , да: каждое изъ нихъ , прини-

мая въ винительномъ падежѣ сокращ. мѣст. третьяго лица

← (см. N CIV) , какъ то : یسینا, یسینوب,یسنوش

3д , склоняется . Надобно полагать , что первоначальное

и нѣкотор . образ. правильное употребленіе ихъ было : шу

8*
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смаза , ушеді (см. N 73-е) , принимая въ этомъ случаѣ

полбя, ей и за особое слово въ винительномъینوب
па-

дежѣ , выражающее идею , относящуюся къ какому-нибудь

предшествующему или подразумѣваемому предмету , и, по

этому, принимающее въ концѣ یسد
и полагая все это въ

ствинительномъ падежѣ . Наприм. до бум 3, буни инъ

ишитдингъму, слышалъ-ли ты объ этомъ (извѣстій , принад-

лежащемъ такому- то лицу или предмету) ? рядовіст
ани-

синъ бильмедимъ , я не зналъ того (дѣла или извѣстія , от-

носящагося къ извѣстному лицу или предмету) .

167. Нѣтъ никакой разницы между указательнымъ

J,, когда они сто-и третьимъ лицомъ личнаго или

ятъ отдѣльно ; но когда они употребляются съ именами, то

всегда бываютъ указательными ; наприм. poly!

(2تاوا ,) та лошадь ; и та женщина.J,

3. Мѣстоименія относительныя.

тотъ человѣкъ;

168. LXXXVI. Мѣстоименіе относительное бываетъ : от-

от-дѣльное и соединенное. Отдѣльное-5 или рб. Подъ

дѣльнымъ мы разумѣемъ, то , которое само по себѣ состав-

ляетъ отдѣльное слово.

رب
Приведемъ нѣсколько примѣровъ : del aloolабровд

joloon 5 gilo биръ адемъ ки гюна- саћиби ола са-

ныръ кі һеписи гюна- саһиби диръ, человѣкъ , который поро-
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ченъ , думаетъ , что всѣ порочны ; ~даац IslelEliasis

бенъ ки сенинъ аган эмъ бенденъ горимали сенъ , ты дол-

женъ бояться меня , который есть твой господинъ.

یک
169. LXXXVII. Относительное соединенное есть

или ،е. Подь соединеннымъ мы разумѣемъ то, что само по

себе не представляетъ отдѣльнаго слова, но является въ

рѣчи въ видѣ наращенія. Всѣ слова , принимающія это со-

единительное или ،È , получаютъ свойство прилага-

тельныхъ , а оно обыкновенно присоединяется къ

именамъ , мѣстоименіямъ И даже нарѣчіямъ , для по-

казанія прямаго отношенія другому

въ такомъ случаѣ глаголъ существительный почти всегда

подразумѣвается . Напримѣръ - Se » дилде-ки сирръ , тай-

на которая въ сердцѣ : & Sell элимде-ки скилидж саб-

ля, которая въ моей рукѣ ; от

одного имени къ

джере-, окно , которое на верху ;

бо я іогкарде-ки пен-

бояу бу гнию гюнъوب

нынѣшній день (день который нынѣ) , рот,
эввельки а-

демъ первый человѣкъ и проч . Склоняемое причастіе , на

> , когда оно принимаетъ сокращенныя мѣстоим . Ј

или S (м. N CIV) , обнаруживаетъ

мѣстоименіе (см. N CLXXIX).

тоже соединенное

170) Читатель можетъ видѣть тождество этихъ двухъ

мѣстоименій. Дѣло состоитъ въ томъ , что Турки или Тюр-
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ки въ древности не имѣли никакихъ отдѣльныхъ относитель-

ныхъ мѣстоименій , какъ нынѣ не имѣютъ ихъ Монголы и

многія племена Тюркскія. Посредствомъ звуковъ ки ги или

гу, прибавляя ихъ TO къ мѣстительнымъ падежамъ именъ

(см. Грам. Ковалевскаго $ 55) , то къ мѣстоименіямъ при-

тяжательнымъ ( см. ниже N CIX и слѣдующ . N, также Мон-

гольскую Грам. Ковалевскаго $$ 83 и 84) , то къ мѣсто-

именіямъ вопросительныхъ (см . N 174 175) , то къ нарѣ-

чілмъ (см. N 169) , они замѣняли ими относительное мѣстоиме-

ніе ; но въ послѣдствіи времени Турки, часто нуждаясь въ

относительномъ мѣстоименіи , заимствовали изъ Персидскаго

языка 45, которое очень сродно съ древнимъ и новымъ со-

единительнымъ и вопросительнымъ руб. - От-

дѣльное отн. мѣстоименіе не склоняется , а прибавляется

послѣ него (какъ въ Арабскомъ и Персидскомъ языкахъ)

личное мѣстоименіе третьяго лица и склоняется вмѣсто от-

носительнаго. Возьмемъ для примѣра слѣдующую фразу

разделя бо ћерифъ диръ кі- дюпъ ани ордўмъ ,

въ Арабскомъ могат, josillio пазеллези зеребтюһю амсе ,

въ Персидскомъ роjу здравственисвой un hemanz

шехсесть кі дирузъ ура зедемъ , вотъ человѣкъ, котораго я

билъ вчера (слово въ слово : вотъ человѣкъ , который я его

билъ вчера) .

مك
или

4. Вопросительныя мѣстоименія.

171. LXXXVIII. Вопросительное личное выражается

ким , кто ? который ? и склоняется правильно.словами :
ميم
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Напримѣръ : рибу бу , кимийъ диръ чье это ? ішуді дайنسرریوهمیک

аль-киме-вирирсенъ , кому ты даешь ? Бил свой кимденъ

дынъ , отъ кого ты взялъ , и проч. Въ Монгольскомъ это

мѣст. есть 2 кэнъ ; а въ Чувашскомъ камъ.

راوهن

172. LXXXIX. Вопросительное для вещей і не-, что ?

склоняется одинаково съ предыдущимъ . Напримѣръ уй

не-варъ , что ? Глаза; не- іе- гельдинъ , за чѣмъ пришелъ
Jukajai ?

сми ёздаўз не-денъ гкоргкарсенъ , чего боишься ты ? Роди-смазда за

тельный и мѣстительный очень рѣдко употребляются , и то

въ просторѣчіи.

173. XC. Это слово принимаетъ прибавочныя притяжа-

тельныя мѣстоименія ; такимъ образомъ говорятъ : Дэрг

не-мъ варъ , ( по Адербид. р неимъ варъ) что мнѣ, или что

у меня ? Лоби не-пъ варъ (по Адербид . буза

Јушај не-си варъ, что ему, или что у него ?

هن
Heub)

174. ХСІ . Это вопросительное часто употребляется во

Фразахъ предъ именами вообще , и показываетъ или вопросъ,

или удивленіе , и въ обоихъ случаяхъ переводится по Рус-

ски : что за ?! или какой, ал, ое?—или предъ словами J

или й количество ) , напримѣръ Jp> a; не-адемъ дірѣ ,
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что
за человѣкъ ? Jpla ردمدالصاهن не- асль адемъ діръ , какой онъ

человѣкъ? Jp>Јуда не - гузель адемъ дірѣ , какой

красивый

راوکاتکردقهن

человѣкъ или что за красивый человѣкъ !—

не-гкадеръ китабинъ варъ , какое количество

книгъ у тебя ?—Но когда оно употребляется предъ прила-

гательнымъ безъ существительнаго, то имѣетъ видъ нарѣчія ;

о не-гузель диръ , какъردلزوکهنوا

бу не-лманѣ диръ , какъ это дурно ;

یدملیا

онъ хорошъ ! ам

aligatopы слова هدیافچیهامامدیداکانبردقهن

SAL сколько я ему ни говорилъ , ничего не помогло; и

проч. Это же мѣстоименіе употребляется неопредѣленно

(N XCIX).

Примѣч. 4. Татары Сѣверные выговариваютъ

иные , особливо въ Джагатайскомъ нарѣчіи , пишутъ 3 ; у

первыхъ 3 часто принимаетъ 4_i ; говорятъ : нинерсе- :

что такое ?

Примѣч. 2. Въ разговорѣ слово 4,3

هن

очень часто

когда это послѣднеезамѣняетъ вопросительное di (т. е . когда

въ

употребляется въ рѣчи, безъ прибавленія другаго къ нимъ

слова) ; а Адербиджанцы Сѣверные его производятъ

неменэ . Напримѣръ ззаду или јуанд? это что ? разлі

или раза что мнѣ сказать ?

175. ХСІІ. У Турокъ естьУ Турокъ есть слово вопросительное не-

склоняемое аз ганги , который? Оно предшествуетъ
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обыкновенно существительному , и принимаетъ какъ преды-

дущее , прибавочныя притяжательныя мѣстоименія , съ ко-

торыми оно склоняется . Напримѣръ UA 3 гканіи іерденъ ,

изъ какого мѣста ? 3зная гканіимизни , кого изъ насъ ?

И аз гангийизденъ , кѣмъ изъ васъ ? ещё

который изъ нихъ ?

гнаніиси

176. Прим. 1. Слово ،а гканги есть одно изъ тѣхъ,

которыя подвержены въ Тюркскихъ нарѣчіяхъ невѣроят-

нымъ измѣненіямъ относительно Ортоэпіи , Ортографіи и да-

же употребленія . Въ Татарскихъ нарѣчіяхъ оно выговари-

, гаи ,гкаи , что должно
вается И пишется

وياق
гкаю или9

полагать корнемъ . Оно склоняется : Sigl , 4, (изъ это-

го сокращается нарѣчіе 4 куда) , l , Ugl (изъ это-

го сокращается нарѣчіе им откуда ) ol (отъ этого

сокращается нарѣчіе & гкайдѣ гдѣ) .

ютъ

177. Прим. 2. Адербиджанскіе Татары не употребля-

ни ،а , но ило , испорчен-ни

Ное изъ

و
اق

وب

یسیاق

Ни
5 ,

сив Али бището. Надобно замѣтить, что یسیاق

сокращенное изъ ~~ ) , собственно выражающее вопро-

сительное третье лицо единственнаго числа, какъ ушёл , въ

Татарскихъ нарѣчіяхъ , принимаетъ окончаніе перваго и вто-
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раго лицъ множественнаго числа личнаго мѣстоименія. На-

примѣръ вмѣсто за , который изъ васъ ? jе аз
кото-

рый изъ насъ ? Татары говорятъ в , jojols , Адер-

биджанцы : jolo Пасимизъ , пише һасиñизъ или hacy-زکنیساه һасу-

ўзь (чит. N 43 и 48) .

178. Прим. 3. Въ этомъ мѣстоименіи слогъ

вѣтствуетъ Татарскому
اف

اه

сокращенномуوياق изъ „ или

Адербиджанцы никогда не употребляютъ его одного

COOT-

یباق

безъ

( ~ , развѣ только въ творительномъ и мѣстительномъ паде-

жахъ въ видѣ нарѣчій ; нельзя сказать :

HO
مدایساه
или

مدایسیاق

مدااه

или
مداافو

или р , между тѣмъ какъ

говорятъ : isils һанданъ или һаннанъ (у Татаръ iluils или

Юл см . № 176) откуда ? luilo һанда , гдѣ ? куда? (у : Та-

ادناق ادياق
тарт

илиهرياه Juls см . тамъ же ) . Нарѣчіе o_jil haiepe-

(простонародное 4Jo hapie- ) , Татар . o гка іере- , куда;

боловندریاه на герденъ ( простонародное һарадань) , Та-

тарское i
гкаіерданч , откуда ? составляются исключи-

тельно.

179. Вопросительное сколько выражается словомъ

сколько человѣкъ. Оно склоняется и состав-нече :
مداهچن
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ляетъ вопросительное нарѣчіе : болас

کدلاندهچن почемъ ты купилъ ?

сколько. стоить ?

5. Неопредѣленныя мѣстоименія.

180. ХСІІІ. Неопредѣл. мѣстоим. суть алибкимсэ , (вѣ-

роятно составленное изъ

происходящее отъ него

مك

هنسک

и Ами то бы то ни былъ) и

кимсенэ , кто нибудь ; алий нет
هنسن

снэ , что нибудь; также нечэ сколько нибудь или нѣ-
.

сколько. Первыя три склоняются , и почти всегда употребля-

ются въ соединеніи съ послѣднимъ или съ какимъ нибудь

другимъ словомъ . которое ему предшествуетъ (см. N 182).

Вопросительное , принимаясб, принимая сокращенное мѣстоименіе

S , въ разговорномъ языкѣ употребляется какъ неопредѣ-

мѣстоименіе ; напримѣръ дэјушать, забрзана бай

одинъ говоритъ такъ, другой иначе ( такое же употребленіе

мѣстоименія кто мы имѣемъ и въ Русскомъ языкѣ) . Это ,

5 принимая мѣстоименія 45 , употребляется въ значеніи:

томъ , который. Такъ мы находимъ въ

illossus са тотъ , который видѣлъ его голову , сдѣлался

Государемъ.

هیدمحم:یدروکمکیمیک

181. Примѣч. Слово 4 Татарами выговаривается

и пишется 4 у нерсе и се до немерсе- (испорченное изъ
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Али дај не- нерсе-) , а Адербиджанцами 4 мі несте-. Она

безъ другаго слова встрѣчаются ᏴᏏдовольно часто одни ,

Тюркскихъ нарѣчіяхъ.

182. ХСІV.Персид. hepъ, каждый и Тюкрское неопре-

дѣленное √, одинъ , вообще характеризуютъ мѣстоим. нео-

предѣленное. Они , предшествуя каждому изъ выше указан-

ныхъ, также какъ и имен . нарицательн. , придаютъ имъ свое

неопредѣленное значеніе и составляютъ рядъ новыхъ нео-

предѣленныхъ мѣстоименій . Напримѣръ : алу , кто нибудь

кто-то ; аммо J. , что нибудь , что-то; у сколько, нибудь,

сколько то ; pale , какой то человѣкъ , нѣкто ; ал нѣчто

(буквально : одинъ человѣкъ , одна вещь) ; у всякій чело-

вѣкъ ; 4 м , всякое; poljo, что нибудь 4 , сколько бы

то ни было.

رب

هنسن

183. ХСѴ. Мѣстоименія 4м или алибу биръ кімсе-,

или айший у биръ несие- , бай биръ шей , кто, что ,

у Турокъ , какъ мб, диб или за чизъ, Sj чизи у

Персіянъ , предъ отрицательными глаголами не нуждаются,

какъ въ Русскомъ языкѣ , въ отрицательныхъ частицахъ.

Для усиленія отрицанія , однакожъ . какъ Персіяне, иногда

прибавляютъ они отрицательное һичь, Наприм. говорятъ:
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медалидоза эвде биръ кимсе йогктуры , дома никого нѣтъ

(Персияне говорять смий забаваза деръ хане кеси_нистъ ) ;

или медалилеко пичъ биръ кимсе іогтўръ ( по Персидски

смий дибсо пичъ кеси нистъ) ; зовия биръ шей бильмесъ
Ems &

ничего не знаетъ ; боя шанийдень һичъ бирә несне-си йог-

ктуры , у него ничего нѣтъ, и проч.

184. XCVI. Эта отрицательная часте замѣняется

Арабскими нарѣчіями : Yo) аслянъ или bh; катан% . На-

примѣръ jadess ) аслянъ биръ ваджһиле-олъ масъ ни-

какимъ образомъ (это) не возможно ; یدمنروکیشرباعطقوالصا

аслянъ ве кат’анъ биръ шей гюрюнмеди , совершенно ничего

не было видно.

185, XCVII. Неопредѣленныя : каждый, всякій, выра-

жаются чрезъ мо ћеръ , было перо бири , облю перъ

киши.

186. ХСѴІІІ. Слова: весь, вся , все или всѣ, принимаемыя

то прилагательными , то нарѣчіями , могутъ переводиться

на Турецкій языкъ однимъ изъ слѣдующихъ способовъ :
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hen ,
Турецк.

3
.

Турецк.

Турецк.

Турецк.

Арабск. и Тур .

یسیپه

نوتب

هلمج

یسهلمج

henicu ,

бютюнъ , весь , всѣ , все

совокупно , со-

джюмле-,

вершенно.

джюмле-си,

Араск. р مامت

или смя Джеміл

Арабск. لك кюлль ,

187. ХСІХ . Для выраженія неопредѣленныхъ мѣсто-

именій какой-бы ни , что бы ни, Турки употребляютъ так-

heps , послѣдуемое относительными
же прилагательное

میک

هن
кимъ, аз не-, ، ганги (см. NN 171 , 172 и 175)

и неопредѣленнымъ 4мі (см. N 180) , поставляя слѣдую-

щіе за ними глаголы въ сослагательномъ наклоненіи . Напр.

кто бы ни пришелъ;

Да јуврал heps кимъ гелирсе- ,
هیس ره

озано еёна heps иканіи иседе-, какой бы ни былъ , или ко-

что
торый бы ни былъ ; and glosani jа пһеръ неспеде- ольсӑ ,

бы нибыло ; 4 )для je heps пе-юзденъ олурса , по

какой бы то причинѣ ни было . Впрочемъ , прилагатель-

ное j hepъ часто подразумѣвается тамъ , гдѣ употребляет-

аз не- . Напримѣръ Одий( ашу на не-идерсе итсинь,ся
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вмѣсто удий валJuмазо перо не-идресе- итсинъ, пусть дѣ-

лаетъ что бы ни дѣлалъ ; Usdga je glaj не-олўрса-олсунъ

вмѣсто идеиsamsа slaija пeps не- олўрсв олсунъ , что бы

ни случилось. Одпако не хорошо сказать :

кимъ велирсе гельсинъ , вмѣсто идвам). رولکمیکره

•

نوسلکهسرولکمیک

кто бы ни

пришель , пусть придетъ.

188. С. Не безполезно перечислить здѣсь нѣкоторыя

изъ выраженій , которыя можно назвать въ нѣкоторомъ от-

ношеніи мѣстоименными , и которыя оченъ часто употребля-

ются Турками. Вотъ они :

Турец.

Турец.

یخدرب

یربوا

биръ дахи или биръ даха, еще одинъ.

о-бири, тотъ другой , т . е . другой.

Турец.вы о-бири дахи или
یخدیربوا

тотъ другой еіце, т.

Араб.

Араб.

نالف

ضعب

Персид. ،ое,یضعب

даха,

філли такой-то .

ба азъ нѣкоторая часть

баʼази нѣкоторые.

e. еще другой
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Арабск. colig
аджнасъ,

Арабск. . эльванъ ,

Арабск. Elil
ansa'a

Персид.
5)3_ki,

ренгаренгъ,

Персид. UU, гупагунъ ,

Турец.
djej> тюрлю тюрлю,

Различные, раз-

личные роды.

هدربچیه

189. Сюда можно причислить : обу бирден , еще

или (предъ глаголами отрицательным
и) ничего ;

һичь бирде-, ничего ; № , бу чайклы ( и испорченное изъ

этого Мода бу чиклии), J , ольгкадаръ , словашей

шуль чагклы,

ни чакглы ,

нарѣчіяхъ.

ردقوب
бу гкадаръ, столько ;

یلقاچلوش

یلقاچین

сколько—часто употребляемыя въ Татарскихъ

6. Мѣстоименія притяжательныя.

190. CI. Большая часть Грамматиковъ раздѣляютъ

притяжательныя мѣстоименія на соединенныя и отдѣльныя;

но эти послѣднія во всѣхъ Тюркскихъ нарѣчіяхъ, также въ

Монгольскомъ языкѣ , ничто иное , какъ родительный лич-

ныхъ мѣстоименій , и во всѣхъ падежахъ можно анали-

зировать ихъ конструкцію до того , что родительный въ са-
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момъ дѣлѣ выкажется Во фразѣ. По этому мы устранимъ

это безполезное раздѣленіе, и включимъ всѣ притяжательныя

въ одинъ классъ , т . е. въ классъ соединенныхъ.

191. СП . Форма этихъ мѣстоименій очень проста ;

она состоитъ въ прибавленіи къ имени , какъ первообразно-

му , такъ и производному , какъ простому, такъ и сложному,

буквы или частицы , склоняемой съ именемъ.

192. СШ . Вотъ буквы или частицы , которыя харак-

теризуютъ притяжательныя мѣстоименія каждаго лица : ими

выражается принадлежность или отношеніе предмета или

лица, къ выраженіямъ которыхъ они прибавляются , къ лицамъ

предметамъ , упомянутымъ или подразумѣваемымъ,

которые обыкновенно полагаются въ родительномъ падежѣ.

или

Для 1-го

Для 2-го id.

единственнаго

Для 3-го id

произносимая м, имъ , ымъ или умъ

کن
√(Тат. G иго; Адербидж. 9 ў) й,

ی

инъ или унъ.

и или ў для именъ ,

кончащихся на согласную ;

Для 1-го множествен. زم

си или для именъ ,

оканчивающихся на одну

изъ гласныхъ буквъ S %, 9,

произносимая мюзъ или мизъ ,

имізъ, ўмузъ.

9
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Для 2-го id
jS (Татар. JG нгизъ Адербиджан .

j9 ўзь) низь или йюзъ,

инизъ уйюзъ.

Для 3-го id. и.

193. Характеристическая частица третьяго лица при-

тяжательнаго мѣстоименія одинакова и Въ единственномъ

и множественномъ числахъ ; Напримѣръ въ LG anins

кітаб-и , его книга и лы анларийъ китаб-и ,
ихъ

یرلباتککنا

олибы аналритъ

Ho

книга ; S присоединенное къ слову единственнаго числа ,

характеризуетъ притяжательное мѣстоименіе третьяго лица

единственнаго и множественнаго числа ; а въ

анінъ китаблер-и ихъ книги,

китаблер-и его книги, мы видимъ тоже самое S уже прибав-

ленное къ слову , стоящему во множественномъ числѣ.

надо замѣтить, что Тюрки вообще, въ случаяхъ когда пред-

метъ отъ котораго зависитъ имя существительное съ харак-

теристическимъ S или ( W, не упоминается во Фразѣ, упо-

требяютъ SJ во множественномъ числѣ , вмѣсто 5 или

напримѣръ , они говорятъ и пишутъ : sul ихъ (т. е. под-

разумѣваемыхъ лицъ ) книга, вмѣсто (втораго примѣра въ

этомъ нумерѣ приведеннаго) ; иначе бы идея множества во-

все не представлялась бы ; и хотя Sus можетъможетъ значить

یس
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И его книги и ихъ книга ,
но недоразумѣніе уничтожится

при обозрѣніи цѣлаго предложенія.

194. Частицы S и & иногда въ простонародіи

неправильно соединяются вмѣстѣ въ нѣкоторыхъ словахъ; на

примѣръ , говорятъ : моз ) адамиси , вмѣсто G5 адами, его

человѣкъ ; ( s ) ij) эрте-ахшамиси , вмѣсто
یماشخاهترا

эрте-ахшами , вечеръ слѣдующаго дня. Отсюда исключа-

ются : иш (сокращенно с hencu) henicu , весь , вся , все ,

всѣ, иная, ба'изиси, нѣкоторые изъ нихъ ; &~~।;

миси, всѣ они, въ которыхъ S и L соединяются пра-

вильно.

тама-

195. Прим. Слово hens преобразовано изъ Тюрк-

скаго хаму , гаму , һамы , һаму , которыя имѣютъ боль-

шую аналогію` съ Персидскимъ . Намъ неизвѣстно перво-

начальное произношеніе этого слова ; Джагатайскіе Татары

произносили его гкаму (и нынѣ во многихъ Турецкихъ

сочиненіяхъ можно встрѣтить это слово ) ; Сѣверные Татары

произносять его то hens , то 4 һемме ; Монголы ха-
:

до

x

-

Myko ; Адербиджанцы
وماه

һаму и
یماه һамы. От-

сюда надобно предполагать, что дише henicu также прео-

бразовано изъ ғамуси или һамуси ( у Сѣверныхъ Татарь

9*
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стал реммеси и һаммыси, также иногда henicu , у Адербид-

жанцевъ һамиси, у Джагатайцевъ , что даже и у Турокъ въ

употребленіи , сидо гкамуси) . Чтоже касается до

یسیمامت
и сишая , то эти слова взяты въ Турецкій языкъ,

въ этихъ случаяхъ , пзъ Персидскаго (смее слова ), слѣд-

ственно прибавленіе ~ въ нихъ правильно.

Примѣры.

Единственное число

Первое лицо.

تابلق
гкальпакъ калпакъ

171

|مغابلق pils кальпагімъ ,
Moй

калпакъ.

Второе лицо.

Ki, гюнуль сердце .
Elki, гюнлюнъ (Татарское

کنولکنوک
гюнглюигъ, Адерб. якія геўлу) , твое сердце.

Ттретье лицо.

i канъ , кровь.
|

ils гкани , его кровь.

Для именъ, кончащихся на одну изъ буквъ 9, S, 。, 1 ,

انا ана, мать.

2J, орду, войско, орда.
ودروا

،یسانا ~G) ана-си , его мать.

Gagaje Горду-сў , его

войско, его орда.
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هود

یلاب

يب
ار

ق

هتفه

деве- , верблюдъ. یسهود деве-си. его вер-

лли, берегъ.

блюдъ.

JU лли-си, его берегъ.

Множественное число.

* Первое лицо.

бейракъ, знамя. Goc) бейраг -имзіъ, на-

ше знамя .

Второе лицо.

he me, недѣля. бала һефтенизъ (Татар.
زگهتفه

бала һефтенгизъ ; Ад.

һефтеўзг) , ваша недѣля.

Третье лицо.

а һазретъ, особа, превос- SJoya һазретлер-и ,

ходительство. ихъ особа , превосходи-

тельство.

196) CIV. Мы предлагаемъ здѣсь читателю таблицу

склоненія этихъ мѣстоименій , соединенныхъ съ именами,

какъ первообразными , такъ и производными , и оканчиваю-

щимися какъ на согласную , такъ и на одну изъ буквъ

SS, %, ,, l ,
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ТАБЛИЦА СКЛОНЕНІЙ ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫХЪ мѣсгоименій .

Первое лицо ,

соединенное съ именемъ первообразнымъ.

Единственное число.

Турец .
Адербид. Татар.

nie
ur

и.
ملغوا

оглумо углума релся
оглумъ ,

мой

сынъ.

бу
ду
ть

пис
ь

P. Sis —ўнъ,

-كنت ― нынгъ , моего

будешь сына.

Д. addes оглўма
K ac - га,

Моему

сыну.

ми
- ни ,

В. colig
оглуму.

т. iся оглўмданѣ.

M. & ,) оглумда.

— нано у —данъ аll-d,

اد да

һакында.

Множественное число ( 20 )

И. jadag оглўмузы.

P. Sisdog оглумузунь.
-

Д. ojoglas нілуўмўза
-

jogligl углумузъ.

كنت -
углумузънынъ.

-га.
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Т.

Турец.

B. isjoglog یزمولغوا

jojodiyندرملغوا

А дерб.

оглумўзў.
-น

"ین

оглумӳсденъ.—данъ

M. osjolog огкўмузда.

Второе лицо,
•

Татар.

ни.

дань.

да.

соединенное съ именемъ производнымъ .

Единственное число (5) Татарское (3 )

Турец . Адербид. Татар.

И. Slilia, чифтлигюнъ, гюнъ и гўў твоя ферма (*) Sliding

чифтлигюйюпъ

джифтлигингъ

нингъ.Р.P. Sа

Д.
- чифтлигюне . -уэ

в.B. Та чифтлигюну. -гуи

Т. или чифтлигюйденъ. —юнненъ

اکهغ

ین

ناد

га.

--- ни.

данъ.

М. а чифтлигюйде . -юндэ о> -да или

һагкинда.

Множественное число (5). Татар . ( G).

Турец. Адербид. Татар.

И.
Млад чифтлиютузъ, ва- гюўзўня митная джи-

ша ферма. флигингиз .

(* ) Производныя отъ - чифтъ (обработанное поле ) по

правилу, изложенному въ N 125 и слѣд.
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чифатигюнузунѣ. гюўзъ
كنت
пынгъ.

Д. омма
чифтлигюпузе-.

К
гузэ

га.

B. Simes чифтлигютузу. грузи ین

Т. изместе чифплигютузденъ. гюўзденъ .

ни.

д) данъ.

чафтлигюпўзде- гіоўздэ . Is , oэ да и пр .

Третье лицо ,

هد

соединенное съ именемъ , кончащимся на согласную.

Единственное число
( S)

Турец. Адербид. Татар.

И. ، )

агадж-и, его дерево. ―

P. Ligle) агадж-инийъ .

یجاغا

گنت

агач-и.

-

――

инингъ.

ига.До diglel агадж-ине-.
-

B. ینیجاغا
агадж-ини .

-

T. Uliali) агадж-инденч.

M. ogle] агадж-инде-

Турец

اغ

ین

نادن

Множественное число ( s)

Адербид.

-

-

ини.

иидань.

Татар.

инда.

s_Jalil агаджлер-и , его деревья S_Lal ) агачлари.
И.

P. LiLl ) агаджлер-инийъ
― گنت - Инингъ.
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Д. هنیرلجاغا агаджлер- ине-,

B. Lill) агаджлер-ини,

т. или Jalal агаджлер-инденъ,

М. yJal دنيرالجاغا( агаджлер-инде-,

Третье лицо ,

- هغ

9

Соединенное съ именемъ, кончащимся на

Единственное число. ( ~).

Адербид. Татар.Турец .

и. ~ы
ана-си , его мать.

1.

P. Juml; ана-синӣнъ.

Д.

В.

هنیسانا

ینیسانا

ана-сине-.

апа-сини или

анасинъ (см . NN CVI и 30) .

T. Oлшы

М. هدنیسانا

анасинденъ .
-

-

апасинде-,
-

Множественное число

Турец. Адербид.

И. SJ ) ана-лери , ихъ мать
GY

گنیس

اكنيس

نیسانا

ینیس

ندنیس

ادنيس

uia.

инданѣ.

инда.

синингъ.

- сига.

сини.

синданъ.

синда.

(SJ и SY , см. N 193)

Татар .

یرالانا аналари.
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P. JiJl
ана-лерининъ

- گنین - KUHIB.

Д. а ЈЫ ана-лерине-,
- — га.

В. сёлы ана-лерини.

T. ندنیرلانا ана- леринденъ.
данъ.

M. & JG

!

да .
ана-леринде-,

Третье лицо ,

соединенное съ именемъ, кончащимся на 9.

Единственное число ( г)

И. сле гкоргкусу,—си. гкурикуси.

P. Гишдаје икорку-сунуйъ.
گنت

Д. айтшдојде корку-суне-,
-

.Bینیسوقروق гкорку-супу или Смодаздо гкораку – сунъ .

Т. илиш аёлеё гкораку- сундепъ , горгку-суннанъ

М. олишдојде гкоргку-сунде-,

Множественное число ( SJ (SY) СМ.
прим. 193.

Турец . и Адерб.

SJej, горгку-лери , ихъ страхъ.

Татар.

یرالوقروق
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.Pگنیرلوقروق Голяма гкоргку-леринийъ.

Д.

в.
B.

т.

هنیرلاوقروق

ینیرلوقروق

жору-лерине-,

обяд гкоргку-лерини-

T. или еёза гкоргку-леринденъ-.

М. هدنیرلوقروق гкоргу-леринде-.

И.

P.

Д.

B.

گنت

هغ

- нынгъ.

га.

Третье лицо ,

Соединенное съ именемъ , кончащимся на

Единственное число ( ~) .

Турец . И Адербид .

деде-си, его дѣдъ.

Татар.

یسهدد

كنيسهدد

هنیسهدد

ینیسهدد

деде-сининъ. گنن

деде-сине-. К

деде-сини или оэ деде-синъ.

Т. слишком деде-синденъ .

M. & Mo > деде-синде-,

Множественное число см . прим . 193).

Турец. Адербид. Татар.

И. sJos деде-лери , ихъ дѣдъ.
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..كنيرلهدد

هنیرلهدد

P.

Д.

B.ینیرلهدد

ندنیرلهدد

هدنیرلهدد

T.

M. Jos

деде-лерининъ.

деде-лерине-.

деде-лерини.

деде-леринденъ.

деде-леринде-,

Третье лицо.

•

كنن

اک

соединенное съ именемъ, кончащимся на .

Единственное число ( ~).

Турец. и Адербид. Татар.

И. ، JG
یسیراف гкариси , его жена (буквально : его старуха) .

کننیسیراق гарисининъ.

هغ га.

P. Siш | гкари-синийъ.

Д. Али J5 гкарисине- .

В.B. JG гкарисини или 5 карисинъ.

т. ИлинияJU гкарисинденъ.

М. МішаJU гкарисинде- .

Множественное число ( SJ )

Турец.
И Адербид. Татар.

И. SAG гкари-лери, его жены или ихъ жены یرایراق.
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P
.

Д.

- B.

T.

М. алушы

گنیرلیراق

هنیرلیراق

ینیرلیراق

ندنیرلیراف

هدنیرلیراق

гкари-лерининъ-.

гкари-лерине- .

гари-лерини .

гари-леринденъ.

гкари-леринде-.

کنیرالیراق

هنیرالیراق

197. Въ составныхъ подлежащихъ , эти характеристи-

ческія частицы всегда прибавляются къ послѣднему имени,

т. е . къ имени существительному, какъ

Перъ-гия гкавемъ, вседневный мой кофе ;

эвимъ , мой камеппый домъ ; раз и Ју

эвимъ, красивый мой камепный домъ.

то :
مهوهقولنوکره

میواشاط
ташъ

гюзель машъ

198. CV. Характеристическая буква третьяго лица этого

мѣстоименія ( S) очень

часто опускается въ косвенныхъ

падежахъ и въ множественномъ и въ единственномъ; такимъ

образомъ говорятъ : Lial ) агаджиниñъ, вмѣсто

هنسانا

کنيجاغا

ail ) анасине-, вмѣсто миы) ; ( д )у горгкўсўнў, вмѣсто

вишдазей ; см в жарисинъ , вмѣсто счиЉ ; ілітоляینیسوقروق

деде-синденъ , вмѣсто иликоза; S_Ali

вмѣсто Lu_J ,lél.

агаджлеринийъ ,

199. CVI. Всѣ слова , состоящія изъ одного слога и

кончащіяся на одну изъ гласныхъ :) , 9,5 и . , наприм.:
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до су вода , аз не- , что (мѣстоименіе) , J> да (Арабское ),

болѣзнь) , также слова , кончащіяся на 9 , и о согласныя

(см. N 56 и 58) , исключаются изъ общаго правила и сохра-

няютъ S , характеристическую притяжательнаго мѣстоиме-

вія , безъ ،, въ другихъ случаяхъ ему предшествующаго.

Напримѣръ Syo Gil анинъ суў, его вода ; облабседойд

тунъ суунѣ кечдигде- , переправляясь чрезъ Днѣпръ ;

За мюћерремь аинитъ аввели , начало или первое

число мѣсяца Мухаррема ; using Sl) анинъ вирмег »

неи варъ, что у него есть для того, чтобы дать (ипогда не-

правильно говорятъ ~aj неси) ;

гкрымъ мемлекетининъ хані ӑлиджа-и, высокостепенный ханъ

Крыма ; jo) есто ашкъ да-ининъ даваси

мюлягкатъ имезъ , свиданіе не есть лекарство отъ болѣзни

любви.

یهاجیلاعناخکنتکلمممیرق

Примѣры для именъ существительныхъ и прилагатель-

ныхъ съ притяжательными мѣстоименіями.

Единственное число

Перваго лица.

Множественное число.

И
.

مريجنزنوتلا

алтынъ зен- نمريجنزنوتلا
алтынъ

джиримъ, моя золотая цѣпь. зенджиримизъ.
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.Pكمريجنزنوتلا Londuell

Д. малهمريجنزنوتلا

.Bیمریجنزنونلا

алтынъ зеп-

джириминь.

алтынъ зен-

джириме.

алтыны зен-

джирими.

Т. ислом juell алтынъ зена

джиримдень.

М. сломеј ал алтынъ зең-

گنمریخنزنوتلا

هزمريجنزنوتلا

ал-

тынъ зенджиримизинъ.

алтынъ

зенджиримизэ.

یزمریجنزنوتلا

тынъ зенджиримизи.

ал-

јојомоја, алтынъ

зенджиримизденъ.

هدزمریجنزنوتلا алтынъ

джиримде.

Втораго лица.

Единственное число.

Турец.

и. So ,k,
-къ

P.

Д. болзуву

ككهودولكوي

هکهودولکوی

B. یکهودولکوی

Tندکهودولكوي

М. оборудва

ю
к
л
ю

д
е
в
е
-

зенджиримизде.

Адербид. Татар.

-тюнъ
-унъ или

-нгъ.

вюнъ.

-нэ, -увэ.

-Ни —ўви.

ю
к
л
ю
т
ю
і
э
-

н
а
в
ь
ю
ч
е
н
н
ы
й

т
в
о
й

в
е
р
б
л
ю
д
ъ

.

•нгнынъ.

-нгэ.

-игни .

—йденъ, —ўденъ.

-игденъ.

-йдэ
—ўдэ.
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И.

P.

Д.

B.

Множественное число.

Турец. Адербид. Татар.

- нгизъ.

Р. Губолу

Д.

.

هزکهودولگوی

..یکزکهودولکوی

...ندرکهودولکوی

B.

T.

М. هدرکهودولکوی

ю
к
л
ю

д
е
в
э

-низъ, —ўзѣ.

-йизинъ ,—ўзюнъ.

—нигэ —ўзэ.

узе

—низи, —ўзденъ.

-пизденъ, —ўздэ.

ю
к
л
ю
т
ю
і
э
-

-нгиз-

нингъ.

.нгизгэ.

-нгизни.

-игизденъ

-пиздэ.

یوایکسا

كنيواىكسا

هنیوایکسا

ینیوایکسا

Tندنیوایکسا

М.
هدنیوایکسا

-ñигдэ,

Третьяго лица.

Единственное число.

Турец.

น

э
с
к
и

е
э
в
-

Адербид Татар .

-ининъ,

-инэ.

-ини,

-

-инденъ, инненъ.

—индэ,

ÿ
ú
-

N
N
I
N

น

-инингъ.

-игэ.

ини .

-инденъ.

-индэ.

с
т
а
р
ы
й

д
о
м
ъ

е
г
о

.
в
а
ш
ъ
н
а
в

.
В
е
р
б
л
ю
д
о

.
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ندنمیک
соленого габудь

rhef (les Frans-

davements ykajn).

II. sjec

Множественное число.

Турец. Адерб. Татар .

...گنیرلوایکسا

Т. смыс

-
d
e
r
o
c

n
u
ɔ
e

-и,

-инийъ,

-инэ,

-ипи,

-инденъ

индэ.

I

иннапъ,
и
с
к
и

у
й
л
а
р
-

-и

-инингъ.

-игэ.

-unu.

-индинъ.

-ипдэ.

200) CVII. Изъ таблицы и примѣчаній, выше изложен-

пыхъ, слѣдуетъ :

а) Что имена, соединенныя съ прибавочными притя-

жательными мѣстоименіями , употребляются въ Турецкомъ

какъ родъ именъ составныхъ, и склоняются правильно.

b) Что различныя неправильности, произходящія отъ

притяжательнаго мѣстоименія третьяго лица S , суть необ-

ходимое слѣдствіе правилъ, выше изложенныхъ въ N N 85,

86, 100.

с) Что й , принятый для благозвучія во всѣ падежи

(кромѣ именительнаго) притяжательнаго мѣстоименія третья-

10
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го лица, очень часто достаточенъ для показанія присутствія

характеристической буквы этого мѣстоименія (см. N 198) ,—

Эти примѣчанія, особенно послѣднее, заслуживаютъ все вни-

Маніе читателя.

§ 7. Возвратныя мѣстоименія.

201 ) CVIII. Опредѣленное или возвратное мѣстоименіе

самъ выражается въ Турецкомъ чрезъ ял генди ,

زوا

въ

ўз5 ; они

всякое имя ,

большей части Тюркскихъ нарѣчій чрезъ j,

склоняются правильно , и принимаютъ , какъ

характеристическія частицы притяжательныхъ мѣстоименій

слѣдующимъ образомъ :

Единственное число.

Турецк.
Общее.

1-е лицо. рядо
рябиб гендимъ ,

я самъ.
pajl ўзюмъ.

2-е лицо. Бэлґ гендийъ , ты самъ. Бул узютъ , или (тат.

Gj, узюнѣ

3-е лицо. (шел гендиси
или

(ад.) узюў.

эль генди онъ самъ .
sis узи.

Множественное число.

1-е лицо . дял гендимизъ , мы сами. jjs) ўзюмюзъ .
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2-е лицо. Sews гендийизъ , вы сами. бул ўзюнуз ,

(Ад.) ўзюўзъ (Тат. ) буjе ўзўнгизъ.

3-е лицо . SJews гендилери) islisیرازوا ўзлери.

сони сами.или

Jaws гендилеръ

202. Нарѣчіе 4 беле (первоначально ~ ) , принимая

характеристическія наращенія ↑, 9 и ،, употребляется въ

Малой Азіи и въ Адербиджанѣ какъ родъ возвратнаго или

личнаго мѣстоименія. Напримѣръ, говорятъ , въ един. числѣ :

ра), белемъ , я самъ, бак белепъ , ты самъ , ، ~ал белеси ,

онъ самъ ; во множ. числѣ: God белемизъ МЫ сами ,

бар беленизъ , вы сами, SJak белелери , они сами. При-

мѣры : shulasiаѕомом; ЗейдъBeitaیدنکبولاهجنسهلبیورمعديز взялъ Амра и

увезъ съ собою; subasa pa i š , мой брать пришелъ со

мною; مدروکهدربنالفینسهلب его видѣдъ тамъ-то.

203) СІХ. Турки употребляютъ родительный мѣстоиме-

вія личнаго указательнаго или возвратнаго , послѣдуемый

частицею ки для составленія родъ отдѣльныхъ прилага-

тельныхъ мѣстоименій соотвѣтствующихъ Французскимъ : le

mien, le tien , le sien и проч. Они говорять :

10*
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Единственное число.

Татар.

мининки.

синиики .

анынки.

Турец

یکنشیم

یگننیس

یقنونا.inیکننا

у бепимки , мой, мое или моя.

и сенийки, твэй , твое или твоя .

LUG) аныки, его или ея
или

یکننوبیفنونوب

یکننوشیقنونوش

یکگنوب я бунўйки ,

Сэтого или этой.

де шунупки,

Множественное число.

یکمزب

یککزس

бизимки , нашъ или ната.

бул сизитки , вашъ или ваша .

с анлерийки , ихъ.

ввеوب букларийки ,

этихъ.

یکنینزب

یگنینزس

يفكنيترالنا

یکننرالنوب

يفكننرالنوش

бунунги.

шунунги.

влда шунларийки.

204. Эта частица есть не что иное , какъ сокращенное

мѣстоименіе (см. N 169) , что можно видѣть при ана-

лизированіи каждого изъ мѣстоименій , въ таблицѣ означен-
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ныхъ . Напримѣръ :

-

о которое мое ;

ше, и проч.— всегда подразумѣвая глаголъ

یکمزب которое на-

Подобная

аналогія между родительнымъ падежемъ личнаго и отдѣль-

нымъ притяжательнымъ находится въ Монгольскомъ языкѣ

(см. Грам. Ковалевскаго $ 83) . Также говорятъ :

чей, чье ? ( см . N 170) . Самая эта частица въ Монгольскомъ

языкѣ есть З. , которое вполнѣ соотвѣтствуетъ здѣсь ,

въ N 169.

205. Прим. 1. Кромѣ мѣстоименій , изложенныхъ выше,

въ Татар , нарѣчіяхъ употребляются еще слѣдующія: К;,

ўзга другой , G, ўша иной , слова һеръ-нкайси или

ssuelajas hepr-haticі всякій изъ ...

Прим. 2. Указательныя я , й , малиЈ, въ сѣвер-

ныхъ нарѣчіяхъ принимаютъ слѣдующія наращенія :

а) еле или u (по моему мнѣнію испорченное

G ; первое есть наращеніе родительнаго падежа , а вто-

рое-нарѣчіе подобно); напримѣръ : для

کتکنوب

غاـ

или
ElJigo мундагкъ , т.е.

ğlu,ù шунданъ , подобный этому ;

тому, столько.

бундагко (т. е:

کنکنوم эдакой ;

Gi) андағкъ , подобно
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b) Shu ( испорченное изъ того же ) ; наприм. slui)

андай, такой , подобный тому; Slugo мундай , подобный это-

му ; для нидай (изъ Jdi) какъ? чему подобно ?
su

c) ، Y ; напримѣръ : SY,, SY,ă , S¥), такъ وب, такъ , или

какъ это. Дагистанцы болѣе всѣхъ употребляютъ этотъ спо-

собъ ; jеассудилије у алай булмазса шулай булуръ ,

если не случится такъ, то случится эдакъ.

d) Š, или G.; наприм. Ол, булугко , дай или

G,,, этотъ , это ; у тотъ ; такъ , эдакъ ; и&d,

e) (“ , характеристическое наращеніе третьяго лица

притяжательнаго мѣстоименія; напримѣръ: ~я , ией это;

послѣднее наращеніе употребляется только въ разговорѣ, въ

сочиненіяхъ же мнѣ не встрѣчалось.

206. Изъ Тюркскихъ мѣстоименій , взятыхъ въ Чуваш-

скій языкъ безъ значительной перемѣны Мы находимъ :•

1 ) Всѣ падежи личныхъ единствепнаго числа, исклю-

чая первое и второе лицо именительнаго падежа , которыя

испорчены изъ Монгольскаго. Напримѣръ , личнаго перваго

лица родительн . пад. манынъ; дательн. мана и пр.—Втораго

лица родительн. санынъ, дательн . сана и пр.—Третьяго лица

именит. вулъ, родит. онынъ, дательн. она и пр.
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2) Всѣ падежи личныхъ множественнаго числа (ис-

ключая третье лицо) , только съ тѣмъ исключеніемъ , что

звукъ з характеризирующій множествен. числа этихъ лицъ,

Чувашами перемѣненъ на звукъ р (читай N 27) , а б на п

(читай N 9) , какъ то : пиринъ вмѣсто бизинъ , сире вмѣсто

сизе . Родительные падежи личныхъ мѣстоименій составля-

ютъ, также какъ и въ Татарскихъ нарѣчіяхъ, притяжатель-

выя мѣстоименія,

КОНЕЦЪ ПЕРВОЙ ЧАСТИ.



ЧАСТЬ II.

ГЛАВА I.

0 глаголѣ вообще.

207) СХ. Читатель ,Читатель , я думаю , замѣтилъ въ первой

части этого сочиненія правильность и постоянное однообразіе

составленія , производства и склоненія Турецкихъ именъ.

не менѣе прос-
Система образованія и спряженія глаголовъ

та , однообразна и правильна.

کم

208) СХІ. Первые Грамматики по двумъ окончаніямъ

неопредѣл. наклоненія Турец . ( 3 магкъ или √ мекъ) и

по нѣкоторымъ уклоненіямъ въ извѣстныхъ наклоненіяхъ в

извѣстныхъ временахъ, проистекающимъ отъ различія этихъ

двухъ окончаній неопредѣленнаго ,—придумали два класса

Турецкихъ глаголовъ, а слѣдовательно и два спряженія.
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209) СХІІ. Не отвергал этой классификаціи, другіе но-

вѣйшіе Грамматики признали ее недостаточною для включе-

нія всѣхъ возможныхъ случаевъ , и потому они возвысили

число спряженій Турецкихъ глаголовъ до десяти и даже

двѣнадцати ; опи могли бы увеличить это число еще

болѣе (а ).

210 ) СХПІ. Въ такомъ положеніи обстоятельствъ намъ

кажется : а) что для облегченія познанія Турецкихъ глаго-

ловъ необхооимо устранить всѣ безполезныя подраздѣленія

и основать систему Турецкихъ спряженій на небольшомъ

числѣ общихъ правилъ и показать потомъ исключенія и вѣ-

роятныя причины этихъ исключенііі ; b ) что производство

глаголовъ должно основываться на правилахъ однообразныхъ,

обстоятельныхъ и неизмѣняемыхъ; с) что различіе, установ-

a) Любопытному Ортоэписту и этимологу совѣтуемъ обра-

тить вниманіе на обширное сочиненіе Вигье (Elémens de

la langue turque , ou tables analytiques de la langue turque

usuelle avec leur développement , par Viguier) . Эготъ

Филолог 6-Грамматикъ находитъ въ Турецкомъ языкѣ

двѣнадцать склоненій и десять спряженій , основываясь

единственно на самыхъ малѣйшихъ измѣненіяхъ окон-

чательныхъ звуковъ , которыми такъ изобильны всѣ

живые языки и которыл почти всегда составляютъ не-

обходимыя послѣдствія потребности гармоніи звуковъ.

Г-ну Veguier нельзя было избѣжать такой многочислен-

ности подраздѣленій , потому что онъ писалъ Граммати-

ку звуковъ языка Турецкаго, изображал эти звуки бук-

вами чужого языка. Подобнымъ образомъ онъ и въ

Русскомъ языкѣ могъ бы отыскать болѣе десяти скло-

неній и двѣнадцати спряженій .
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ленное Грамматиками между первымъ и вторымъ спряже-

ніемъ , столь же истинно , какъ различіе между первымъ и вто-

рымъ склоненіемъ именъ ; d ) что различныя классификаціи,

принятыя новѣйшими писателями , недостаточны для изуче-

нія языка разговорнаго , оттого что произношеніе словъ ,

означающихъ времена глаголовъ , измѣняется смотря по из-

мѣненію лицъ и мѣстъ ,—и безполезны для изученія языка

письменнаго , оттого что окончанія этихъ временъ подчине-

ны правиламъ , совершенно тожественнымъ для всѣхъ

спряженій , и старыхъ , и новыхъ. Въ истинѣ этого легко

можно удостовѣриться внимательнымъ разсматриваніемъ таб-

дицы спряженій.

211 ) СXIV. Что же касается до составленія наклопе-

ній и временъ , то мы будемъ сообразоваться съ общимъ упо-

требленіемъ , принимая неокончательное наклоненіе корнемъ

отъ котораго можно производить всѣ прочія ; но, чтобы сдѣ-

лать наши приложенія болѣе ясными , мы позволимъ себѣ

употребленіе другихъ накловеній и временъ, особливо втора-

го лица повелительнаго наклоненія , которое, заключая въ се-

бѣ только коренныя буквы глагола, сохраняетъ ихъ всегда,

и, не будучи въ состояніи , какъ неопредѣленное , соединять-

ся съ именами , представляетъ простое изображеніе, изъ ко-

тораго легко можно составлять всѣ наклоненія и всѣ време-

на.

212) CXV. Въ Турецкихъ глаголахъглаголахъ должно замѣ-

чать залогъ, наклоненіе, время и спряженіе.
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213). Сверхъ того надобно замѣтить , что всѣ глаголы

Турецкаго языка и Татарскихъ нарѣчій раздѣляются на

первообразные , второобразные , производные и составные.

214) . Первообразные суть тѣ , которые состоятъ только

изъ корня глагола съ прибавленіемъ знака неопредѣленнаго

наклоненія й и бо бь, или личныхъ на-или И

ращевій. Напримѣръ : 3j яз-магкъ , писать ;
کیلک гель-

мекъ , приходить ; Gljs) ур-магкъ, бить ; ،йл, учку-

магкъ, читать ; pJj яз-аримъ я питу; Sub гель-динъ ты
مرزاب

пришелъ и проч.

215). Второобразные суть тѣ , которые составляются

изъ первообразныхъ
чрезъ прибавленіе къ корню одной или

болѣе буквъ. Сюда принадлежатъ всѣ глаголы страда-

тельные, отрицательные , невозможные, взаимные , возврат-

ные, принуждающіе и Татарскіе учащательные.

216) . Производные суть тѣ , которые составляются изъ

имени чрезъ прибавленіе характеристическаго наращенія

глагола, какъ то : i , эв-ленмекѣ , заводиться домомъ ,

т.е. жениться ; Slligi хюш-лемекъ , одобрить , и т . п.

(см. N СХХІХ).

217). Составные глаголы суть тѣ , которые образуются

изъ именъ и вспомогательныхъ или другихъ глаголовъ; какъ
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то : Sбб гюни-гюрмекъ видѣть депь, т. е. паслаждать-

ся счастіемъ ; ill бина итмекъ , начинать ,
основать,

заложить основаніе , и т. п . (см . N CXXXI) . Этими составны-

Ми глаголами наполненъ не только Турецкій языкъ и всѣ

нарѣчія Татарскія , но и Персидскій . Главная причина это-

му-бѣдность языковъ 9 въ которыхъ для выраженія идей ,

необлеченныхъ еще въ природныя формы глаголовъ , обра-

зуются составные , чрезъ соединеніе , большею частію ино-

странныхъ именъ съ своими вспомогательными глаголами.

ГЛАВА Н.

Различные роды глаголовы.

218) CXVI. Турки составляютъ свои различные роды

глаголовъ изъ глаголовъ первообразныхъ, чрезъ прибавленіе

въ письмѣ и въ разговорѣ одной , двухъ или болѣе буквъ ;

это прибавленіе сохраняется и при спряженіи.

A. Второобразные.

р

219) СХѴІІ . Глаголъ отрицательный образуется изъ

дѣйствительнаго , чрезъ прибавленіе е предъ наращеніемъ не-

опредѣленнаго наклопенія , т. е. непосредственно послѣ

корня глагола. Напримѣръ : Soyu сев-мекъ , любить , один
موس

كم

,сев-ме-мекъقفاب не любить; & , бал -мағкъ , смотрѣть , &..il
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багк-ма-магкъ, не смотрѣть. Этотъ
↑ принимаетъ тотъ же

гласный знакъ , который имѣетъ коренной наращенія не-

опредѣленнаго наклоненія.

220) Прим. Этотъ е въ спряженіп, тамъ , гдѣ замѣни-

ла бы его въ положительномъ буква J , перемѣняется на

مزمزای

•, какъ то: рај я пишу,
я пишу, или буду писать; я не бу-

ду писать ; • онъ смотритъ , jil, онъ не смотрить. (См.

ниже , спряженіе отрицат. глагола ) . Въ Адербиджанскихъ

нарѣчіяхъ мы встрѣчаемъ с менъ вмѣсто j мезъ, въ бу-

дущемъ времени изъявительнаго наклоненія.

221) СХѴІІ. Глаголъ невозможный (impossiple) образует-

ся чрезъ прибавленіе къ глаголу , предъ отрицательнымъ

) , послѣ согласной буквы , въ глаголахъ, конча-
р, литеры

щихся на у ;—о , послѣ согласной буквы , въ глаголахъ ,

кончащихся на Sı ;—исл
слога 4 , а очень рѣдко 4 , послѣ

гласныхъ 9 ,9,5,1 и согласной •. Напримѣръ : дм севаكموس

мекъ любить , So oдин севе-мемекъ , не быть въ состояніи

любить ; il, багкмағкъ , смотрѣть, Sağ , багке-мемекъ или

colll башка-мамағкъ , не быть въ состояніи смотрѣть ;

قموقوا
дод) огкўмагкъ , читать, и овкуіемамагкъ , не быть
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въ состояніи читать ; &lli, уйнамагъ, играть ,;

уйна-ямамагкъ , не быть въ состояніи играть.

شمامابانبوا
и ,

222) Примѣч. Отрицательный залогъ въ нѣкоторыхъ

временахъ (цо большей части въ настоящемъ) принимаетъ,

предъ отрицательнымъ р , звукъ э, а , перемѣняемый въ нѣ-

которыхъ случаяхъ на & ie- , -я ,

-

اب
который какъ-бы

опредѣляетъ и утверждаетъ значеніе глагола. Отсюда Турец-

кіе Грамматики назвали этотъ родъ глаголовъ невозмож-

нымъ (impossible ) . Разсматривая этимологически многіе при-

мѣры и формы спряженія Турецкаго , мы находимъ то же

самое прибавленіе эи а , для благозвучія иногда перемѣ-

няемое на ю или и (см. таблицу спряженій и NN 282—284

опредѣляющимъ и утверждающимъ значеніе глагола и

положительномъ залогѣ , какъ то :

и въ

руд северимъ •

іш 19209ш сезеюрсенъ , и проч . розугоди севеюрдумъ, раяна

благклаиремъ и проч . Отсюда можно было бы думать о суще-

ствованіи когда-то и неопредѣленнаго Боды севе-мекъ, ко-

торое хотя нигдѣ не встрѣчается , однако нѣкоторыми

Грамматиками помѣщено въ ихъ сочиненіяхъ. Но, какъ это

опредѣленіе и утвержденіе значенія глагола сильнѣе и ощу-

тительнѣе въ глаголахъ отрицательныхъ Турецкаго языка ,

то, вмѣстѣ съ прочими , мы допускаемъ существованіе невоз-

можныхъ глаголовъ, не принимал уже особ. разряда глаголовъ

положительныхъ сего рода, и вмѣстѣ съ тѣмъ обращаемъ
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вниманіе учащагося на сдѣланное нами замѣчаніе , справед-

ливость котораго онъ увидитъ ясно, разбирая таблицы спря-

женій . Основываясь на этомъ же замѣчаніи я называю вто-

рое настоящее и прошедшее времена изъявительнаго накло-

ненія опредѣленными.

223) . Частицы , характеризующія Чувашскіе отрицатель-

ные глаголы , есть анѣ, затѣмъ : маръ , масъ и ма или мы.

Анализируя всѣ спряженія глаголовъ, можно видѣть эти по-

слѣднія очень часто совершенно соотвѣтствующими Тюрк-

скомъ jo мазъ, до мезъ, слово мась, и ме или ма . (Сравни-

вай спряженіе глаголовъ отрицательныхъ съ примѣрами

приведенными въ Грамматикѣ Чувашскаго языка, стр . 36—

38 , также стр . 46 и далѣе ; читай также N 27 сей

Грамматики) .

224) СХІХ. Глаголъ принуждающій (transitif) образует-

ся чрезь прибавленіе частицы J дірь, дыръ, дюръ или дуръ,

которая въ Татарскихъ нарѣчіяхъ произносится тыръ, туръ,

дра и тра . Напримѣръ : а , ўльмекъ , умереть, шы

ўльдюрмекъ , заставить умереть— убить ; 3) атмагкъ , бро-

амдырмагкъ (которое должно произно-сить .

сить

کمردنا

аттырмаикъ ,

бросить . Иногда одно

по
правилу

N
XVI) ,

كمردلوا

заставить

или одно , производитъ то же дѣй-

огкутмагъ , заставить читать

j, тугурмагкъ , заставить ро-

ствіе ; напримѣръ: Gigi,

Ligb туѓ магкъ, родить,

дить (см . N 357 и слѣдующіе нумера) .
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225) Въ Чувашскомъ языкѣ этотъ характеристическій

знакъ есть тора или тера , какъ Татарское дра или тра ,

(см. Чувашскую Грам. стр . 29) .

226) СХХ . Глаголъ страдательный образуется изъ

дѣйствительнаго чрезъ прибавленіе J или ѝ предъ нара-

щеніемъ неопредѣленнаго наклоненія . Напр . у севмекъ ,

любить , у севільмекъ , быть любимымъ ; им , огку-

магкъ , читать я огкўнмагкъ , быть читанымъ.
& ,

227) . Въ Чувашскомъ языкѣ характеристическій знакъ

страд. и возвратнаго залога есть всегда 3 (см. Чувашскую

Грамматику, стр, 29) . Впрочемъ, родство этихъ двухъ буквъ

Јий дозволяетъ замѣнить ихъ одну другою и во многихъ

Татарскихъ нарѣчіяхъ (см . N CXXVI и 356).

―
ро

228) СХХІ. Глаголъ возвратный образуется чрезъ

прибавленіе къ корню глагола . Наприм. Slojo гюр

мекъ , видѣть , Sij,5 пюрюнмекъ , видѣться ; Slogu сев-мекъ,

любить , Siш севинмекъ , любоваться ; • безе-мекъ ,

наряжать, Svije безепмекъ , наряжаться.

229) СХХІІ. Взаимный глаголъ составьяется чрезъ

прибавленіе буквы 4 ш . Наприм. Е , дюгмекъ , бить ,
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«буفيلوب дюгюшмекъ, биться (сражаться ) ; &J, булмагъ ,

находить ,,, булушмагко , находиться вмѣстѣ, сойтись.

230). Почти во всѣхъ Тюркскихъ нарѣчіяхъ этотъ за-

логъ составляется : 1 ) изъ глаголовъ дѣйствительныхъ , для

показанія взаимности переходящаго дѣйствія, или соревнова-

нія между дѣйствующими . Напримѣръ Saj, писать

кѣмъ вмѣстѣ для того , чтобы показать свое каллиграфи-

ческое искуство ; Slill в бойно

взять и

كمشلا کمشریو

کمریو

и

дать. 2) Изъ

съ

торговаться, изъ JI

глаголовъ среднихъ для

показанія взаимности между дѣйствующими , а иногда для

показанія усиленія и умноженія непереходящаго дѣйствія ;

наприм. S , чалмагко , махать ; - чалишмагкъ , бить-كملاچ قشلاچ

часто упо-

то : сей

ся или стараться всѣми членами тѣла и проч. Взаимные

глаголы , составленные изъ среднихъ залоговъ ,

требляются въ иносказательномъ смыслѣ , какъ

баришмагкъ, идти вмѣстѣ, т. е . помириться ;
геліш-

мекъ , придти вмѣстѣ съ кѣмъ, т. е . согласиться въ чемъ

нибудь или сойтися.

كمشلك

231 ) Примѣч. Сибирскіе Татары , также Оренбургскіе

и Казанскіе, хотя неправильно, составляютъ взаим. залогъ изъ

страдат . и возвратнаго , и говорятъ : дуй гушулуш-

магкъ, вмѣсто уйдо жушулмагкъ , соединиться съ кѣмъ ;

до

11
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ЕйдуSтду 5 гюрюнюшменъ , вмѣсто й у гюрюшмекъ ,

дѣться съ кѣмъ-нибудь.

Ви-

232) . Въ этомъ залогѣ , также и въ страдательномъ и

возвратномъ , основываясь на правилахъ ортоэпіи N N 54 и

69 , согласная буква предъ характеристическимъ нараще-

ніемъ , не имѣющая никакого гласнаго знака , принимаетъ

гласный звукъ и или ы , когда ей предшествуютъ гласные :

а , е, и , я . Напримѣръ и язмагкъ , писать ,

язышмагкъ ; j) атмагкъ , бросать . ) атышмагкъ;

бӑзкмаикъ, смотрѣть , мал багкышманко ;

قیشزاد

Ана,

тикмекъ ,

шить , كمشكيت
Ей тикишмекъ -

Она принимаетъ ю или у ,

когда ей предшествуютъ гласные ю, или у , какъ мы видимъ

въ ,Бибکمشکود дюгюшмекъ ийд, булушмагкъ ;,5 въ послѣд-

немъ случаѣ, часто и въ письмѣ , звукъ у означается гласною

5. Если же согласная буква предъ характеристическимъ на-

ращеніемъ имѣетъ гласный знакъ, то удерживаетъ его. На-

примѣръ le) агламагкъ ,
саглашмагкъ

.

въ

233) СХХІІІ. Глаголы Турецкіе , составленцые такимъ

образомъ подвергаются всѣмъ измѣненіямъ , нужнымъ

рѣчи ; нерѣдко глаголъ второобразный производится отъ

второобразнаго же глагола. Приложенныя здѣсь таблицы

даюгъ понятіе объ этомъ чудесномъ механизмѣ , и познако-

мятъ учащагося съ способомъ производства.
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языка.

234) . Имѣл эти таблицы предъ глазами учащіеся лег-

ко могутъ составить всѣ производные глаголы Тюркскаго

Не смотря на то мы здѣсь представимъ примѣры ,

означая изъ нихъ тѣ формы , кои, или совсѣмъ не употреб-

ляются, или въ иныхъ нарѣчіяхъ употребляются рѣдко или

неправильно .

По первой таблицѣ :

Первообразный Slogw любить.

Второобразные :

а) Отрицат.

невоз.

дл

Syм не любить.

كمههوس
не быть въ состояніи любить.

б) Понудительн. Slojoju заставить любить.

отр.

невоз .

в) Страдательн.

كممردوس не заставить любить.

Sojs3» не быть въ состояніи и проч.

Uyu быть любимымъ.وس

отриц. Sow не

невоз. Edgw не быть въ с.

попуд. JojNyu быть заставлепу быть любиму

отриц.

невоз.

(Употреб. рѣдко).

SN,м не быть заставленнымъ и пр .

كممهردلوس
не быть въ сост. быть застав-

лену и проч.
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г) Возвратный .
Sisw

радоваться.

отриц . Siyu не радоваться .

невоз. Sagw не быть въ состояніи радовать-

ся.

Возврат. побудит. Sloj Gigw заставить, радоваться .

страдат.

невозмож . Sloju дим не

كممردنوس

كممهردنوس

Не заставить.

быть въ сост. заставить

Возврат. страд.

отрицат.

невозм.

радоваться,

SLliyu быть обрадовану.

Saliyu не быть обрадовану.

Saliyw не быть въ состояніи. и пр.

Возвр. стр . понуд. Slojuliyu заставить быть обрадов , и пр وس.

д) Взаимный.

(Не употребляется) .

Удм любить взаимно.

отриц.

певоз.

Взаим. понуд.

Soй эм не- взаимно.neكممشوس

Ағайды не б. въ сост. и пр.

Slojuyu заставить любить

отриц .
He
مردشوس

ك

взаимно .

невоз . StojJuyu не быть въ состояніи заста-وس

вить любить взаимно.
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Взаим .
страд .

отриц.

невоз.

Взаим. возврат. '

отриц .

и пр.

شوس
كمل

شوس
ممل

ك

كممهلشوس

كينشوس

وس
نش

ام
كر

не употребляются или

рѣдко и неправильно.

По второй таблицѣ :

Первообразный Slogu любить.

Второобразные :

وس
مم

ك

كممهوس

كمشوس

كيمشوس

كممهشوس

а) отрицат.

невозм. Soyu

б) Взаимный

отриц.

невоз.

كمنوس
в) Возвратный.

ممنوس
ك

نوس
ه
كمم

отриц .

невоз.

см. д) по первой таб-

лицѣ.

см. г ) по первой таб-

лицѣ.
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возврат. взаимн. Зайд радоваться взапмио.

отриц .
Майды не

невоз. كمههشنوس не быть въ сост. и пр.

г) Страдательный. ш

отриц . Solyw

невозм. كممهيلوس

см . в) по первой таб-

лицѣ .

Страдат. взаим. диSigw быть люб. взаимно.
радко

отриц.

Solo
w

не

употре-

бляют-

ся.

невоз. Sam gu не быть вѣ сост . и пр.

Страдат. возврат.
Sil, севилінмекъ , радо-

ваться.

отриц. Srilg
u севиліимемекъ

не

употребляются

очень рѣдко

Овь Татарскихъ

нарѣчіяхъ ( *).

невозм. Sail yu севиліиемемеко .

не б. въ состояніи и пр.

(*) Не зависимо отъ этого въ Тюркскихъ парѣчіяхъ изъ

отглагольнаго имени 99 (см. N 136 Аf.) . образуется

еще глаголъ отъименный (см. N CXXIX) Si, cey-

леньмекъ или просто севленмекъ радоваться.
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страд . возвр . взаим . Soundow

отриц. Samilyw

невозм. كممهشنلوس

д) Попудот.

отриц.

невозм .

ممردوس
ك

Svojsywكممهردوس

понудит. взаим.

отриц .

не употребляются.

см. б) по первой таб-

лицѣ.

Saj yu заставить любить другъ друга

ممشردوس
ك

взаимно.

Не

невозм . S &jsyw не быть въ состояніи и пр .

понуд. возврат.

отриц.

невозм.

Sijs, заставить радоваться.

neكمينردوس

Saijكممهنردوس дш не быть въ сост . и пр.

понуд . возвр . взаим . Smijaди

отриц. Soomjsgu не употребляются.

невоз. Sı كمههشنردوس

понуд. страд.

отриц.
He

لردوس
كمم

Невозм.

Jjsy заставить быть любиму.

• ·

Sralj yu не быть въ состояніи и пр وس.
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понуд. вз. стр.

отриц.

невозм.

كمشلردوس

لردوس
كممش

كممهشاردوس

منلردوس
ك

يمنلردوس
ك

كممهنلردوس

كمشنلردوس

لردوس
كممشن

كممهشنلردوس

не употребляются.

употребляются у Татаръ

вместо понуд. страдатель-

ваго

не употребляются.

235) CXXIV. Легко можно убѣдиться въ томъ , что

когда данъ первообразный глаголъ , то занимающійся мо-

жетъ, не прибѣгая къ словарю , составить всѣ производные

глаголы, и что напротивъ, когда онъ встрѣтитъ глаголъ ,

который сверхъ своихъ коренныхъ буквъ, содержитъ въ се—

бѣ какую нибудь характеристическую букву или слогъ про-

изводства , то онъ угадаетъ значеніе этого глагола.

значительныя

236) CXXV. Это правило встрѣчаетъ нѣкоторыя не-

исключенія. Впрочемъ , разсматривая эти

исключенія , учащійся ue затруднится въ разкрытіи

ихъ причины. Мы приведемъ

севінмекъ , должно значить любиться , а между тѣмъ оно

значить радоваться. Подобное употребленіе этого глагола

два примѣра : كينوس
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мы имѣемъ въ Русскомъ языкѣ : любоваться. Виѣсто lys

изъ 5 сказать , всегда (вѣроятно для благозвучія) гово-

быть сказаннымърятъ Si, динильмекъ ,

замѣчанія на спряж. гл. второобразныхъ § 2.

(см. общ .

237) CXXVI. Уащійся можетъ встрѣтить затрудпе-

ніе въ составленіи глагола возвратнаго и страдательнаго ,

образующагося чрезъ прибавленіе (см. NN CXX и СХХI).

Для возможнаго облегченія мы обратимъ вниманіе его на

слѣдующее : вообще BO всѣхъ Тюркскихъ нарѣчіяхъ Ј

есть характеристическое прибавленіе собственно для страда-

тельнаго залога , а собственно для возвратнаго ; но почти

тождество идей въ иныхъ случаяхъ и родство между бук-

вами J
Juj

дозволяютъ замѣнять одинъ залогъ другимъ ,

и не слѣдовало бы . Неправильно говорятъ : Lil

банкынмагкъ вмѣсто & багкылмагъ , Зуун сўрюль-

вмѣсто Sijou сўрюнмекъ и на оборотъ . Мы совѣ—

туемъ всегда держаться общихъ правилъ , т. е . никогда не

употреблять и для составленія страдательнаго , выключая

тѣ случаи , которые помѣщены въ $ 2 общ. замѣч. на спряж .

гл. второобразныхъ.

хотя это

мекъ

238) Сверхъ этихъ въ Татарскихъ нарѣчіяхъ есть еще

глаголъ учащательный , который соотвѣтствуетъ Русскому

многократному. Онъ составляется изъ всѣхъ прочихъ родовъ



172

чрезъ прибавленіе на гилай или ills гилай предъ

личными наращеніями . Напримѣръ & я пишу ; & M. ,

язглайменъ , я много или часто пишу ; соли додо бьюсь ,

сражаюсь; Хай до сукушылаймекъ, часто сражаюсь и пр.

Если подозрѣвать въ этомъ 5 или 55 корьнемъ гла-

голъ

یالیغ

дѣлать, тогда надо думать, что сей разрядъ

-

глаголовъ въ древности принадлежалъ къ глаголамъ состав-

нымъ (N N 248-249) .—Въ Монгольскомъ языкѣ наращеніе

лкила образуетъ , напротивъ , родъ уменьшительныхъ глаго-

ловъ, которые выражаютъ дѣйствіе рѣдко произходящее.

239) CXXVII. За исключеніемъ отрицательнаго, всѣ

второобразные глаголы спрягаются правильно.

Б. Производные.

210) СХХVII. Кромѣ выше изчисленныхъ глаголовъ

находятся въ Турецкомъ , какъ въ большей части языковъ ,

производные глаголы , отъ-именные. Одинъ знакъ J харак-

тризуетъ всѣ эти глаголы , и чрезъ нѣкоторыя перемѣны въ

ихъ произношеніи и прибавленіе къ нимъ извѣстныхъ буквъ,

образуются глаголы дѣйствительные, средніе , возвратные ,

взаимные и понудительные.

241) СХХІХ. Такимъ образомъ глаголы отъимепные

бываютъ : 1 ) дѣйствительные и средніе , которые образуют-
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ся отъ имени , чрезъ прибавленіе къ нему характристическаго

J , выговариваемаго ле , ал , или ла , и за нимъ знака неопредѣ-

леннаго наклоненія или . Наприм . изъ ег ehepo

или е’эръ, сѣдло, образуется Sll_e: в'эр- ле-мекъ осѣдлать ; изъ

й аршинъ , 3 аршинъ-ле-мекъ мѣрять аршиномъ ;

ELJa≠5изь 5 гидже ночь , ах гидже-ле-мекъ , ночевать ; изъ

, аў-ла-магкъ охотиться ; изъя аў, охота ,

джюфтъ пара , а джюфтлемекъ
дѣлить по парѣ.

къ имени
نل

تفج

2) Возвратные, которые образуются чрезъ приба вленіе

ленъ , т. е. J съ характристическимъ знакомъ

возвратнаго залога. Напримѣръ изъ 442 шюбһе- сомнѣніе

Миний шюбке-лен-мекъ сомнѣваться ; изъ sloتداع 'адеть

привычка , Sailisle адат-лен-мекъ привыкнуть, приучиться;

изъ 9 эвъ домъ , i, эвлепмеко, завестись домомъ, т. е.

жениться.

3) Взаимные , которые образуются чрезъ прибавленіе

J, т.е. съ характристическимъ знакомъ взаимнаго за-

Sonluga дуста
лога , наприм. изъ 95 дусть другъ,

лешмекъ , подружиться ; изъ jуш сюзъ слово ,
сюзлемимекъ

говорить.
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и 4) Понудительные , которые образуются чрезъ

прибавленіе къ каждому изъ этихъ отъ-именныхъ глаголовъ,

предъ знакомъ неокончат. наклоненія , характристическаго

знака понудительнаго залога (см. 224 Напримѣръ изъ

Sй образуется Slojidaoй шюбһе-лен-дир-мекъ , заставить

сомнѣваться ; изъ :) атлан-макъ сѣсть на лошадь

( иногда ѣхать въ походъ) , & Juli атландырмашъ ,

вить сѣсть на лошадь, и т. д.

заста-

242) Вообще въ Тюркскихъ нарѣчіяхъ , особливо въ

Адербиджанскомъ, мы находимъ еще особое отдѣленіе отъ-

именныхъ глаголовъ , которые , по своимъ значеніямъ, состав-

ляютъ родъ среднихъ или возвратныхъ глаголовъ. Они

образуются чрезъ прибавленіе , между именемъ и знакомъ

неокончательнаго , той же буквы — по безъ гласи . знака , т. е.

лъ или ль, съ предшествующ. къ ней гласн. звукомъ э или а,

принадлежащ. къ предыдущей буквѣ , или прибавленнымъ

для благозвучія. Напримѣръ изъ 4+ 25 гкуджэ старикъ, S ,ай

гкуджэльмекѣ, состарѣться ; изъ гиджъ поздный, S

гиджэльмекъ опоздать ; (также растеряться , отъ Персид-

гиджъ, вертеніе главы во кругъ ) ; изъ я йогкъ,

несущій , л , йогальмағкъ , уничтожиться. Понудитель-

скаго

изъ этихъ , На
основаніи правила

въ 3 общаго

замѣчанія на спряженія второобразныхъ глаголовъ изложен-

наго , дѣлаются : гкуджельтмакъ , заставить соста-

рѣться ; il , йогальтмагкъ, уничтожить , и т . д.
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243) Примѣч. Этотъ родъ глаголовъ въ Татарскихъ

нарѣчіяхъ, по моему мнѣнію , принадлежитъ къ разряду

составныхъ глаголовы. Я думаю , они первоначально составле-

ны изъ именъ и глагола вспомогательнаго ,

(см. N СХХХI ) , который , по какой бы то причинѣ нибы-

ло, со временемъ , въ соединеніи съ этими именами , произно-

сился алмагкъ или эльмекъ. Напримѣръ , вмѣсто йогкъ улмагкъ,

гиджъ улмагкъ , чугкъ улмагнъ, стали говорить: йогкалмагъ, 11-

джельмекъ и чугалмагкъ , умножаться .

244) Прибавленія лень или ланъ мы находимъ въ Чу-

вашскихъ глаголахъ для той же цѣли , для которой они

употребляются въ Тюркскихъ нарѣчіяхъ. (См. Грам. Чуваш-

скаго языка, стр. 29) . (a ) .

В. Составные.

215) CXXX. Muorie глаголы Турецкаго языка со-

ставляются изъ именъ и другихъ глаголовъ (см. слѣдующ. N) .

(а) Хотя въ Чувашской Грамматикѣ ни слова не сказано

о прибавленіи ле или лл , которыя характризируютъ

дѣйствительные и средніе залоги нашихъ второобраз-

ныхъ глаголовъ ( см . N СХХIX) ; но я узнаю въ нѣко-

торыхъ глаголахъ этого языка самыя прибавленія,

служащія къ той же цѣли , для которой они употреб-

ляются въ Тюркскихъ нарѣчіяхъ ; наприм. Чув. ись дѣ-

ло, ислясь дѣлать , работать; (по Татарски ) ишь, про-

износимое также ись; ишлл-макъ, работать) ; иора пѣснь,

иорлясь цѣть пѣснь; (по Татар. 2 про себя
сум ирля

магко).
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Этому огромному отдѣленію принадлежитъ большое количе-

ство глаголовъ среднихъ , означающихъ страданіе , желаніе

и вообще состояніе души. Наприм. Ур ѓемъ йіемекъ ѣсть

печаль, печалиться, або зерметъ чекмекъ , нести труд-

ность, трудиться ; ушую сусуза олмагкъ ,себяjugo сусузы олмагкъ , быть безвод-

нымъ имѣть жаждү; &J, аджъ олмагкъ , быть голод-

нымъ.

246) СХХХІ. Вотъ главнѣйшnie изъ глаголовъ , упо-

требляемыхъ съ Арабскими , Персидскими , а иногда соб-

ственно Турецкими словами для образованія составныхъ гла-

головъ , которыми Турецкій языкъ наполненъ :

a) Вспомогательный я олмагкъ , быть. Наприм.

dejsko садыръ олмагкъ, происходить.

b) A) эйлемекъ или کمتیا итмекъ дѣлать. Наприм.

Soiljol һазиръ итмекъ , сдѣлать готовымъ , приготовить;

All ильтифатъ эйлемекъ, дѣлать вниманіе , внимать.

c) ،

гилмагкъ, дѣлать. Наприм. & kjli намазъ

гкылмагкъ, дѣлать молитвы, молиться.
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d) до боюрмагкъ , приказать ( взятое учтиво

въ значеніи дѣлать) Напр. возене ми тешрифъ бо-

Теведжжугъюрмагкъ , сдѣлать честь пріѣхать; Дешает

боюрдилеры, сдѣлали обращеніе , обратились.

e) & , бульмагъ, находить. Напримѣръ дод ,

вюджудъ бульмагкъ, находить существованіе , существовать.

f)
کملک
В гельмекъ , приходить. Наприм. Когда,هدوجو

джуде-гельменъ, приходить къ существованію, родиться.

5) бомашут
постерменъ ,

کمرتسوکتیاعر

610-

показывать. На примѣръ

реʼайетъ гюстермекъ , показывать уваженіе ,

уважать.

h) . йімекъ , ѣсть , пожирать. Напр . май 210ссей

йімекъ, ѣсть печаль, испытать печаль.

i) чекмекъ , тянуть, нести. Напримѣръ обла

Зереръ чекмекъ, понести вредъ.

(jکمروککلیا Боб гюрмекъ, видѣть. Напримѣръ обл,

Эйликъ гюрмекъ , видѣть благодѣяніе , получить благодѣяніе.

k) бильмекъ , знать (въ значеніи мочь ) . Наприм.

jецају) ола-билиръ , можетъ быть.

12
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1) Jojды сурмекъ , гнать . Напр .

сурмекъ , жить.

число ихъ.

گمروسرمع ўмръ

•

247) Въ языкѣ Турецкомъ есть еще одна форма для

составныхъ глаголовъ , заключающая впрочемъ не большое

Она состоитъ въ соедененіи двухъ глаголОВБ

собственно Турецкихъ , въ одинъ , перемѣняя въ первомъ

наращеніе неопредѣленнаго на 9 , если ему предшествуютъ

гласныя у или ю, и на S и о, если а или и . Напримѣръ

،š ga]) аликумагкъ , составленное изъ
алмагкъ, взять, и

∞ 25 гкумагкъ, оставить , значитъ : удержать; Болоняکمريوويوق

гкоювирмекъ , изъ не положить, и Sloj, дать , значитъ :

отпустить. Можетъ статься , что эта форма преобразована изъ

разряда глаголовъ слѣдующаго N 248 , изъ коихъ пзвѣстное

число отъ частаго употребленія лишившись наращенія

герундія , представляетъ какъ бы особую грамматическую

форму, присвоенную малому только числу Турецкихъ глаго-

ловъ : въ такомъ предположеніи въ глаголѣ алыгкумагко мы

легко можемъ узнать алыбы-гкумагкъ , а въ жоювирмекъ—гко-

юбъ-вирмекъ.

248 ) Къ глаголамъ составнымъ можно причислить еще :

а) Всѣ глаголы Тюркскаго языка , составленные изъ

герундій и другихъ глаголовъ ; наприм.

вирмекъ, торговаться , дѣйствовать, коли гидиво-гель-

كمريوبلا алибо-
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мекъ, посѣщать , ѣздить часто ; уяад отурупы дур-

магъ, имѣть знакомство съ кѣмъ, имѣть сообщество и т. п .

Этотъ разрядъ глаголовъ Мы видимъ также въ Монголь-

скомъ языкѣ . Они говорятъ : худальдучжуабху торгуя взять;

т. е . купить ; абчу-ирэку взявши придти, т. е. принести, и

тому подобное.

6) Отрицательные глаголы сѣверныхъ Татаръ , образу-

ющіеся изъ герундій на 1 ,
или , џи глагола

بو با

call (по моему мнѣнію , которое въ произношеніи , пере-

мѣняя 9 на 1 , наконецъ совсѣмъ лишилось его) . Наприм.

قماملازاي язалмамагкъ (изъ قماملواازاب) не быть въ состоя-

ній писать ; GUU ишидибъ-алмамагкъ не быть въ

состояніи слышать . Этотъ родъ Татарскихъ глаголовъ соот-

вѣтствуетъ Турецкимъ невозможнымъ.

ГЛАВА I.

О вспомогательныхъ глаголахъ.

249) СХХХІІ. Вспомогательные глаголы Тюркскаго языка

раздѣляются на два разряда : правильные и неправильные , и въ

словѣ l, (a) мы узнаемъ единственное видимое начало всѣхъ

(а) Въ Сѣверныхъ Татарскихъ нарѣчіяхъ , также между

Горцами, вмѣсто я часто употребляется

ко-

торое собственно въ Турецкомъ языкѣ имѣетъ совсѣмъ

другое значеніе—найти.

12*
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видовъ того и другаго. Первый представляетъ намъ главные

элементы спряженія; вторый вспомогательные глаголы , су-

жащіе къ обогащенію временъ и наклоненій .

250) СХХХІІI. Мы сперва предложимъ здѣсь , въ

трехъ идіомахъ , таблицы главныхъ элементовъ спряженія,

образующихъ спряженія всѣхъ други ъ глаголовъ.

Главное основное спряженіе неправильнаго вспомогатель-

наго глагола.

Неопредѣленное наклоненіе долженствовало быть

но оно не употребляется и его замѣняетъ , олмагкъ , быть

Наклоненіе изъявительное.

Я есмь

Турецкія Адербиджанскія ( * )

ВРЕМЯ НАСТОЯЩЕЕ.

Единственное число.

میا ما

имъ , pl (** ) 9.10 ,
амъ ,

Ёш cells ,

(*) Тѣ примѣры , которые не означены БОСТОЧНЫМИ

y

литерами, пишутся одинаково съ Турецкими примѣрами.

Тире означаетъ може : т. е.e. тоже произносится

Адербиджанцевъ ; сверхъ того, на разницу идіоматиче-

скую указывается Русскими буквами .

(**) Въ нѣкот. сочин . , писанныхъ на Мало-Азійскомъ нарѣ-

чіи, вмѣсто встрѣчаемъ звукъ ” н, й, венъ

ӣ менъ
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Турецкія

ј диръ , дюръ,

Адербиджанскія.

du .

(утвердительно JJ> дюрюръ болѣе

употреб . въ стихотвореніяхъ ) .

Множественное число.

мы есьмы 2 изб

زس сізъ ,

икъ کیاtoو

Jj дирлеръ , —,дилерь

Сокращенно , какъ личныя окончанія пастоящаго времени

единств. с.мъ

йы сенъ

совокупнаго глагола:

Јаръ, еръ , ўрб

дамъ

множ. ; изъ, ўзъ

Я меръ

я былъ p.1 и-димъ

бил! Иодитъ,

ди

√икъ й ыкъ, дикъ

или дыгкъ.

дилеръ

Прошедшее.

идюнъ, иду
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Турецкія

Su! Иди ,

мы было и идикъ

бы и-динизъ,

Ал и-дилер»

Адербиджанскія

идўўзъ;

Сокращенно, какъ личныя окоцчанія прошедшаго :

единст. рә димъ, думъ,

SS дипъ, дун,

.множестکد S5 дикъ, дукъ , дыгкъ ,

бэ дитизъ , дўнўзъ,

дэ диляръ, дўляръ ,

Прошед. совершенное.

Я уже былъ райо и-миш-эмб, (*)

Счийн и-миш-сенъ نس,

се имишъ или ) имишди

в имишъ-диръ

дўўзг

ду

-,имашенъ

( * ) Въ сложныхъ временахъ й всегда составляетъ вре-

мена пояснительнаго наклоненія , см. таблицу спряженія

глаголовъ Турецкаго языка (см. N 298—300).
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Турец .

мы уже были уйда и-миш-изъ

улийнزشمیا и-миш-сизъ

дэмийн и-миш-лердиръ

ИЛИ

کشمیا

имишдирлеръ

А дерб .

имишикъ

Сокращенно, какъ окончанія прошедшаго совершеннаго :

единст. рима мишемь ,

Сино мишеенъ ,
мисенъ , мишенъ ;

Два мишдиръ,

Множ.
сло мишизъ ,

Слимо мишсизъ ,

мишди,

Блю мишикъ, мышикъ;

мисизъ ,

Я былъ до.. •

j Jiю мишлердиръ ,

или Јумно мишдир:"леръ

Прошедшее предварительное.

римиш-идимъ , "или--

имишдимъ ,рый

белый کدیاشمیا имишидийпъ

имешиду

оли блин имишдейт
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Турецкія. Адерби джанскія.

или 5 имишди

***

мы были до би ин -блин имишдикъ ,..

یدباشمیا

کدباشمیا

زکدیاشمیا

زکدشملا

رایدیاشمیا

رایدشمیا

или имицидинизъ

имишдийизъ имишдуўзъ

или имшидйлеръ—

имишдилеръ.

Сокращенно , какъ окончанія третьяго прошедшаго предва-

рительнаго :

рито мишидимъ или
равимо мишдимъ

Било мишидино или Глёю мишдинъ

Sulj мишиди или
SL мишди, и пр.

Повелительнаго паклоненія Не находится.

Наклоненіе сослагательное .

Настоящее время.

Единственное число.

Если я есмь

مسيا

исемъ

Лиш исейъ , также илиили исеў ,
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Турец.
Множественное число.

Адерб.

если мы есми Swe) исякъ ,

био исеñизъ , исейюзъ, ідал исевюзъ,

Јами! Яселеръ ,

Сокращенно , какъ окончанія прошедшаго и будущаго

сослагательнаго наклоненія другихъ глаголовъ : ед.

مس
семъ;

Lu сейъ, (ад . санъ , сеў);Ам се ; множ. Би секо ; убил сейизъ, ( ад .

сеўзъ); Дам селеръ саллръ.

Преходящее.

Если я былъ равиш ) исейдимъ,

блин исейдита
uceridy

Sly исейди ,

биш йсейдикъ ,

ул исейдитизъ исейдууз

Али исейдилеръ ,

Сокращенно , какъ окончанія преходящаго времени со-

слагательнаго наклон . другихъ глаголовъ : равам
сейдимъ;

Блиш сейдинъ (ад . сейду); SJ сейди ;
Дали сейдилеръ
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Турецкія Адербиджан.

Прошедшее совершенное.

если уже я есмь бывшій райоمسیاشمیا

کسیاشمیا

миџъ исемъ,

имииъ исенъ, имишъ-исеў ,

da йог имишъ-исе ,

еслиکسیاشمیا уже мы были , и имишъ- исәкъ .

бий имиш -исейизъ, исеўўзь ,

р
ѣ
д
к
о

у
п
о
р
е
б
л
я
ю
т
с
я

.

Јас ийн имишъ-иселеръ ,

Сокращенно : рлийн
мишсемъ

j , варъ, сущій (a)

(а) Слово J ,, какъ

Било мишсенъ и проч.

Причастія.

Настоящее.

Л ,, и противоположное
къ нему &,

юикъ, въ Тюркскихъ
нарѣчіяхъ

представляютъ
родъ без-

личныхъ
глаголовъ

(см. гл. VI) или глаголовъ
3-го ли-

ца; по разсмотрѣвъ
всѣ случаи , въ которыхъ

они упо-

требляются
въ разныхъ

нарѣчіяхъ
, я нахожу самымъ

приличнымъ
называть

ихъ причастіями
настоящими

:

первое положительнаго
, въ значеніи

сущаго или суще-
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Прошедшее.

имишь (сокращен . й мишь) . (одно неупотребляется) .

Соединенное неопредѣленное :

бу идюка или идикъ (сокращен. )

نکیا

Герундіи.

се икенъ (сокращ. й )

сол идигде , Опокудапокуда или въ былъ

Спродолженіи

ал идидже, времени какъ

и

Весть.

Татарскіе примѣры того же глагола,

Время настоящее.

минъ изи со менъ

сини сино или іш сенъ, санъ.

→> дюръ , тиръ или ирюръ J92 (a)

زكنس

мізъ или j бизъ

сингизъ.

8j дюралръ.

ствующаго ; 2-е отрицат. неправильнаго вспомогатель-

наго глагола въ значеніи несущаго не существующаго.

Потому, хотя и страннымъ покажется многимъ оріен-

талистамъ, я ввелъ эти слова въ свою грамматику какъ

причастія.

(а) см. N 251 .
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Прошедшее.

или
.aponمدریا

updatesکنودیاکنیا.گندریاbab1.1

نکندریا
или

apیدریاau namیدیاOHT Gblab upd
иди или

.updatesکدراay nanکودیاMDI OBLIE

uuu3كندیا,dyyan-زکنودیا

ирдингизъю

Bb ...

.uduapoرالیدریا.رالیدیا...Oan

Corpain:مودdynaمد... . edun . vuera a

dionaگندdynasnanگنود du:کود ; WHODIC Vucraید

duaرکندoyuy38رکنود

duanpoراليد

.uwa.nensنمشمیا UMUUMENT.

نسشمیا имишсенъ.

Прошедшее совершенное.

.audypoردشمیا

زبشمیاuuuuu3نمشمیا..3,

wuudrop.aepa.3رالردمیاaucunuزگنسشمیا
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Сокращенно : с мишменъ,

си сто мишсенъ ,

длина или за мишдиръ.

2. мишбизъ или до мишмизъ,

убликаюزکنسشم мишсингизъ, 3

Уз то мишдирлпръ.

Прошедшее предварительное .

مودشمیا
ёмишдумъ.

Гулин имишдунгъ или имишдинг».

S имишди.

Бул пмишдукъ.

Тула ) имишдунгизъ.

№ имишдиллро .

р
ѣ
д
к
о

у
п
о
т
р
е
б
л
я
е
т
с
я

.

Сокращенно , какъ третьяго прошедшаго предваритель-

наго другихъ глаголовъ :

рядко мишидумъ; и проч .

Siло мишидинъ и проч .

SJ) мишиди ; и проч.
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Наклоненіе сослагательное .

Настоящее время.

исамъ , (въ нѣкоторыхъ древнихъ нарѣчіяхъ

ирсемъ.) если я есмь.

ماسیا

( GL_J) ирсангъ) (کناسریا.
canesکناسیا

مسربا

исангъ

виш иса (але мо ирсэ).

Sll ) ислкъ (ирсякъ).

زکناسیا
исангизъ ( _ ирсанизъ),

Ние исаляръ (Јам J ) ирсэлера) .

Сокращенно , какъ окончанія прошедшаго и будущаго

сослагательнаго накл.другихъ глаголовъ: e

едорвитplan самъ ,
самъ, был

كاس

сангъ и проч.; множ. сакъ, у сангизъ, и проч.

Преходящее.

рал ) исайдимъ, если бы я былъ и пр .

(Gigblugکنودیاسیا
исайдунгъ или булиш گنیدیاسیا исайдингъ

ا
ی
ر

س
ا
ی
د
م

sulud исайди.

бяло) исайдукъ.

&Gablug) исайдунгузъ.

ли исайдиллръ

т
а
к
ж
е

с
п
р
я
г
а
е
т

.
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Сокращенно , какъ окончанія преходящаго времени со-

слагательнаго наклоненія другихъ глаголовъ :

думъ , Белви сайдунгъ , SJJ сайди . и проч .

Прошедшее совершенное.

рации сай-

Единственное число.

имишисамъ если уже я есмь бывши и проч.

имишисангъ.

Ай имишисе.

ماسیاشمیا

(Lilusکناسیاشمیا й

هسیاشمیا

زکناسیاشمیا

S )

G

Ний

имишисякъ, если уже мы есмы и проч.

имишисангизъ.

имишисаляръ .

Причастія.

Настоящее.

Јувки J, баръ.

Прошедшее .

имишь (сокращен. й мишь) . Соедин . неопред . Нак.

бол идукъ или селидигкъ; (сокращ. Бу ,
.)
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Геруидіумъ :

K) (сокращенно св или сл ) .

сбол идукда , въ продолженіи бытья.

ахбом идугдже , до бытья , или покуда есть.

251) Прим. 1. Разсм. всѣ эти форсы , намъ представляет-

ся мысль , что въ древнѣйшемъ Тюркскомъ ягыкѣ , кромѣ

, улмагкъ , находилось еще неопредѣлен.

или

имекъ ,

(соотвѣтствующее Персидскому , можетъ быть въ

самомъ дѣлѣ древнему, и һестенъ ) , которое вышло изъ

употребленія . Это самое , безъ сомнѣнія , подавало поводъ Г.

Давидсу отдѣлить Этотъ глаголъ
(p=1)

И наименовать

его недостаточнымъ глаголомъ The deffective verb. См. его А

Gr. ofthe Turc. lang. Lond. 1832 Р. 35 ) . Но такъ какъ сло-

( !) мы не встрѣчаемъ ни въ которомъ изъ Тюркскихъ
ва

فيلواه олмагкъ
нарѣчій , то я считаю только одинъ и тотъ же

представителемъ неопредѣленнаго наклоненія всѣхъ означен-

ныхъ выше неправильныхъ формъ.

252 ) Прим. 2. Вь таблицѣ главнаго основнаго спряженія не-

правильнаго глагола читатель также не найдетъ никакой

Формы для будущаго времени . Турки и Татары въ такихъ

случаяхъ прибѣгаютъ къ помощи правильнаго вспомогатель-

наго глагола J, существовать или сдѣлаться. Этому не-

достатку есть весьма натуральная причина. Неправиль-

цый вспомогательный глаголъ во всѣхъ приведенныхъ вы-

فيلوا
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ше формахъ , означая единственно бытье предмета въ опре-

дѣленномъ уже состояніи , или съ опредѣленнымъ свой-

ствомъ, какъ то: райој пзмишемъ , я уже писалъ или есмь

писавши ; Judologi атъ биръ агиль һайвандиръ , ло-

щадь есть умное животное , и проч .—не можетъ имѣть ни-

какой формы , указывающей на будущее неизвѣстное или

неопредѣленное состояніе , развѣ только чрезъ помощь друга-

го глагола , означающаго перемѣну состоянія или обстоя-

тельства, какъ то : сдѣлаться . Отсюда происходитъ то , что

когда глаголъ неправильный вспомогательный указываетъ на

самобытное и природное состояніе предмета , не подлежащее

никакому измѣненію , то для составленія будущаго времени

Турки затрудняются прибѣгнуть даже къ правильному гла-

голу J ; по этому въ переводѣ Фразы : Богъ былъ

великъ , есть великъ и будетъ великъ ; ردمیظعویدیامیظعهللا

ола
d,lpatics (Алла-азимъ- иди ве`азимъ-диръ ва'азимъ

Джагдиръ) , послѣднее предложеніе , скорѣе и съ большимъ вы—

раженіемъ, они перемѣнили бы на ردنجالاقميظعو

гкаладжавдиръ , и „останется Великимъ«.

ва'азимъ

13
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Таблица спряженія простыхъ временъ правильнаго вспомо

гательнаго глагола ,,
существовать или сдѣлаться.

Изъявительное наклоненіе .

Настоящее время.

Единственное число.

Турецкія.
Адербиджанскі

я .

مرولوا

نسرولوا

رولوا

у.гурума (я буду)
улурамъ или уладамъ .

олурсунъ —¿му, уласанъ .

олур .
улуръ или ssy, улади.

Множественное число.

زرولوا

زسرولوا

نارولوا

олурузы мы будемъ улуругкъ или уладигкъ.

Swiss олурсузъ улурсизъ или уласизъ

олурлер улурлар , улўллары или ула-

диларъ.

Прошедшее.

مدلوا
олдума

бия олдупъ

sual олоў

улдунъ или улдўў

улди
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Турец.

для олдугко

زكدلوا олдунуз

для олдилеро

Адерб .

улдуўзъ

Татарскіе примѣры :

сон, уламано син, уласано , j , уладюрь - Уя ула-

бизъ, judy) уласизъ, Уу, улаляро илиулаляръ или „УУ, уладир-

дары.

Будущее первое.

253. Вь Турецкомъ языкѣ для этого времени употреб-

ляется та же форма настоящаго времени ; а въ другихъ

нарѣчіяхъ оно отличается ; вотъ оно :

Единственное число.

Адербиджанскія.Татарскія.

солдыنمرولوا улурманъ или

римъ, я буду

میرولوا

مرولوا

яنسرولوا улурсанъ или улурсинъ ,

јде улуро ,

улурамъ

уурсны

еля улуро

13*
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Татар.
Адерб.

Множественное число.

Gjа, улурмізъ или жолу улур-

бізъ , мы будемъ . Сje, улуругкъ ,

Gwjа , улурсизъ,

,Уулرالرولوا улурларъ ,

Будущее второе.

Турецкія.

,рауمغجالوا оладжагимъ ,

-
улурсузы ,

улуллар .

Адербиджанскі
я.

*р , уладжагамъ,

уладжагсанъ "
Y, оладжагксенъ

JJ , оладжаѓдіръ ,

G , оладжагизъ ,

Суй , оладжагсизъ ,

الوا

уладжаг-ди ,

LY,
уладжагикъ ,

Для уладжаксизъ,

А ) оладжагкдіралр , Ју, ладжагдирларъ راردقجالوا;

234. Въ нарѣчіяхъ Сѣверныхъ Татаръ эта форма не

употребляется ; вмѣсто того иногда употребляютъ se

булгайменъ , imislily, булгайсанъ Josla , булгайдиръ

Goslal, булгаймизъ и проч. ( см . таблицу спряженія Татар-

скихъ глаголовъ) .

وب اوب

255. Будущее 3-е (см. таблицу спряженія Турецкихъ

глаголовъ) обще всѣмъ тремъ идіомамъ ; какъ то : Турец.
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Турецкія.
Адербиджанскія.

مياولملوا олмали-имъ и пр . Адербид. рады олмалуемъ , и

проч. Татар . соны улмалуменъ и проч .

Повелительное.

ря, улумъ пусть буду я ,

J, олъ, будь,

Иди , олсунъ пусть онъ будетъ .

улумб

улб .

улсун .

ملهلوا
олалимъ, пусть будемъ мы , улагкъ . уYREN

D
, yuyv

er
(opp .400)

т, улутузо будьте ,
улууз ,

(Jigudyرلنوسلوا олсунларъ, пусть они будутъ. улсуннары.

Татарскія.

میالوا
р.У, уланмъ или

ميالوبoysaunaیلالوا

ليغلوبنوسلوا

улаи ; J, ульили

улсунъ.
فيالوا

Јуз булъ , Ла), улгиль или Јан ;- Оsud,

улаиг
къ

;
бая или JW , улунгизъ; JNgudy) улсуйларъ .

Желательное наклоненіе.

Настоящее и будущее.

ک
ا
ش
ک
ی

Турецкія.

مالوا

نسالوا

الوا

زوالوا

زسالوا

رلالوا

"

к

ዝ
D

3
1

Адербиджанскія.

оламъ, чтобы а былъ !
уламъ ,

оласанъ , уласанъ ,

ола.

олауз .

оласизъ,

ула.

улагкъ ,

уласизъ

олалар . улалары.
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Татарскія .

р , улаим» , или р... булаимъ; д) уласань У,, ула .
وب

,رالالوا улаикъ, Y, ул , уласизъ, или у, улалары.

Сослагательное паклоненіе.

Настоящее и будущее.

Турецкія .

مسلوا
олсамъ, если я есмь

или буду.

Su , олсато,

Аля) олса.

S , олсакъ

Нил, олсайизъ

JJаму) улсалеръ.

Татарскія.

Адербиджанскія.

улсамъ ,

улсаў,

pludy) улсамъ; плы plud ? булсамъ ; Stilis

ماسلوا

كاسلوا

,

;улсаزکناسلوا улсакъ. „Glg улсангизъ ;

улса.

улса къ .

улсаўзь ,

улсалар .

улсанг
о

; L ,

улсалар
رالاسلوا

Турецкія.

Настоящее.

Настоящее и буд.

Прошедшее.

Причастія.

نالوا

رولوا

شملوا

Адербиджанскія.

оланъ , улацъ.

олуръ улур .

улмушъ , олмыш
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Турецкія

Будущее .
, оладжагк

ъ

что должно быть ,

Адербиджанскія.

ولهیلوا
что

пеобходимо должно быть

Соединенное необредѣленное.

йм, олдугкъ ,

Татарскія .

Настоящ . У, уланъ или су, буманы ,

улдугко , быть.

ناغرومالوا

Прошед. й улмышь или сада булмышъ.

ула

турган .

Будущія . Sal, булгай , ця булманчи, д? булма–

Герундім.

Abl.

Турецкія .

Адербиджанскі
я.

au, олунджа , до существованія ,

& N, олдугда, въ продолженіи бытія,

улунджа.

улдунда.

оду) олупь и са, олубень , бывъ ,
улубо, улубань (а).

Татарскія.

asgal,? булі ундже.

I , N ,) улдукда или оладан булдугкда.

џоу улупъ или џдя булубо , овде улубанч .

( a) Касательно другихъ формъ Герундій и причастій см .

таблицы спряженія правильныхъ глаголовъ Турецкихъ.
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256. Мы еще представляемъ здѣсь маленькую табли-

цу спряженія правильнаго вспомогательнаго глагола, въ со-

единеніи съ неправильнымъ , которые вмѣстѣ составляютъ

особый разрядъ вспомогательныхъ для составленія нѣкото-

рыхъ временъ другихъ глаголовъ . (См. таблицу спряженія

глаголовъ) .

&

Таблица составныхъ временъ правильнаго вспомогательнаго

, олмагъ.

Условное предположительное , преходящее , для составленія

втораго прошедшаго условнаго наклоненія другихъ глаго-

ловъ.

Единственное число.

Турецкія. Адерб . Татар.

ряд сокращ. рэляд! олурдумъ улурдум .

Sол, олурдупъ , олурду, Slisjes улурдунгъ.

ssjd, олурду, . улурди ,

Множественное число.

биля кокращ. болы --улурдыгкъ

رکدرواوا

олурдукъ,

олурдунузъ , улурдуу ,

улурдилеры ,
дея олурдулеръ,
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Желательное ,
преходящее,

для составленія
прошедшаго предварительнаю же-

лательнаго же наклоненія другихъ глаголовъ :

Единственное число.

Турецкіл .

что бы я былъ ему,
улаидимъ

или

рация

کدیالوا

ىدبالوا

Адербидж. Татарскія.

олайдимъ —димъ.

динъ ду

—дума .

ді -ди
-ди.

Множественное число.

что бы мы были “му, —дизкъ, —улайдикъ (гкъ),-душъ.

Бид, — дийизъ —дўўзъ ,

Диня —дилеръ, —ділеръ.

Сослагательное цаклоненіе, преходящее,

для составленія прошедшаго предварительнаго этого же па-

клоненія другихъ глаголовъ :

Турецкія.

Единственное число.

Адербиджанскія. Татарскія .

рация (олса-идимъ) , улсайдимъ , — димъ-думъ,

выговар. -идимъ ,
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Тур. Адербид.
Тат.

یدیسلوا

یدیسلوا

олсайдийъ,— дуйъ и дў, динги ,

—ди,
-dul ,

Множественное число.

Эмиля قديسلوا

زکدیسلوا

رلدیسلوا

—дыгкъ , дыкъ , (21 %) —дугкъ ,

!..

Study) —ділізо , -ўўзы ,
динизъ ,

Малшиву ділеръ , —дилеръ,

Будущее,

для составленія прошедшаго въ будущемъ того

невіл :

Единственное число.

Турецкія Адербид. Татарскія.

مسرولوا

كسرولوا

هسرولوا

كسرولوا

زکسرولوا

ршад), олур-самъ , улурсамъ , plwjyl, улурсамы.

-санъ, -саў
كناس санг .

ca.
-ca , -ca .

Множественное число.

--celco -сазкъ

—сейізъ , -саўзы

Дашуда) —селеро - саларъ

كاس

زگناس

-сакъ.

-сангизъ.

Н -салар .
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Герундіи, общція тремъ идіомамъ .

для олуркенъ ,

или стая) олур-икенъ,

14

будучи.

257. Я не считаю нужнымъ предлагать здѣсь полную

таблицу спряженія правильнаго глагола олмагкъ ,) , тѣмъ

болѣе , что въ скоромъ времени учащійся увидитъ таблицы

спряженія двухъ глаголовъ и по ихъ образ-
كموسقيقاب

цу самъ можетъ составить всѣ времена и наклоненія всяка-

го даннаго глагола.

ГЛАВА IV.

Составленіе наклоненій и временъ основнало спряженія непра-

вильного вспомогательнаго فيلوا

258 CXXXIV. Настоящее время изъявительнаго накло-

ненія образуется совершенно неправильно ; нельзя производить

ero ни отъ втораго лица повелительнаго, НИ отъ другаго

какого нибудь времени ; опо , какъ простое основаніе , вхо-

дитъ въ составъ образованія другихъ (см . № 251).

259. CXXXV. Прошедшее образуется изъ перваго ли-

ца настоящаго времени чрезъ перемѣну личнаго окончанія
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на общія всѣмъ прошедшимъ димъ , динъ, ди; дикъ , динізъ;

дилеръ-характеристич . знаки прошедшаго времени .

260. CXXXVI. Прошедшее совершенное образуется

также изъ перваго лица настоящаго , чрезъ прибавленіе ,

предъ личными окончаніями настоящаго времена , сокращен-

наго причастія та мишъ; или , какъ * по примѣру втораго

прошедшаго изъявительнаго наклоненія правильныхъ глаго-

ловъ , изъ прошедшаго причастія (N 266) , послѣдуемаго

личными наращеніями настоящаго времени изъявительнаго

же наклонеція.

обра-
261. СХХХVІІ. Прошедшее предварительноеCXXXVII.

зуется изъ прошедшаго совершеннаго чрезъ перемѣну лич-

ныхъ окончаній на характеристическіе знаки прошедшаго

р , и проч . , или изъ прошедшаго причастія

и прошедшаго ри и проч. (см . N 290) .

времени

شمیا

مد,کد

выго-

262. СХХХVII . Настоящее время сослагательнаго

образуется изъ перваго лица настоящаго изъявительнаго,

чрезъ прибавленіе , предъ личными окончаніями ,,

вариваемаго се , въ Татарскихъ нарѣчіяхъ са . Самую эту части-

цу мы узнаемъ въ ā , отличительномъ знакѣ соотвѣтствую-

щаго наклоненія глаголовъ Монгольскаго языка ( см. Граммат.

Шмидта $ 106) .

263. Преходящее сослагательное образуется изъ третья-

го лица настоящего сослагательнаго чрезъ прибавленіе изъ-
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явительнаго
مدیا
къ концу прошедшаго. Оба эти въ письмѣ

соединяются, какъ то: равиш ! выбсто радиово

264. Прошедшее совершен. сосл. нак . оставляется изъ

прошедшаго прич. شمیا и настоящаго сослагательнаго.

265. Настоящее причастіе и образуется изъ пер-

ваго лица настоящаго времени изъявительнаго , перемѣнивъ

личныя окончанія на
نک
кен .

.266شمیا Прошедшее образуется

чрезъ перемѣну личныхъ окончаній на .

также , только

числа перваго

267. Форма "причастія соединеннаго неопредѣленнаго

есть тоже что первое лицо множественнаго

преходящаго изъявительнаго ; a въ правильныхъ глаголахъ

первое лицо множественнаго числа прошедшаго изъявитель-

наго ; о . первоначальномъ произхожденіи этой формы см. ни-

же N 329-0гб этой Формы образуется и Герундія

чрезъ присоединеніе къ ней частицы •> де- и 4- дже-.

268. Для занимающагося неизлишне будетъ слѣдую-

щее примѣчаніе , которое ознакомитъ его съ сущностію не-

правильнаго вспомогательнаго и будетъ для него полезно

при производствѣ временъ другихъ глаголовъ.
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Въ Тюркскомъ языкѣ неправильный вспомогательный

глаголъ сокращается ; и если мы разсмотримъ первоначаль-

ное образованіе его, то найдемъ , что онъ , исключая

первое лицо множественнаго числа прошедшихъ , составленъ

изъ личныхъ мѣстоименій или изъ ихъ характеристическихъ

наращеній . Напримѣръ е характеристическое изображеніе

перваго лица единственнаго числа личнаго мѣстоименія ; изъ

него же образовался вспомогательный р
Или И оно же

1130-

есть характеристическое окончаніе перваго лица единствен-

наго числа всѣхъ глаголовъ.-√ характеристическое

браженіе втораго лица единственнаго числа ; изъ него , какъ

, составлены вторыя лица единственнаго числа

вспомогательнаго настоящаго времени и всѣхъ временъ дру-

и

гихъ

изъ

глаголовъ .— 5 характеристическое изображеніе мѣсто-

именія третьяго лица единственнаго числа ; оно же служитъ

характеристическимъ наращеніемъ третьяго лица единствен-

наго числа прошедшаго времени всѣхъ глаголовъ. 2 или

2 ( во многихъ Татарскихъ парѣчіяхъ и j ) , первое

лицо вспомогательнаго настоящаго времени , И окопчаніе

всѣхъ глаголовъ настоящаго и будущаго временъ ; у вто-

рое лицо настоящаго вспомогательнаго , и 25 окончаніе вто-

раго лица прошедшихъ временъ , суть тоже самое , что

2. первое лицо (или его характеризующее мизъ jo) , и

второе лицо личнаго мѣстоименія , или характеристиче -

----

زس
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ское изображеніе этого же мѣстоименіл. Одно только

J> , по видимому, изключается изъ этого правила ; но разсмо-

трѣвъ нѣкоторыя обстоятельства , можно придти къ довольно

вѣрному заключенію, на которое навело насъ мнѣніе ученаго

оріенталиста Шоттъ (* ) . Татары и Турки , въ особен-

пости послѣдніе , избѣдаютъ употребленія какого бы то ни-

было наращенія послѣ 3-го лица настоящаго времени изъя-

вительнаго паклоненія , которое 3 - е лицо не что иное , какъ

только Герунд. на } или °, или же причастіе на . Отсюда

можно думать, что въ древности , когда еще JS или тому

подобные звуки , еще не образовали характеристическаго

окончанія 3- го лица , Тюрки всегда обходились безъ подоб-

ныхъ личныхъ наращеній . Но постоянно употребляя вспо-

могательный глаголъ Glogi съ прочими глаголами для

выраженія продолженія дѣйствія въ настоящемъ времени

(см. нашу Грамматику изд . 1 - е стр . 340 , N 141 ) , третее

лицо я или туруръ, нечувствительно они ввели въ свой

языкъ какъ уже личное окончаніе 3 лица всѣхъ глаг . кото-

рое современемъ вошло въ составъ неопр . вспомогательнаго и со-

кратилось на дюръ, диръ , дюрюръ. Монголы тоже приняли его

въ настоящее время изьявительнаго наклоненія и имъ же вы-

ражали 3-е лице единствен . числа личнаго мѣстоименія ( 1

тора или дера ) . И такъ Lilj , яза тура , и.іп язатуруръ онъ

пишетъ, сократилось на яза—дюръ или на яза—дириръ.

(*) См. 974 столбецъ «Jahrbücher für Vissenschaftliche Kritik»

Іюня 1841 года , N 114—129.
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ГЛАВА V.

Таблица спряженіл отрицательнаго глагола.

269 CXXXIX. Отрицательный отъ правильнаго гла-

гола , ольмагкъ , образуется , Какъ и всѣ отрицательные ,

чрезъ прибавленіе е ко второму лицу повелительнаго на-

клоненія (см. N СХVIII) ; когда онъ берется въ значеніи гла-

гола существительнаго , т . е . неправильнаго вспомогательнаго

(N 251 ) , то спрягается какъ положительный, предшествуе-

мый отрицательною частицею J» деиль или дегиль.

Примѣры.

Неопредѣленнаго наклоненія не существуетъ.

Наклоненіе изъявительное.

Настоящее время .

میالکد

Бэ

или

Един. число.

Турецкія.
Адерб Татар.

рво ,
соль дагульменъ; или

тюгюльменъ. (*)
я не есмъ.

نملكوت

(*) Въ иныхъ нарѣчіяхъ Татары удерживаютъ Турецкое

> , въ другихъ , кромѣ приведенныхъ примѣровъ, пи-

шутъВой , Јубуз , ليلدلیکاد.
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Турецкія.
Адербиджанскія. Tarap,

نسلوکادu.ruنسلكوت

ردلكوت

nanیدلکدردلوکاد

نساكد

ردلکد

زبلکوت
زبلوکاد

Мно жественное число.

или
كلكد

زاکد

زسلکوت
naaزسلکدنسلوکاد

رالردلوکادmanرالردلکوت
ردرللکدراردلکد

Татарскія.

Преходящее или Прошедшее.

Адербиджанскія.

A He blab, un ne n blab.

Турецкія.

مديالكد

بالکد
ید

دیالکد
ی

دیالکد
ک

نکدیالکد

یدیالکد
رال

M
H
o
o
t
c

. .
E
d
u
n

. . дегильиду •

дегилидуўзъ ,

Прошедшее
совершенное.

я не былъ уже
مشمیالکد

نشمیالکد

ردشمیالکد

زشمیالکد

زسشمیالکد

یبردراشبالک

E
d
u
n
.
4
.

M
H
O
D
I
C..

дегильмишикъ

مديا

كنوديا

یدبا

لوديا

زکنودیا

رالبدیا

дегилимишдирлеръ .

ت
و
ك
ل

m
.
r
u

د
ا
ك
و
ل

نس

3
3
3
3
3
3

زس

رال

د

ا

ک

و

ل

ا

ی

م

ش

и
л
и

ت
و
ك
ل
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Typensin.

مدشمیالکد

Прошедшее предварительное.

Адербиджанскія.

онъ не былъ до того времени

کدشمیالکد

(یدشمیالکد

کدشمیالکد

زکدشمبالکد

رلیدشمیالکد

E
d
u
n

. .
M
n
o
t
c

. .
E
d
u
n

. .

Typeukin.

ذمسيالكد

كسيالكد

هسیالکد

M
o
b
c

. .
P
H
O
M
I
C

. 4.
E
d
u

. .

дегилимишду ,

дегилимнидуўзъ ,

Сослагательное наклоненіе .

Настоящее.

Адербиджанскія .

если я не есмь

дегилисеў ,

дегилисеўзъ ,

Преходящее.

если я не былъ бы —

дегильисейду ,

كسيالكد

ركسيالكد

رلهسیالکد

مدیسیالکد

کدیسیالکد

یدیسیالکد

(کدیسیالکد

رکدیسیالکد

(رابدیسیالکد

дегильисейдуузо ,

Татарскія.

مد

كند

ید

کد

نکند

رالید

ت
و
ک
ل

ا

ی

م

ش

n
.
n
n

د

ا

ک

و

ل

ا

ی

م

ش

и
л
и

Татарскія.

ماسیا

كناسيا

هسیا

كاسيا

زکناسیا

رلهسیا

مدیاسیا

كندياسيا

یدیاسیا

كيدياسيا

نکنداسیا

رالبدياسبا

ت
و
ك
ل

u
n
a

د

ا

ک

و

ل

ت
و
ك
ل

a
.
t
a

د

ا

ك

و

ل

и
л
и
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Турецкія.

مسیاشملكد

(a )

كسياشملكد

Прошедшее совершенное.

Адербиджанскія.

если яуже не былъ.

дегильмишисемъ,

"дегильмишисеў ,

Причастие.

Татарскія.

ماسیا

كناسيا

د
ا
ر
و
ل

x
n .

ت

و

ك

ل

Настоящее я югкъ , несущест. (см. стр . 186 прим. (а)

Прошедшее ) (неупотребляется одно) .

Сокращен. неопредѣленное и не бытіе и проч .

Герундіи образуются правльно) : ство& K

هجكلم

هدکدم

не будучи.

покуда не былъ или не есть.

}

одни не употреб .

270. Между Татарами сѣвера есть другой отрицатель-

ный существительный глаголъ . Онъ образуется чрезъ при-

бавленіе предъ личными окончаніями существительна-

го. Напримѣръ :

Изъявительное настоящее .

или
نمزميا nanنمزمیا میازمیا

име -имъ или имезъ-менъ , я
не есмь.

زمیا
имезъ

inja) имезъ-венъ. Go

(* ) Всѣ эти формы сокращаются по примѣрамъ , приве-

деннымъ въ таблицѣ основнаго спряженія неправильна-

го вспомогательнаго глагола.

}

14*
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زیزمیا или jj имезизъ или имезбизъ,

زسزمیا
имезъ сизъ .

271. Примѣч. І отъ этого составл. Тат. и другія времен

и наклоненія , по примѣрамъ приведеннымъ въ предыдуще

таблицѣ, какъ то: Преходящее первое и проч.-

Преходящее второе сайта и проч. Прошедшее пред

варительное равно и проч.

время настоящее :

Сослагательнаго паклонен

И такъ далѣе. Нزمیا
или
an.مسیازمیا

этотъ глаголъ болѣе употребляется въ настоящихъ време

нахъ.

•

272. Прим. II Частица J> у Тат. также употребляетс

какъ союзъ не только, и не принимаетъ личныхъ оконча

вій глагола существительнаго. Напримѣръ

نسزملبینوب

сезишал войیخدنسهکلبلکدن

менъ дегуль бельки сенъ дахи буни бильмезъ-сень

не только я, даже и ты этого не знаешь.

ГЛАВА VI.

Таблица спряженія глаголовъ als , существовать или

быть , "قلواقوي , не существовать или не быть.

273. CXL . Изъ Прич. J , (въ нарѣчіяхъ Татарскихъ

баръ) и S9. (въ Татарскихъ нарѣчіяхъ иногдаИногда راب
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•сугкъ) образуютъ Тюрки вообще особый разрядъ глагола

исоединивъ къ нимъ времена и наклопенія правильного и

правильнаго существительнаго глагола. Мы здѣсь не жела-

ъ обременить читателя изложеніемъ полной таблицы спря-

жія этихъ глаголовъ ; но предлагаемъ только неправиль-

le ихъ вады , предоставивъ ему производить другіе отъ

авильнаго

اواراو

Неправильные виды глаголовъ.

,ll, существовать и , не существовать . (*)

مراد

رسراو

Наклоненіе изъявительное.

Единственное число.

Я существую или

есмь.

ты

Преиму-

ществен•

но употр.

مقوي
въ Адерб. рэд.

нарѣчіи;

въ Татар- ، 9.

скомъ

не употре-

бляются.

меня

тѣбя

н
ѣ
т
ъ
.

ردقوي

رردقوي

هراو

دراو

онъ

сущ. или общи всѣмъ нарѣч .

есть.

Множ. число.

или ،, мы ……...

راو

ودراو

вы ........
Въ Татарскомъ

|не употребля-они ........

ются.

онъ.

несуще-

|ствуетъ

насъ

васъ

ихъ

زستوي

رلردقوي

п
ѣ
т
ъ
.

Какъ не всѣ времена этихъ глаголовъ общи всѣмъ нарѣ

чіямъ , то Мы считаемъ обязанностію всякій разъ

означать исключеніе.
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Прошедшее относительное.

Единственное число.

مدیاراو
Я былъ. въ Татар ;

был , Ты былъ. неупотреб-

ляются.

Общее

SJ ) , Онъ былъ.

всѣмъ на-|

рѣчіямъ.

مديغوب

كديغوب

يديغوي

Множественное число.

я не

Ты быль.

Онъ

annقدياراو

کدیاراو
Мы

уби , вы

были.

Въ Татарскомъ

нарѣчіи неупо-

||كديغو

قديع

или

Насъ

требляются ублю, Васъ

رليديغوي
общее всѣмъ народ

Прошедшее предположительное.

||5
Татарт || район д

Ихъ

н
е

б
ы
т
о
,

смий

On
دباراو

رلي

مشیباراو

نسنمیاراو

У

я. былъ ¿к) замѣ- меня, Не

9 Ты , вѣдь .

смий до тебя , было

няетъ

сейф , Онъ .

شمبا

стался его ,
вѣдь.

مشميغوي

زشمیاراو

Мы

Множественное число.

были

زشميافوي

Насъ ,

Змийте вы
вѣдь Васт,

не было

вѣдь.

Лини
я

Ихъ
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مسیاراو

كسياراو

هسیاراو

کسیاراو

زكسياراو

رلهسیاراو

Сослагательное настоящее.

Настоящее; един. число.

если

ты есть

- онъ

مسيغوي

كسيغوي

هسيغود

если меня

-

Множественное число.

если мы

ВЫ

они

суть

يغوي
كس

زكسيغوب

|رلهسيغوي

тебя нѣтъ.

его

если насъ

васъ нѣтъ.

- ихъ.

Третее лице обоихъ чиселъ обще всѣмъ нарѣчіямъ.

Прочее времена и наклоненія производится отъ пра-

вильнаго глагола , какъ то : مدلواراو

я былъ уже

مديسلواراو

لوا
если бы я былъ ; ру,, чтобы я былъ; Ју ,

будь и проч. и проч.

Герундіумъ.

, варикенъ, будучи смс, Йогикенъ , не будучи
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274. CXLI. Собственно въ Турец . языкѣ эти два гла-

гола преимущественно употребляются въ третьемъ лицѣ ,

почему многіе Грамматики и называли ихъ глаголами

третьяго лица. Но какъ въ Адербиджанскихъ нарѣчіяхъ и

въ Малой Азіи они употребляются и въ другихъ лицахъ ,

то мы представили здѣсь таблицу спряженія гораздо пол-

нѣе (*) .

275. Приведемъ два замѣчанія объ этихъ глаголахъ ,

важныхъ по своему употребленію въ нарѣчіяхъ Тюркскихъ.

(aراو J , въ употребленіи соотвѣтствуетъ Русскому есть;

Ў, Русскому нѣтъ; а частица В» (Главы V)—частицѣ не :

отсюда можно видѣть разницу въ употребленіи JВо

ردقوي.

б) Всѣ они, преимущественно же ,, въ настоящемъ

временн изъявительнаго наклоненія очень часто употребляют-

Ся безъ ) , въ особенности въ отвѣтныхъ
глаголахъ .

Наприм. долляшай олади анынъ бу фенпіде серъ-

риштеси (или сериштеси) варъ-ми , у него естьли въ этой

наукѣ начало нитки (т. e. какія нибудь свѣдѣнія) ?

(*) Въ первомъ изданіи этой грамматики я также назвалъ

эти глаголы глаголами третьяго лица и представилъ

примѣры сообразно сему названію .
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راویمامتتراهممناطلستوا
эветь, султанимъ, меһареті темами

варъ, да, милостивый государь , у него отличныя позпанія .

Оя276. Слова J , и й, какъ причастіе принимаютъ

иногда характеристическія наращенія притяжательнаго мѣсто-

именія S, S,). ● Это бываетъ тогда, когда въ попро-

сахъ : есть ли? иѣтъ ли? или въ отвѣтахъ : есть или нѣтъ,

относящихся до существованія или несуществованія какого

нибудь предмета , упомянутаго въ прошедшей фразѣ—не

желаютъ повторять существительнаго, выражающаго подразу-

мѣваемый предметъ; напримѣръ : „леб), у тебя есть ли

дѣти ? jJ , есть у меня (дѣти) , или для нѣтъ у меня

(дѣтей) . Впрочемъ иногда въ разговорномъ языкѣ и непра-

вильно говорятъ J , у меня нѣтъ имѣнія ; J& sjsaj

Цаслі для тебя нѣтъ ни сего міра ни будущаго (т . е . ты

въ семъ мірѣ
несчастенъ и И въ будущемъ) , вмѣсто :

راوكلابقعهنكايندهن

ГЛАВА VII.

Спряженіе глаголовъ правильныхъ .

277. CXLII. Мы рѣшились изложить сперва спряже-

нія глагола существительнаго ,—не смотря на то , что онъ
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почти одинъ изъ всѣхъ глаголовъ языка Турецкаго подвер-

женъ неправильностямъ, потому что этотъ глаголъ , какъ

необходимое основаніе , входить составъ временъ всѣхъ

прочихъ глаголовъ. Мы постараемся доказать , что эти про-

чіе представляютъ въ своихъ наклоненіяхъ совершенную

правильность.

278. CXLIII. Различіе , установленное между мпимы-

ми первымъ и вторымъ спряженіями, было бы справедливо,

если бы въ Турецкомъ, какъ во многихъ другихъ языкахъ

существовали замѣтныя различія окончаній въ главныхъ

наклоненіяхъ и временахъ глаголовъ. Но при взглядѣ на

таблицу Турецкихъ глаголовъ видно , что окончанія неопре-

дѣленныхъ наклоненій постоянно аналогически , и что всѣ

другія наклоненія и времена , зависящія отъ нихъ , подчине-

ны одинакимъ правиламъ и имѣютъ одинакія окончанія.

279. CXLIV. Мы сказали , что всѣ неопредѣлепныя

имѣютъ окончанія аналогическія : и какія буквы въ самомв

дѣлѣ представляютъ въ произношеніи аналогію болѣе замѣ-

чательную , нежели какую имѣютъ , хахактеристическая
S,

буква неопредѣленнаго наклоненія (на L.) перваго спряженія

и , характеристическая неопредѣленнаго (на ) втора-

го спряженія ?

280. CXLV. Отсюда смѣло можемъ заключить , что не-
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значительныя уклоненія въ спряженіи Турецкихъ глаголовъ

совершенно произходятъ отъ законовъ благозвучія ; въ этомъ

можно убѣдиться точнымъ разсмотрѣніемъ таблицы , здѣсь

приложенной . Въ ней соединены и помѣщены по порядку

g

два глагола , изъ которыхъ одинъ принадлежитъ къ мнимо-

му первому, а другой ко второму спряженію.
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ТАБЛИЦА

Спряженія Турецкаго глагола

на كم
(a)قمna

Изъявительное настоящее.

1000Aمروس

نسروس

روس

MI HOOMزروس

زسروس

راروس

مرقب.
مرقاب

نسرتب

رقب

زرقب

زسرتب

رارقب

Настоящее второе или опредѣленное.

я люблю теперь.

ИЛИ

مروبهوس

مدوبوس

نسروبوس

روبوس

мы люб. т..Mb
I

JOG . Tنروپوس

زسروبوس

رلروبوس

я смотрю

или

я смотрю теперь.

مرويغب

مروبهقاب

نسرويقب

رويقب

زرويقب

نسرويغب

رلرويقب

мы см. т.

(a) Для сравненія см. Татарскаго и Адербиджанскаго гла-

гола въ статьѣ подъ заглавіемъ ; замѣчанія о укло-

ненілхъ въ Татарскихъ нарѣчілхъ.
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Haكم

TABAHIA.

Спряженія Турецкаго глагола

فه

Apexoannee I

или Я

тогда Kakb.

A. T. K.

مدیاروس

مدروس

کدروس

یدروس

ADI
وس

در
ک

زکدروس

یدیارلروس

رایدروس

или

)
(a)مديارقب

مدرفاب

کدرقاب

یدرفاب

قدرقاب

زکدرفاب

یدبارلرقاب

رایدرقاب

я смотрѣлъ

(тогда какъ)

мы см. т. к.

или

Прошедшее 2-е или опредѣленное.

,Garterop -duitsمدرویب(A 1106.15 Toraمدروبوس

کدروبوس

یدرویوس

کدرویوس

زکدروبوس

رلیدرودوس

Kakb)
смѣтрѣлъ (тогда какъ —

مدرویقاب

کدرویقاب

یدرویقاب

قدرويقاب

نکدرویفاب

رایدرویقاب

(а) См. эту форму тамже въ таблицѣ спряженія глаголовъ

Aaep6. napkin ; n N 282 281
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ТАБЛИЦА

Спряжевія глагола кончащагося

naكم

Прошедшее.

я
.11.nnocorpمدقي.مدقاب

мы смотрѣли.

я уже посмо-

Tpk.rb.

کرواب

یرقاب

قدقاب

زكدقاب

رليدقاب

قم

.AJOGaabمدوس

لدوس

دوس
ی

мы любили.

Прошедшее 2-е или (совершенное)

کدوس

زکدوس

لیدوس
ر

مشقاب مشيغب1مشقاب
или

я любилъ

مشموس

نسشموس

شموسنسشمفاب
رد

شموسردشمفاب
ز

نشموسنشمقاب

زسشمقاب
راشموس

راشفاب
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na

ТАБЛИЦА

Спряженія глагола кончащагося

كم
на

نم

Прошедшее предварительное первое , или давпопрошедшее

(paro ynorpennercn) .

مدلواشموس

کدلواشموس

Я Saz.blub -ody.uمدلواشمقابyike arou.ir

aaBo (20 .... ) я уже смотрѣлъ давно

(40……….)

یدلواشمقاب

یدلواشمقاب

...MIقدلواشمقاب

زكدلواشمقاب

رلیدلواشمقاب

یدلواشموس

...b1قدلواشموس

زكدلواشموس

رلیدلواشموس

Прошедшее предварительное второе.

مدیامدوس

کدیاکدوس

уже
Я MO.110-

бHAL (40 ....)

یدیایدوس

کدیاکدوس

زکدیازکدوس

رلبدبارلبدوس

مديامدقاب

هدند

Я
уже посмотрѣлъ

(40 ....)

کدیاکدفاب

یدبایدناب

...MSIیدباقدقاب

زکدیارکدقاب

رایدبارابدقاب
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на

TABAHIA.

Спряженія глагола кончащагося

کم
naنم

Прошедшее предварительное третье .

10.1مديشمقب
.n

ye noمديشموس
уже посмотрѣлъ

(Toraa Kakb ....)
.(Toraa Karb)مدیشمتاب

یدیشمتاب

یدیشمقاب

..MEIقديشملاب

کدیشموس

یدیشموس

...HDIکدیشموس

Mbl ...

زکدیشموس

یدبارلشموس

رلیدیاشموس

или

نکدیشمقاب

یدیارلشمقاب

رلیدیاشمناب

или

Прошедшее въ будущемъ .

я посмотрю. (я

буду смотрѣвш.)مرولواشمقاب.

я полюблю

مرولواشموس

( я буду любившимъ)

نسرولواشمقاب
نسرولواشموس

رولواشمفاب

زرولواشمقاب

نسرولواشمقاب

رولواشموس

زرولواشموس

زسرولواشموس

رلرولواشمقاب
رلرولواشموس
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ТАБЛИЦА

Спряженія глагола, қончащагося

naكم naنم

Будущее ( какъ настоящее) .

ayay corpموقب.مرقابA Gyay mouth , apoمروس
я буду смотрѣть,

mpog.

я

مكجوس

مياكجوس

نسکجوس

دنكجوس

زگجوس

زسكجودنب

ردراکجوس

مياولموس

نسولموس

ceGedaceau. ,

Будущее второе.

Ano-

люблю (утвердитель-Г

HO).
ميغجقاب

نسقجقاب

ردقجقاب

زعجقاب

زسنجفاب

ردرلقجقاب

Будущее третье .

севмели-имъ я

женъ любить.

смотрю (утвердитель-

40.1-مياولمقب attina.ai|ياولمقب
доم

или

مياولقاب

uo).

ركس

багкмали-имъ, я дол

женъ смотрѣть.

15
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ےنپا دیوتںوہ

на

ТАБЛИЦА.

Спряженія глагола, кончащагося.

Будущее третье.

نسولمقاب

ردولمقاب

زیاولمقاب

نسولمقاب

رلردولمقب

ردولموس

زیاولموس

زسولموس

رازدولموس

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ.

на
قم

ум севъ , люби.

Сумды пусть любитъ.

ploy. пусть любимъ.

бут севепізо ,

Буш совіть.

любите.

yuyu пусть любятъ.

Сплив багкъ , смотри.

Идио , пусть смотритъ.

pJail, пусть мы смотримъ.

, багкейіз ,

или

Sll багкіно ,

смотрите.

Jigušl, пусть они смотрятъ .



227 -

ТАБЛИЦА

Спряженія глагола кончащагося.

наHa Sl كم
на й

УСЛОВНОЕ ИЛИ ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНОЕ.

Настоящаго нѣтъ (см. будущее) .

Прошедшее, какъ сокращенное преходящее изъявительнаго.

розум я бы любилъ и проч . раз или
:مدرقاب

Я бы смо-

трѣлъ и проч.

مدرولواشموس

Давнопрошедшее.

яمدرولواشمغب былъ бы лю- |ремя я былъ бы смо-

бившимъ , т. е. я бы давно трѣвшимъ , т. е. я бы давно

любиль и проч.
смотрѣлъ и проч.

Будущее.

مروس
руди я буду любить если .. № я буду смотрѣть если...

и проч.
и проч.

15*
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па

ТАБЛИЦА.

Спряженія глагола , кончащагося

на

ПОЯСНИТЕЛЬНОЕ. Настоящее относительное или настоящее

сокр. райозды

•

Въ прошедшемъ.

л любилъ райно доо
مشمرقب я смотрѣлъ вѣдь или

вѣдь пли вѣдь я бы любилъ . ( *) вѣдь я смотрѣлъ бы .

Прошедшее..

مدیشمروس
я любилъ вѣдь

рамо jšl, вѣдь я смотрѣлъ бы

или вѣдь я любилъ бы
и проч.

Прошедшее совершенное.

рай води вѣдь я любирши-рай йо , вѣдь я смотрѣвши .

مدشمیاشموس

Прошедшее предварительное .

я вѣдь любилъровий ав я вѣдь смотрѣлъ

(до ... ) и проч . (до ... ) и проч.

(*) Пояснительное наклоненіе , смотря по своему мѣсту во

Фразѣ , можетъ быть переведено на Русскомъ чрезъ изъя—

вительное и чрезъ сослагательное (см. 286) .
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ТАБЛИЦА.

Спряженія глагола , кончащагося

naکمnaنم

REJATE.AbIOC.

Пастоящее и будущее .

о, чтобы я могъ лю-
مقاب

или о, если бы я

могъ смотрѣть.

نسهقاب

هقاب

whe

о если бы

ب
و
ل
ا
ي
ك
ر

زیهناب

زسهقاب

رلهقاب

a
r
a

ک

ا

ش

ک

ی

Прошедшее.

مدیفاب
вли

مديقب.

я смотрѣлъ !

کدیقاب

ک

ش

ک

ه

موس

و
ل
ا

ي

ك

ى

,OUTنسوس

هوس

نیهوس

الهوس

رهوس

о если был люб.

и
г
и

ک

ا

ش

ک

ی

مدیوس

کدیوس

یدیوس

!یدیقاب

قديقاب

زكديقاب

(رليديقاب

دیوس
ک

وس
دی

رك
ا

رايديوس

ب
و
ل
ا
ی
ک
ه
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ТАБЛИЦА

Спряженія глагола, кончащагося

naم

0 если бы я

Прошедшее совершенное.

مالواشمناب

смотрѣлъ уже !
ک

ش

ک

ه
:

نسالواشمقاب

(الوا)شمقاب

زوالواشمقاب

زسالواشمفاب

رلالواشمقاب

naكم

• о, если быl я NIO-

билъ уже !

ب
و
ل
ا

ی

ک

ی

نسالواشموس

:الواشموس

زوالواشموس

زسالواشموس

رلالواشمو

ک

ش

ک

ه

и
г
и

ب
و
ل
ا
ي
ك
ه

Прошедшее предварительное.

O TOOLIمدیالواشمقاب
0

былъ смотрѣвшимъ.

کدیالواشمقاب

یدیالواشمقاب

قديالواشمقاب

درکدیالواشمقاب

یدیارلالواشمقاب

ب
و
ل
ا

ی

ک

ی

O TOOL Aمدیالواشموس

былъ любившимъ.

کدیالواشموس

یدیالواشموس

يالواشموس
قد

الواشموس
رگدی

نز

ارلالواشموس
یدی

رليدبالواشموس
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ТАБЛИЦА

Спряженія глагола , кончащагося.

naنم

Jelitare

COCIATATE.AbHOE

Настоящее и будущее.

a
'
e
p
r

.
и
л
и

э
г
с
р
ъ
е
с
л
и

(مسیارقاب)

Corproرقاب

كسرقاب

هسرفاب

فسرفاب

نكسرقاب

هسرلرقاب

رلهسرفاب

مدیسیارقاب

я бы былъ

смотрящимъ.

naكم

}

я люблю.

مسیاروس

كسروس

هسروس

وس
سر

ك

نکسروس

هسرلروس

سروس
ه

رل

مدیسیاروس

любящимъ.

روس
سیا

کدی

روس
يا

سیاروس
یدی

باروس
کدیس

رکدیسیاروس

رلیدیسیاروس

s
e
p
r
e
c
a
u

ا
گ
ر

и
л
и

э
г
е
р
ъ

,е
с
л
и

s
e
p
s

ا

گ

ر

бы былъ

s
'
e
p
s

,e
c
.
a
n

ا

ک

ر

یسیارقاب
کد

یدیسیارقاب

کدیسیارفاب

رکدیسبارقاب

رلیدیسیارقاب
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مدیسوس

کدیسوس

ТАБЛИЦА

Спряженія глагола, кончащагося

naكم

Прошедшее.

я бы любилъ.

یسوس
ید

سوس
کدی

سوس
گدی

ز

دیارلیسوس
ی

دابدیسوس

s
e
p
s

,e
c
a
n

ا
گ
ر

e
c
.
a
n

s
e
p
s

ا
گ
ر

на

كم

.nobicorpubمليستاب

كديسقاب

یدیسقاب

(فديسفاب

زكديسقاب

یدیاراهسقاب هسقاب

или

رابدیسقاب

Прошедшее совершенное.

я уже любилъ.مسیاشموس

کسیاشموس

هسیاشموس

كسياشموس

زکسیاشموس

هسیارلشموسب

یرلهسباشمو

e
c
M
B

.

"

مسیاشمهاب
я бы уже смо-

трѣлъ.

کسیاشمقاب

هسیاشمتاب

کسیاشمقاب

ركسياشمقاب

هسیاراشمقاب

رلهسیاشمقاب

s
e
p
s

ا

ک

ر
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s
e
p
s

,e
c
.
a
n
.

s
e
p
t

,e
c
.
a
n
.

ТАБЛИЦА

Спряженія глагола , кончащагося

naكم

Прошедшее предварительпое

я бы
уже nhiمديسلواشمقأب yakeواشموس я бы

Tpkan (aano).
no.11061 (AaBio).

لواشمقاب
کدیس

سلواشمقاب
یدی

قديسلواشمقاب

رکدیسلواشمقاب

یدیاراهسلواشمقاب

رابدیاهسلواشمقاب

e
c
J
n

.

کدیسلواشیموس

واشموس
یدیسل

ديسلواشموس
ي

کدیسلواشموس
ز

یدباربهسلواشموس

رلبدیاهسلواشمو

я полюблю.
(مسوس

كسوس

هسوس

س
و
س
ك

مازکسوس

رلهسوس

Byayinee .

d
e
p
a

ا
گ
ر

مسقب

کسقاب

هسقاب

فسقاب

زكستاب

رلهسناب

я посмотрю .

Aspach

CHO-



- -234

ТАБЛИЦА

спряженія глагола , кончащагося

naنم

(مسرولواشموس

maکم
на

Прошедшее въ будущемъ

n Gyay 10-

бившимъ.

رولواشموس
كس

هسرولواشموس

تسولواشموس

s
e
p
r
e
c
a

زکسرولواشموس

روپلوا

ولواکیموس

Ep.

n
r
o
e

a
d
a
z
e

مسرولواشيقاب
я буду

смотрѣвшимъ .

كسرولوأشمقاب

هسرولواشمقاب

فسرولواشمقاب

زکسرولواشمقاب

HEONPEAEJEHHOE (craonnemen).

.ces.Mess1100Tbكموس قيقبn.auقمقاب

смотрѣть.

ГЕРУНДИ.

и проч.

багкмагкъ

Corps (spen upo106-نكرقبn pen npoorنکروس

женія дѣйствія люб-

;(
aeninنکیاروس

نبوسnnnبوس

هوس.11061.

любивъ

долженія дѣйствія

Corpkrb).
نکیارقب

Garynبوقابnanنيوقاب

.corpkBbهقاب

1106n nopaikan noکروس .corpsكرهقاب

OUTL).

смотря (продолжая

смотрѣть) .
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на

ТАБЛИЦА

Спряженія глагола, кончащагося

كم
на й

ГЕРУНДИ.

Ух?ул любивъ

هجنوس до любленіе

ахбэ,

ناكدوسا

ناكموسا

Li ,
смотрѣвъ.

aşül, до смотрѣнія .

продолжая любить . 4 Gil продолжая смотрѣть.

вънаходясь

любленія.

دقاب
д'Інствіц &&_ 4 ) Находясь въ дѣйствіи

مدقمقاب смотрѣнія.

боды потому что лобилъ , а потому что смотрѣлъ.

اھچا
ول

съ обединя
ПРИЧАСТІЯ.

Настоящее несклоняемое.

9 северъ любящій .
милаرقاب š багкарь , смо-

трящій .

Настоящее склоняемое

Йди севсиъ любящій .

شموس

С балканъ смотрящій.

Прошедшее несклоняемое.

севмишь , любившій. , или бағмышь.

ب
ا
ت
ا
ن

да

دما

7
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на

ТАБЛИЦА

Спряженія глагола, кончащагося

كم
на м

ПРИЧАСТІЛ.

Неопредѣленное склоняемое .

Бум севдюкъ , любленіе , под- SL багктыгкъ , смотрѣніе ,

лежащій къ любленію. подлежащій къ смотрѣнію.

كجهوس или

Будущее первое.

Slgu севеджекъ. разы, или у багкаджагкъ,

долженствующій любить. долженствующій смотрѣть.

Будущее второе.

24,5), долженствующій лю- люди багкмали , должен-

бить (необходимо) . ствующій смотрѣть ( необхо-

димо) .
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ТАБЛИЦА

Спряженія

ОТРИЦАТЕЛЬНАГО

глагола, кончащагося па
كمHaقم

Изъявительное настоящее

я не дѣлаю
ممتيا

نسزمنيا

زمتيا

زیازمنیا

زسزمتيا

رلزمتيا

я не беру.مملا

نسزملا

زاملا.زملا naa

زيازملا

زسزملا

رلزملا

Настоящее второе .

مروپمنیا
я не дѣлаю

aمرويملا ne aksaro Tentepsтеперь
Я не беру теперь или

или не нахожусь въ состоя- не нахожусь въ состояніи

ніи дѣлать, 6patb.

نسرويملا
سرويمتيا

رويمتيارويملا

زرویمنیازرويملا

زسرویمنیازسرويملا

رلروپمنیارلرويملا
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ТАБЛИЦА

Спряженія

ОТРИЦАТЕЛЬНАГО

глагола кончащагося на كم,Haنم

Преходящее первое.

مديازينيا

مديازملا

я не дѣлалъ

مدزمنیا
مدزملا

لدزمتيا

كدزملا

یدزینیا

ىدزملا

کدزمنیا
قدزملا

نکدزمنیا
زكدزملا

رليدزملا
или یدرلزمتبارایدزمنیا

или

я не бралъ.

ىدرلزملا

Преходящее второе.

Anneمدرويملا Alaaan Toraaمدرویمنیاه я не бралъ (тогда какъ);

(Kakbكدرويملا

يدرويملا

کدرویمتیا

قدرويملا

یدروپمیا

نكدرويملا

کدروپمنیا

رليدروبملا

نکدروپمتیا

رلیدرویمنیا
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مدینیا

کدمنیا

یدمنیا

کدمنیا

زكدمتیا

رلبدمنیا

ТАБЛИЦА

Спряженія

ОТРИЦАТЕЛЬНАГО

raarona, Konnanarosa na na

A ne cabaa.15.
مدملا

كدملا

ىدملا

قدملا

زكدملا

رايدملا

я не взялъ

Прошедшее второе ( или совершенное).

nمشملا ye ne abaa.irمشیمنیا

نشمینیا نسشمملا

ردشممتیا
ردشمملا

شمهنیا
شمملا

زشمتيا
زشمملا

زسشمنیا زشمملا

رلشمتيا
راشمملا

я уже не взялъ.
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ТАБЛИЦА

Спряженія

ОТРИЦАТЕЛЬНАГО

глагола кончащагося на на

Прошедшее предварительное первое , или давнопрошедшее

(рѣдко употребляется) .

مدلواشممتيا
a не

дѣлывалъ pas l я не бралъ (слово

въ слово я былъ недѣлавшимъ и небравшимъ) и пр.

مدیاشمنيا

(до ....)

Прошедшее предварительное второе.

я уже не дѣлалъ р я уже не бралъ до... )

ры (сокращено)

مرولواشمتبا

и проч.

.مدشمملا

Прошедшее въ будущемъ,

я не сдѣлаю раду метал я не возьму (слово

(слово въ слово я буду це

сдѣлавшимъ) .

въ слово я буду це взяв-

шимъ) .
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ممتيا

ТАБЛИЦА

Спряженія отрицательнаго глагола , кончащагося

на
نم naكم

Будущее (какъ настоящее) .

я не сдѣлаю.

ملا
я не возьму.

Будущее второе.

مغجهيملا
-nuecabnaro yrsepمکجهیمتیا

Aure.abuo).

Я
не возьму (утвер-

AUTO.IbHO) .

نسکجهیمنیا
نسنجهيملا

ردکجهیمتیا

ردقجهيملا

كبميمتلا

قجهيملا

زکجهیمتیا

زغجهيملا
زسکجهیمنیا

نتبهيملا

هيلا

ردراقجهیملا

راقجهيملا

ردرلکجهیمنیا

راکجهیمنیا

Будущее третье.

JaTb.

я не долженъ
مياولممتيا

نسولممتيا

al-مياولمملا

نسولمملا

Я
не долженъ брать.

16
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ТАБЛИЦА

Спряженія отрицательнаго глагола , кончащагося

naقم

Будущее третье .

ردولمملا

ولمملا

زياولمملا

نسولمملا

اواردولمملا

ولمملا

aكم

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ.

.neepهملا

ردولممنبا

ولممنيا

زيولممنیا

نسولممنيا

رلردولممتيا

ولمتبا(

.neabnatهمنیا

nyekaiنوسملا neanderنوسمتیا

ملهيملا
ملهيمنيا

زكملا
نكمتيلا

كملا
کنیا

رانوسملا
رانوسهمنیا
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ТАБЛИЦА

Спряженія отрицательнаго глагола , кончащагося

на
قم на

УСЛОВНОЕ или
ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНОЕ.

Настоящаго нѣтъ.

Прошедшее какъ сокращ. преходящее 1-е изъявительнаго

مدزمنیا

наклоненія.

я бы не дѣлалъ
pajمدزملا я бы не бралъ и пр.

и проч.

مدرولواشممنیا

Давнопрошедшее (не употребляется).

я не дѣлалъ бы разделов مدرولواشمملا
Я не бралъ бы

(я не былъ бы дѣлав- (я не былъ бы бравшимъ) ,

مزيتيا

шимъ) и проч. проч.

Будущее.

Я не сдѣлаю, если....
pillمزملا Я не возьму, если....

Пояснительное.

Настоящее относительное или настоящее вѣ прошелщемъ.

مشمزمتیا
Я не сдѣлалъ или райно joll я бы не бралъ-вѣдь,

вѣдь я бы не сдѣлалъ.
и проч.

16*
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ب

و
ل
ا
ی
ک
ه

ТАБЛИЦ
А

Спряженія отрицатель
наго глагола, кончащагос

я

на
کم

Прошедшее.

naنم

aمديشمزملا... b ne caba. Aمديشمزمنیا

....

(aasuo)

Прошедшее совершенное.

rabanne parمشياشماملاla nue cat.asمشیاشمتیا
я не брав-

.

.

Прошедшее предварительное.

مدشمیاشممتیاarabnecata.مدشمياشماملا

д0 ....

ميمتيا

نسهیمتیا

(هیمتیا

زیهیمتیا

n
r
u

ترس
زسهیمنیا

رلهیمنیا

я вѣдь не бралъ

40 ....

KEIATE.IbH
OE.

Настоящее и будущее.

что бы я не сдѣлалъ.

и
л
и

ک

ش

ک

ی

ميملا

чтобы я могъ

не брать.

نسهيملا

هيملا

he

نمهراو
هيملا

زي

ازسهيملا

nongents

رلهيملا
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ТАБЛИЦА

Спряженія отрицательнаго глагола , кончащагося

на 3 قم

Прошедшее.

рабо ) чтобы я не дѣлалъ.
مدیمنیا

ب
و
ل
ا
ی
ک
ی

ییمتیا
کد

ییمتیا
ید

بیمنیا
کد

افنکدبیمنیا

رليدييمتيا
и
г
и

чтобы я не

бралъ бы.

|مدييملا

མ

وكديبملا

B
r
u

ىديبملا

كديبملا

زكدييملا

رليديبملا

Прошедшее совершенное.

ру, чтобы я не сдѣ- pys all чтобы

лалъ ! я не взялъ и пр.

Прошедшее предварительное.

цу, чтобы я былъ не- مديالواشمملا

чтобы я

дѣлавшимъ! и проч. былъ небравшимъ

и проч.
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е
р
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ТАБЛИЦА

Спряженія отрицательнаго глагола , копчащагося.

на كم на

СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ.

Настоящее.

м ) jo ) я не дѣлаю и пр . о سيازمتيا1

Преходящее.

Я не беру

и проч.

пе дѣлалъ, р ы я бы не

и проч. взялъ и проч.

S З
е
р
ь

е
с
л
и

مدیسنیا

Прошедшее.

я бы не сдѣлалъ
مديسملا

и проч.

я бы не

бралъ и про

مسیاشمنیا

Прошедшее совершенное.

ри ) я уже не дѣлалъ си и я уже не

и проч.

مسياشملا

бралъ и проч.

Прошедшее предварительное.

مدیسلواشممتیا если я уже не

сдѣлалъ (давно) и пр .

مديسلواشمملا я уже

не бралъ (давно)

и проч.
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ТАБЛИЦА

Спряженія отрицательнаго глагола , кончащагося

مسمتيا

ua El.

Будушес.

я не сдѣлаю и пр.

S
На

مسملا
я не возьму и пр.

Прошедшее въ будущемъ.

مسرولواشمهنیارگا
если я

не сдѣлаю (слово въ слово:

если я буду несдѣлавшимъ),

и проч.

کمنیا

مسرولواشمملاركا
если я не воз.

(если я буду цебравшимъ)

и проч.

НЕОПРЕДЕЛЕННОЕ:

o не брать.

نکیازمنیا

نبويمتيا

پویمنیا

کرهیمتیا

не дѣлать.

ГЕРУНДІЙ.

не дѣлал.

не дѣлавъ بويملا

نبويملا

S ~ не дѣлал .

4 ) до недѣланія.

себя до небудучи берущимъ .

не брав .

а. продолжая не брать

aşil до небранія .
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ТАБЛИЦА

Спряженія отрицательнаго глагола, копчащагося.

на на

и продолжая пе дѣлать. 4 ill продолжая не брать.

ناكدمتیا

نكممتيا

نيكممنا

находясь въ дѣй- солла

مدقمملا

находясь въ дѣйствіи

небранія.ствіи недѣланія.

по причинѣ недѣланія. на Ц по причинѣ небранія.

недѣлающій.

- недѣлающій.

ПРИЧАСТІя.

Настоящее несклоняемое.

Џ„زاملا или неберущій.

Настоящее склоняемое.

неберущій.

Прошедшее несклоняемое.

недѣлавшій. شمملا небравшій.
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ТАБЛИЦА

Спряженія отрицательнаго глагола , кончащагося

на
на бо

Неопредѣленное склоняемое.

Глقدملا недѣданіе , подлежа- J.) небраніе, подлежащій

щій недѣланію. небранію,

Будущее первое.

С долженствующій не долженствующій не

дѣлать. брать.

Будущее второе.

А долженствующій не 24 долженствующій не

дѣлать (непремѣнно) . брать (непремѣнпо) .



- -250

ЗАМЪЧАНІЯ

на производство временъ и наклоненій.

Изьявительное.

281. CXLVI. Настоящее время изъявительнаго накло

ненія образуется изъ причастія настоящаго несклоняемаго

Jу северъ , любящій , и настоящаго времени

вспомогательнаго глагола
میا

неправильнаго

имъ, я есмь , і сент , ты еси,

и проч . Чтобы опредѣлить время дѣйствія Турки прибав-

ляють предъ J еще у выговариваемое 1 или и, и гово-

рятъ : розум севеиримъ я люблю теперь или нахожусь въ

любящемъ состояніи ( см . N 222) . Эга форма , означенная

въ таблицѣ спряженія вторымъ или опредѣленнымъ настол-

шимъ , употребляется болѣе въ Константинополѣ и между

образованными Турками въ Малой Азіи . У сѣверныхъ Та-

таръ она почти не извѣстна.

282. Примѣч. 1. Однакожъ въ Адербиджанскомъ на-

рѣчіи въ глаголахъ , имѣющихъ предъ наращеніемъ неопре-

дѣленнаго наклонеція гласныя 9 , 0 , | или звуки э илие ,

эта форма существуетъ до пышѣ ; она , тѣмъ болѣе замѣча-

тельна , что въ 1 будущемъ , которое въ Турецкомъ языкѣ

ни чѣмъ не отличается отъ перваго настоящаго ( читай слѣ-
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дующее примѣч. N 283 также см . таблицу спряженіл Ту.

рецкихъ глаголовъ ) звукъ ю или и, прибавляемый въ насто-

ящемъ для опредѣленія времени дѣйствія , вовсе исчезаетъ .

Напримѣръ изъ S,,) эйлемекъ, дѣлать , беслемекъ ,

воспитать , у, ўйінемекъ , играть , Élogi ) угумагкъ ,
Sy, كموقوا

читать , SlaJgi mю умекъ , впести убытокъ , настоящія суть;

рады энлегеремо , руди, беслеиремъ , опкуюремъ тюлеи-

ремъ , مرویینوا
рэднімمرويوقول уйнсиремъ , рузія) углуюремъ ; радуйуглуюремъ ;

тюлеюремъ ; будущее же первое : ри эйлеремой равня

беслеремъ; рацэ уйнеремь ; роду) угкурамъ и

ремъ.

مرهلوت
тюле-

283. Примѣч. 2. Надо замѣтить при семъ случаѣ еще и

то, что произношеніе песклоняемаго причастія , изъ котора-

го Турки составляютъ то настояние изъявительнаго , то пер-

вое будущее (см . 292) , въ двухъ этихъ случаяхъ Адерби д-

жанцами отличается: когда они хотятъ выразить настоящее

дѣйствіе, то вездѣ , исключая глаголовъ , имѣющихъ

вли звукъ э или е , предъ знакоть

ютъ литерѣ предшествующей J ,

TO : изъ ، ..)

مرتا

قمنا

كم

|

илия , переда-

гласную и или ы , какъ

атмагкъ , бросать, настоящее время будетъ

атиремъ ; изъ 3. багкмагкъ, смотрѣть , pil, багкы-

ремъ. А когда хотятъ выразить будущее дѣйствіе , то пере-

мѣняютъ чи ы на а или е ; наприм . северемъ и багкарамъ,

Отсюда можно смѣло заключить, что настоящее время гла-
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головъ Адербиджанскаго нарѣчія есть не что иное , какъ со-

кращенное втораго или опредѣленнаго настоящаго Турец-

кихъ глаголовъ (сравн. таблицы спряженія ) .

Изъ этой же сокращенной формы составлено , по мо-

ему миѣнію , преходящее изъявительнаго наклон. глаголовъ

Адербиджанскаго идіома (см. таблицу ниже) . Такимъ обра-

зомъ тождество между разом севирдимъ, родов багкыр-

дімъ ,
и роздадим севеюрдумъ и разум бегкеюрдумъ (N 287 )

такое же, какое между ради севиремъ, ра багкыремъ и

рудди севеюрюмъ , руди багкаюрюмъ.

Изъ двухъ этихъ примѣчаній можно придти къ заклю-

ченію , что настоя щее время Адербиджанскихъ глаголовъ

вездѣ не что иное , какъ второе или опредѣленное настоящее

Турецкихъ, и всегда отличается отъ перваго будущаго, хотя

въ западныхъ частяхъ , примыкающихъ къ Малой Азіи , жите-

ли нечувствительно увлекаются произношеніемъ Турецкимъ.

284. Третье лицо всѣхъ глаголовъ правильныхъ въ

настоящихъ временахъ , собственно въ Турецкомъ языкѣ , не

принимаетъ никакого характеристическаго наращенія лич-

наго мѣстоименія ; оно есть несклоняемое причастіе и мо-

жетъ также послужить корпемъ для производства . Но въ

нѣкоторыхъ формахъ настоящаго времени , свойственныхъ

извѣстнымъ нарѣчіямъ Сѣверной Татаріи и Адербиджана ,
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оно принимаетъ личное окончаніе > дірѣ , или сокращенно

изъ него ди, также иногда S, какъ то :
ردارای

یرزاب

дзадир

или язади , онъ пишетъ ; также говорятъ SJjl, лзірі ( см.

таблицу спряженія Татарскихъ и Адербиджанскихъ гла-

головь) .

285. CXLVII. Преходящее первое образуется изъ при-

частія настоящаго Јун северъ ,

сущетвительнаго

я былъ.

И прошедшаго глагола

(ралمديا идимъ или مد
димъ (сокращенно) ,

286. CXLVIII. Примѣчанія , которыя мы изложили объ обра-

зованіи и назначеніи втораго настоящаго (см , N 281 ) , мож-

но примѣнить ко второму преходящему ; такъ говорятъ :

роздадим севетордюмъ , я былъ въ дѣйствіи любленія ( л лю-

билъ и проч. )

287. CXLIX. Прош . образуется изъ втораго лица пове-

лительнаго наклоненія и частицъ димъ, Бо дупч или

مد

ди и проч. глагола существительнаго.

ید

288. CL. Второе прошедшее и прошедшее предвари-

тельное первое образуются изъ причастів прошедшаго йодом

севмишь , послѣдуемаго личными наращеніями изъявительна-

го настоящаго существительнаго (f, й , да и проч . ) вь пер-
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вомъ случаѣ , и правильнымъ вспомогательнымъ
глаголомъ

прошедшаго времени pudy ) и проч . во второмъ случаѣ .

289. Второе прошедшее предварительное или давно-

прошедшее составляется изъ прошедшаго правильнаго гла-

гола и прошедшаго существительнаго !;

-

-третье изъ при.

частія прошедшаго и того же
مدیا.

ΤΟ

290. Изъ этого же причастія на

вспомогательнаго глягола

йо, и будуща-

, олмагъ , состав-

ляется прошедшее въ будущемъ (prétérit postérieur) , родъ

времени, которое служитъ къ показанію дѣйствія прошед-

шаго, подчиненнаго дѣйствію будущему , подобно тому какъ

говорятъ : роду тозвучатівдл сизъ гелиндже бенъ лзмишь

олурумъ , я окончу писаніе , покуда вы придете (сл . въ с.л.

покуда вы придете , я буду написавшимъ) .

291. CLI. Первое будущее образуется какъ настоя-

щее, и означаетъ близость совершенія дѣйствія.

292. CLII. Второе будущее , которое показываетъ бо-

лѣе отдаленную вѣроятность дѣйствія , составляется изъ бу-

дущаго причастія S до севеджекъ и личныхъ наращеній

настоящаго времени изъявительнаго наклононія глагола су-

ществительна го. Въ глаголахъ , кончащихся на м макъ, по-
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въслѣдняя буква этого причастія перемѣняется па،

Ё

первомъ лицѣ множественнаго и единственнаго (см . N 41 )

когда личное наращеніе соединяется въ письмѣ; сь прича-

стіемъ.

293. Эта форма будущаго въ соединеніи съ вспомо-

гательнымъ глаголомъ , какъ неправильнымъ такъ и пра.

вильнымъ , образуетъ особый разрядъ составнаго глагола

спрягается по всѣмъ временамъ и наклоненіямъ , вспомога-

геледжегъ-имъ ,
тельного глагола , какъ то : наприм . рpl

и проч. л. геледжег -идимъ ,
решав

я хотѣлъ приходить

и проч. рай SU я вѣдь долженъ былъ придти и проч .

مسياكجلك

геледжегъ-исемъ, если я долженъ буду приходить,

St
и проч. раци геледжегъ исей-дімъ , если миѣ долж-

поمسرولواكجبلك было приходить , и проч. шJA, SU геледжегъ олур-
ри

самъ, если мнѣ надо будетъ приходить , и проч.

яво

294. CLIII . Третье будущее , показывающее пеобходи-

мость дѣйствія , образуется изъ причастія на 2 мелў или

мели , послѣдуемаго тѣми же наращеніями.

Повелительное.

293. CLIV. Повелительное часто употребляется

желательное . Вгорое лицо этого наклоненія входитъ

корень въ производство другихъ временъ глагола.

какъ

какъ
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Предположительное или условное.

296. CLV. Прошедшее этого наклоненія образуется

какъ сокращенное преходящее первое изъявительнаго. Давно-

прошедшее составляется изъ причастія най мишь , по-

слѣдуемаго первымъ преходящимъ правильнаго вспомога-

тельнаго глагола.

297. Будущее этого наклоненія не что иное какъ пер-

вое будущее изъявительнаго.

Пояснительное.

298. Во всѣхъ Тюркскихъ парѣчіяхъ существуетъ

особый разрядъ глагола , который образуется черезъ совоку-

пленіе настоящаго причастія на J или прошедшаго на й

съ прошедшимъ совершеннымъ и прошедшимъ предваритель-

нымъ неправильнаго существительнаго глагола. Изъ табли-

цы спряженія Турецкихъ глаголовъ (см . выше стр . 228 .

читатель съ перваго взгляда можетъ видѣть образованіе вре-

менъ этого наклопенія.

Наклоненіе cie указываетъ вообще на дѣйствіе совер-

шившееся или долженствующее совершиться , тамъ т. е. въ

то время , когда его совершеніе оставалось вовсе неизвѣст-
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нымъ или подлежало сомнѣнію. Первое бываетъ въ повѣст-

вовательномъ предложеніи , въ которомъ дѣйствіе глагола

сего наклоненія не имѣетъ никакого отношенія съ другимъ

глаголомъ или , лучше сказать, никакой зависимости отъ него;

напримѣръ : poju plaios24 , j , „Когда

Вы были въ Лондонѣ , я занимался ученіемъ въ Парижѣ“ ,

это значитъ , что ни Вы не знали въ то время о моихъ заня-

тілхъ въ Парижѣ , ни я не зналъ о Вашемъ пребываніи въ

Лон. , и что это объяснилось послѣ . Байдакций lossle

یدیاشمردیاجحهدایپهرکربدلبیکیاره

зать :
مدردیاملعت

или
یدردیاجح

Гарунъ Аррашидъ, до кон-

ца своего Халифатства, каждые два года одинъ разъ путе-

шествовалъ въ Мекку пѣшкомъ ; т. е. объ этомъ свѣтъ не

зналъ еще тогда , и что это объяснилось послѣ. Если же ска-

S (въ изъявительномъ ) , то

смыслъ былъ бы обыкновенный , какъ въ Русскомъ повѣство-

вательномъ переводѣ.—Второе , т. е . указаніе на дѣйствіе, дод-

женствующее совершиться тамъ , гдѣ совершеніе подлежало

сомнѣнію , бываетъ тогда, когда въ предложеніи, въ кото-

ромъ глаголъ этого паклоненія употребляется , дѣйствіе его

имѣетъ зависимость отъ дѣйствія другаго глагола ; наприм.

если бы ты приказалъ , вѣдь онъ пріѣхалъ

бы ; это значитъ, что пріѣздъ его сомнительный для насъ,

тогда непремѣнно совершился бы , если бы ты приказалъ;

.شمرولککدیسرویبرگا

но мы этого тогда не знали . Если же сказать SK (въ усл.

17
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или предположительномъ наклоненіи), то эго сомнѣніе не

имѣло бы мѣста для говорящаго.

299. Времена этого наклоненія суть : 1 ) настоящее

относительное или настоящее въ прошедшемъ ; 2) прошед-

шее ; 3 ) прошедшее совершенное и 4) прошедшее предвари-

тельное. Свойство его (ибо оно всегда поясняетъ дѣйствіе, въ

прошедшемъ премени совершившееся или долженствующее

совершиться) не допускаетъ другихъ временъ.

Два первыл времена общи обоимъ случаямъ , въ N 298

показаннымъ ; а послѣднія два только могутъ показать на

дѣйствіе въ самомъ дѣлѣ совершавшееся

شمیا

300. Когда въ предложеніяхъ это прешед. совершен.

или прошед предв. Suluud служатъ связью , ОНП

принимаются также какъ прошедшія времена пояснительна-

го наклоненія существительнаго глагола. Напримам

сейфрэмаў• Зейдъ въ самомъ дѣлѣ былъ жестокимъ чело-

вѣкомъ , т . е . хотя его иначе разумѣли ; совлада дай

یدشمیاهفیلخولتلادعاماهدهسلوا Мансуръ хотя жестоко посту-

пплъ съ Абумюслимомъ , по вѣдь онъ былъ ( вообще) право-

судный Халифъ.

ЖЕЛАТЕЛьное.

301. CLVI. Всѣ времена желательнаго должны быть

предшествуемы какимъ нибудь изъ слѣдующихъ словъ или



-- 259

выраженій : 5 (кі) что , 58, оллкі, чтобы ; « Y,J

هکشک
58, н'оллкі, чтобы если ; 5 кешке-или кіашкі ;

или

وب
ال

كي
ه

буляйки , обушлаШ аллявирсныі кі , которыя означаютъ :

о, чтобы ; дай Богъ! 8,4 или 5му, поллиди , чтобы

если ! Sydyk ] алла-вирейди , дай Богъ .

302. CLVII. Третье лицо пастоящаго желательнаго ,

послѣдуемое частицами росо это ум на J , сау-

житъ къ составленію другихъ лицъ этого же времени .

р
•

303 Эго третье лицо , соединеннное съ прошедшимъ

существительнаго глагола , образуетъ прошедшее желатель-

наго.

•

304. CLVIII. Прошедшее совершенное прошедшее

предварительное образуются изъ причастія на са мишь

послѣдуемаго , въ первомъ случаѣ , настоящимъ (иди буду-

цимъ) , во второмъ случаѣ прошедшимъ желательнаго на-

клоненія глагола ily) олмагкъ , быть.

Сослагательное.

305. CLIX . Всѣ времена этого наклоненія предполага-

ютъ присутствіе условной частицы 5) з'еръ , если. Настоя-

щее составляется изъ сокращеннаго настоящаго сослагатель-

наго существительнаго глагола , предшествуемаго несклоиле-

мымъ причастіемъ (Jg северь).

17*
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306. CLX. Преходящее составляется изъ несклоняема-

го причастія ( Jow ) и преходящаго сослагательнаго существ.

глагола. Прошедшее составляется изъ втораго лица пове-

лительнаго , послѣдуемаго сокращеннымъ преходящимъ со-

слагательнаго существительнаго глагола.

307. CLXI. Прошедшее совершечное
И прошедшее

предварительное образуются чрезъ соединеніе причастія на

сто мишь, въ первомъ времени , съ настоящимъ сослагатель-

наго наклопенія глагола существительнаго , a во второмъ

съ преходящимъ сослагательного же вспомогательнаго
قملوا

308. CLXII. Будущее образуется изъ втораго лица по-

велительнаго , паслѣдуемаго сокращеннымъ настоящимъ со-

слагательнаго существительнаго глагола.

309. CLXIII. Прошедшее въ будущемъ (prétérit posté-

riuer ) составляется изъ причастіл на мишь , послѣдуе–

маго будущимъ сослагательнымъ правильнаго глагола dl,

олмагкъ.

НЕОПРЕДѣлеппое.

310. CLXIV. Неопредѣленное въ Турецкомъ языкѣ и

во всѣхъ Тюркскихъ нарѣчіяхъ есть настоящее имя дѣйствія,

склоняющееся въ единственномъ числѣ . Напримѣръ имен.

Sj,5 грмекъ, дѣйствіе видѣть ; родит. Sloj, гюрмегийъ;
كمروك
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дательн.
هکمروک

хуб гюрмеге- ; винит . в гюрмеги ; творит .

или гюрмекденъ ; мѣстительный об пормегде-

311. CLXV. Неопредѣленное наклоненіе можетъ при-

нимать характеристическія частицы всѣхъ соединенныхъ

мѣстоименій . Напримѣръ рабов гельмегимъ , мой пріѣздъ ;

راو ббела до перъ агламагийъ гюльмеги варч , у кажда–

го плача есть свой смѣхъ.

312. CLXVI. Характеристическія наращенія неопре-

дѣленнаго наклоненія Монгольскихъ глаголовъ суть ху

Slo , по
и อ кю , употребляемыя также какъ

потребности законовъ благозвучія (см. Грам. Шмидта $$

115 и 8) .

немъ

313. CLXVII. Эти наращенія , т . е. и магкъ и ху или

мекчи кю не находятся въ Чувашскомъ нарѣчіи ; въ

соотвѣтствующее наращеніе есть асъ и ма . ( * ) . Разсматривая

(*)
Примѣч . Сверхъ этихъ наращеній въ Чувашскомъ язы-

кѣ мы видимъ малла и машкинъ для настоящаго нео-

предѣленнаго ; ассы для будущаго неопредѣленнаго (см .

начертаніе Чув. языка. Казань. 1836 , стр . 43) . Но не

сомнѣваюсь, что первое малла не что иное какъ Тюрк-

ское я , наращеніе будущаго прич. ( см . N CLXXIX) ,

которое также узнаемъ въ Чув. маллы (см. начертаніе

Чувашскаго языка стр. 44) ; что машкинъ , испорченное
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прив

humber

(Kubah.

Sp.(74).

всѣ Татарскія нарѣчія въ Монгольскомъ ху или кю , мы

узнаемъ частицу да гу или 5 го , которая Сѣверн . Татар,

и Чагатаями употребляется для благозвучія въ нѣкот. форм.

Имѣющихъ во многихъ случ . значеніе неопредѣлен. накло-

менія ; наприм. 2 , булгу значитъ будущее или быть въ

будущее время ; его встрѣчаемъ въ составныхъ формахъ,

какъ то : gossgady булгудай-менъ , миѣ возможно быть,

(см. ниже таблипу спряженія Татарскихъ глаголовъ будущее

патое) . Вь Чувашскихъ наращеніяхъ асъ и ма можно узнать:

въ первомъ Татарское K
гачъ [произносимое на

Сѣверѣ гасъ , см. N 17 , въ которымъ звукъ г не что иное

• какъ случайное прибавленіе] , употребляемое для составле-

нія Герундіи (см. ниже N 346) ; Бо второмъ наращеніе

slogily

или
چاغ

отглагольнаго имени, которое можно назвать сокращеннымъ

неопредѣленнымъ наклоненіемъ (см . N 120 Б) . Наприм. ис-

Чувашск. и 4 ишлеме- Турецкое или Татарское
алма

имѣютъ одинаковое значеніе работать.

314. CLXVIII. Гелеутскіе и вообще Сибирскіе Татары

вмѣсто общаго всѣмъ Тюркскимъ нарѣчіямъ неопредѣленна-

Турецкое то пли же бита ) ; и что ассы ис-

порченное Татарскаго аси, тѣмъ болѣе , что какъ Мы

сказали неопредѣленно
е наклон. у всѣхъ Тюркскихъ

племенъ есть имя дѣйствія ( см . N 136_A-с. )
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го на فر
, Sl . употребляютъ особую форму на эрға или ар-

га , состоящую изъ датель , падежа причастія на эро или арѣ;

напримѣръ , вмѣсто писать, лзар-га ; см . ниже общіљ

замѣчанія о причастілхъ.

318. CLXIX . Нѣкоторые Грамматики говорили о вре-

менахъ прошедшемъ , прошедшемъ предварительномъ , про-

шедшемъ въ будущемъ (prétérit posterieur ) и будущемъ не-

опредѣленнаго наклоненія; но
не принимаемъ этого

неосновательнаго предположенія, не свойственнаго неопре-

дѣленному наклоненію . Повторимъ только, что неопредѣлен-

ное наклоненіе есть имя дѣйствія, и что оно какъ и прича-

МЫ

какъ и لواندنوب

стіе неопредѣленное на S и S склоняется правильно.

Слѣдовательно Јелодии Јазлади, прежде нежели лю-

бить или прежде любви , есть цѣлая фраза , которую можно

подверг.ть Грамматическому разбору ,

прежде сего ; Јоцо прежде меня и проч . Въ этомъ от-

пошеніи оно столько же можеть быть прошедшимъ предва-

ригельнымъ , сколько въ Русскомъ языкѣ буквальный пере-

водъ этой фразы . Такимъ же образомъ можно судить о про-

шедшемъ въ будущемъ (prétérit posterieur)
и по-

слѣ нежели любить , и т . д. Что же касается до простаго

прошедшагоفالواکجوس моди и будущаго и , то они по

нашему опредѣленію принадлежатъ къ числу составныхъ

глаголовъ (см . NN СХХХІІ—IV)
и совсѣмъ не должны
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считаться неопредѣленнымъ наклоненіемъ , какъ будто въ

подраженіе изъявительному или другому , въ которыхъ по-

добное сочетаніе словъ необходимо для составленія временъ.

Переводы этихъ Фразъ : быть любившимъ, и быть имѣющима

любить , также и столько же справедливо могли бы на-

зываться въ Грамматикѣ Русскаго языка прошедшимъ и

будущимъ неопредѣленнаго любить.

Герундіи .

316. CLXX.Герундіи, которыя въ Латинскомъ оканчива-

ются на do и на dum , имѣютъ , какъ извѣстно , большое

сродство съ предыдущимъ наклоненіемъ ; поэтому Турки

часто смѣшиваютъ ихъ . Это подаетъ случай къ нѣкоторымъ

замѣчаніямъ :

.317روس CLXXI. Gjsw, северъ икенъ , есть сложное изъ

песклоняемаго причастія глагола спрягаемаго и Герундіи не-

правильнаго вспомогательнаго глагола; оно буквально значитъ :

будучи любящимъ.

318. CLXXII . Герупдіумъ ды вевюпъ образуется изъ

втораго лица единственнаго числа повелительнаго , послѣдуе-

маго частицей я упъ , юпъ , ипъ, которая перемѣняется на

~у , когда это второе лицо копчится на о ( какъ въ отри-

цательныхъ глаголахъ) ; это герундіумъ иногда можетъ пере-
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водиться настоящимъ , но вообще оно означаетъ дѣйствіе

прошедшее . Вотъ примѣръ , заключающій оба эти замѣчанія

камилликъ бу дюръ кіنسهبهنیدیکیاپویلیوسربهکردوبكللماك

биръ сойлеипъ ики-динәіе-сенъ , т. е. совершенство состоитъ

въ томъ, чтобы одинъ разъ говорить , два раза слушать (или

сказавъ одно , слушать два) .

319. Это Герундіумь совершенно соотвѣтствуетъ Рус-

скому дѣепричастію на въ и , вши . Такимъ образомъ оно вы-

ражаетъ дѣйствіе предмета , происходившее прежде начатія

другаго дѣйствія этимъ же предметомъ . Напримѣръ , во,,)

Tornaرایدرویبتماقتساهدنایرادقملبیکیابدیادوروهبهنرداروکذمخیش
Тогда

упомянутый шейхъ пріѣхавъ (переселившись) въ Адріано-

поль, прожилъ тамъ около двухъ лѣтъ ; هورفربهانپملاعهاشداپ

یداژنزیگنجنیطالسبودیاادهاهناشیلاعناخعقرمریشمشهعطقیکیاورومس

Государь

покровитель міра , пожаловавъ хану (Крымскому) одну со-

болью шубу и двѣ сабли , украшенныя камнями , прочихъ

Султановъ Джингизской крови (которые составляли свиту

хана ) изволилъ удостоить по одиначкѣ , Высочайшими подар-

қами, сообразно съ ихъ достоинствами.

320. Турки не слишкомъ строги въ соблюденіи орто-

графіи этой формы ; иногда въ этомъ отношеніи опи слѣду-

ютъ произношенію ; то есть , вмѣсто џе произносимаго ибъ
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или ипъ , пишутъ . Напримѣръ , часто мы находимъ въ

рукописяхъ вмсто , аілеипъ поплакавши ;

мала вмѣсто од иг'илипъ, собравшись, и т . п .—Что

же касается до Татаръ , то они всегда пишутъ такъ какъ

произносятъ.

321. Въ глаголахъ , коихъ корень состоить болѣе чѣмъ

изъ одного слога, когда послѣдняя согласная литера этого

корня имѣетъ послѣ себя гласную э (синя )

то Татары вмѣсто ←, или

или а
(ш )

пишутъ и говорятъ ،

№4, балклабо ,абъ, какъ то у джиглабъ поплакавши,

завязавши; 5 синаб закипѣвши , отъ قمالغي,قمالقاب

5كمنيق акынэмекъ.

нашего322. Изъ этого Герундіума , на основаніи

опредѣленія его значенія (№ 319) , составляется 4-е прошед-

шее предварительное Татарскаго глагола (см. таблицы по-

мѣценныя ниже въ замѣчаніяхъ о уклоненіяхъ въ Татар.

нарѣчіяхъ) ; но тольто съ тою разницею , что дѣйствія

должны быть разныхъ предметовъ . Наприм. братоўвае

كندلكنم я только что кончилъ писать, когда ты пришелъ.

Простой народъ часто употребляетъ это время вмѣсто вто-

раго предварительнаго растојц مدیاشهزاب.
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323. Герундія на 9 или вообше въ Тюркскомъ

языкѣ принимаетъ въ концѣ они , и тѣмъ выражаетъ

полное совершеніе прошедшаго дѣйствія Этотъ родѣ герун-

дін мы болѣе всего встрѣчаемъ въ Чагатайскомъ нарѣчіи ,

какъ то :

بوليف

نابالیانابوروکنابیلیق,Buteroبویلیابوروک,

и проч.

فر

324. CLXXIII . Герундіумъ одм составляется изъ вто-

раго лица повелительнаго , единственнаго числа, чрезъ при-

бавленіе наращенія • (a) . Изь этого образуется Герунді-

умъ на Бил, которому соотвѣтствующей формы на Рус-

скомъ языкѣ нѣтъ ; въ Турецкомъ оно выражаетъ продол-

жительность дѣйствія. Напримѣръ рамбуудын сюререкв

етиштимъ, продолжая гнать ( т . е . долго гнавши ) , я при-

былъ.

325. CLXXIV. Четыре рода герундііі образуются чрезъ

прибавленіе
частицъ : فجي ижагкъ или كجي иджекъ

(въ положительныхъ глаголахъ) , 4 индже- 4х , дыгкче

هجکد дикче-, ола> дығкда или
олбо дикде ; они служатъ

къ выраженію различныхъ степеней дѣйствія: 1 ) на كجي

(а) См. ниже о Герундіяхъ Татарскаго нарѣчія въ примѣ-

чаніяхъ о уклопеніяхъ въ Татарскихъ нарѣчілах.
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или s , выражаетъ дѣйствіе предмета происходившее не-

посредственно прежде начатія дѣйствія посторонняго . Напр.

о гелиджекъ бенъ гидтимъ , тотчасъ по его
مدنكنبكجيلكوا

приходѣ я ушелъ ; شوکرابداولزعرادرکهقعاصبوطیادصو

یدتیانازوسنماراوربصهناختورابدسحودقچشتاقجياوالصاوهیارکدمحم

голосъ громозвуч . пушки низверженія только что достигъ слу-

ха мюһеммедъ-Герая, какъ огонь злости и зависти сжегъ порох.

магазинъ его терпѣнія и спокойствія (Сейідъ Риза стр. III )•

2) на 43 выражаетъ дѣйствіе еще Не происходившее

или еще не оконченное , начатіемъ или совершеніемъ кото-

раго прекращается другое продолжающееся дѣйствіе ; или же

до совершенія котораго происходитъ другое дѣйствіе , напр.

сенъ дюпюидже себръ эдеримъ , подожду до

твоего возвращенія; ролябсантівш ceeõ гелинджэ бенъ ги-

деремъ и уѣду до твоего прихода. 3 ) па 43 , 4

жаетъ постепенное продолженіе дѣйствія ; наприм. jоу б

киттикче бююръ , по мѣрѣ того какъ опъ подвигается впе-

редъ, увеличивается . 4) на об, о > выражаетъ : въ про-

долженіе дѣйствіл или во время его совершеніл ; напримѣръ

مردیکیبهچنودنس

یدنلوامادقاهنلابقتسانقدلوابیرقیلوصوهبهینطنطسق

выра-

رويبهجکتیک

когда онъ

приближался къ Константинополю (слово въ слово : во вре-

мя приближенія его прибытія въ Константинополь) , вышли
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на его встрѣчу. Это герундіумъ не что иное какъ мѣстный

падежъ неопредѣленнаго причастія.

326. Собственно въ Турецкомъ языкѣ есть родъ Ге-

рундіума, заключающаго въ себѣ причину или поводъ къ

другому дѣйствію; оно образуется чрезъ прибавленіе й къ

неопредѣленному наклоненію всякаго глагола , какъ TO:

мая олмагчинъ, бывъ (по той причинѣ , что онъ былъ) ,

са , язмаіннъ , написавъ ( по той причинѣ , что онъ на-

ппсалъ) . Эга форма , мнѣ кажется, есть сокращенный твори-

тельный падежъ неопредѣленнаго наклоненія, соединенный

съ притяжательнымъ мѣстоименіемъ 3-го лица S , который

въ Турецкомъ , какъ и во многихъ другихъ языкахъ, озна-

чаетъ причину или поводъ къ чему ; напримѣръ is охлажд

نامیلزادنارگنلیرادقمنوکنوانيغملواعنامراکزورتدشهنیرلرابرپ

رليدلواتاجن въ этомъ путешествіи по причинѣ сильнаго вѣ-

тра , препятствовавшаго (шествію ) ихъ пагруженнаго кораб-

ля, около 10 дней они стояли , бросивъ якорь въ гаванѣ

спасенія ; можно иначе сказать
نيدنغملواعنام
или

نيدنيغملواعنام

یشان

327. Въ сочинепілхъ , на Турецкомъ языкѣ писанныхъ,

* еще въ началѣ развитія Оттоманскаго нарѣчія мы встрѣчаемъ

ете форму герундіума на джегезь, наприм . въ мюхам-
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медійэ (см . мое изданіе страница 19 строка 29) мы нахо-

димъ :

زكجيلواسپلوبقمهساملواهستوطجروا

باذعدشانوسروکیدیدلوانوسنایهدوا

(Архангелъ Гавріилъ) сказаль Мюхеммеду : если кто по-

стится и его постъ не пріемлется Господомъ, то по смерти,

онъ предается пламени и испытуеть жестокое наказаніе.

Эта форма ,

наكجي S :

миѣ кажется составлена изъ Герундіума

или изъ отглаг. имени на
S, (см . выше стр . 85 ) ;

ібсъ прибавленіемъ къ нему или къ другому слову "

время ; современемъ уже одно исчезло и вмѣсто

уледжегъ- гезъ осталось , уледжелезъ.

328. CLXXV. Форма

موس
هدك

мѣстительный падежъ неопредѣленнаго ;

очень часто Турками и соотвѣтствують

севмегде- очевидно

она употребляется

ГерундіиГерундій на do .

Здѣсь кстати замѣтить, что такое множество формъ, хотя

при первомъ взглядѣ , кажется , производитъ нѣкоторое за-

мѣшательство , но оно доставляетъ дѣйствительныя выгоды

и средство верное и легкое постигнуть смыслъ Турецкихъ

рѣченій; ибо Турки не имѣютъ никакого понятія о нашихъ

знакахъ препинанія , и герундіи служатъ къ показанію свя-

зи въ ихъ Фразахъ, вообще очень длинныхъ.
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ПРИЧАСТІ Я.

ель نيتسيا

329. CLXXVI. Причастія имѣютъ двоякое значеніе :

они выражаютъ или дѣйствіе , или состояніе. В первомт

случаѣ они не склоняются, и входять , какъ пеобходимые

элементы , въ спряженіе извѣстныхъ временъ глагола . Такт

причастіе настоящее Ју северъ , соединенное съ другими

наклоненіями и временами глагола существительнаго , слу

жить кь образованію всѣхъ временъ настоящихъ и прехо-

дящихъ изъявительнаго , условнаго и сослагательнаго , пер-

ваго булушаго изъявительнаго ; a причастіе прошедшеє

сто для севмишь , употребленное съ другими наклоненіями и

временами глагола существительнаго, выражаетъ почти всѣ

времена прошедшія (а) .

330. CLXXVII. Этого нельзя сказать о причастіяхъ

склоняемыхъ . Они имѣютъ такое же употребленіе, какое И

прилагатель . имена; эти причастія принимаютъ форму един-

числа , окончанія надежей ,

мѣстоименія и прибавочныя частицы , обыкновенно слѣдую-

ственнаго и множественнаго

женія Татарскаго

(а) см. NN CXLV" , CXLVII, CL . CLI, CLV, и CLX. и таб-

лицы спряжения. При сравненій таблицы спря-

глагола можно замѣтить , что въ

иныхъ временахъ несклоняемое причастіе , кончащіся

на J замѣняется Герундіею на | ( см . ниже замѣч о

уклоненіяхъ и проч) .

( барем
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щія за именами . Наприм. Ид шиди сево сени севени , люби

тебя любящото # subpsэул сендюгюмъ гельди ,
یرلاکمکدوس

тотъ, кого я

люблю пришелъ (любимый мною пришелъ) . Причина этого

проста : въ Турецкомъ , какъ BO MIIO-правила очень

гихъ

на , раз-

другихъ языкахъ , находятся дѣйствительно име-

имѣющія свойство глагола И имени ; ибо они

нообразіемъ окончаніі выражаютъ фразличныя измѣненія

Временъ И чиселъ глаголовъ , падежей и чиселъ именъ ;

слѣдственно имѣютъ свойство словъ , означающихъ дѣйствіе ,

и словъ , показывающихъ качество , состояніе . Въ первомъ

случаѣ они не склоняются и соединяются съ глаголомъ су-

ществительнымъ для образованія наклоненій и временъ ; во

второмъ случаѣ они склоняются и могутъ быть смѣшива-

емы съ именами , такъ что ихъ можно найти подъ этой фор-

мой въ большей части лексиконовъ.

331. CLXXVIII. Склоняемое причастіе на SS или на 3 ,

кажется, первоначально образуется изъ третьяго лица прошед-

щаго времени , послѣдуемаго частицею или , означа-

юшею: который, которая ,

332. CLXXIX . Причастія будущія , копчатіяся на S.

джего или джагкъ и на 21. мели, оба могутъ склоняться ,

особливо первое (на - или S ) , которое довольно часто

принимаеть характеристическія частицы прибавочныхъ мѣ
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стоименій ; (а ) напримѣръ : Вом аныйъ іеледжеги

беллі деиль, его приходъ (пріѣздъ) не извѣстенъ . Также го-

ворять : Јануш геледжеги алла билиръ , Богъ знаетъ

тагкдирденъردلکدنکممكمتياليدبتینولهلواندریدقتбудущее ;

ольма-лині табдиль итмәкъ мюмкінъ де ильдіръ , не возможно

перемѣнить того , чему предѣлено быть судьбою ( предопре-

дѣленіемъ ) .

НИ

333. CLXXX. Причастіе на 2. образуется изъ име-

отглагольнаго , по правилу , изложенному въ N 120 б.

(см . выше страницу 66 ) и частицы я ; оно показываеть

всегда необходимость дѣйствія . Напримѣръ : рубиназаннойс

Saddy һичь кимсе-йэ маалумъ ольмамали , то, что не дол-

жио быть извѣстнымъ никому.

334. CLXXXI. Тюрки имѣютъ еще родъ причасті» ,

образующагося изъ Герундіума на о или | И частицы А ,

показывающей обладаніе , принадлежность (N LXIII) ; оно вы-

ражаетъ, какъ неопредѣленное причастіе , самое дѣйствіе ,

слѣдственно и принимается какъ имя существительное . На-

примѣрь : Jabj:JoJes ўчь иль варъ бизъ геле-ли , три го

да есть наше пришествіе , то есть три года , какъ мы при-

(a) См. выше N 136 А , Б и ниже : общіл замѣчанія опри-

частілхъ.

18
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шли. Но какъ эта форма не разнится ни въ чемъ съ при-

лагательнымъ и въ значеніи и въ формѣ , то мы не почлп

нужнымъ помѣщать ее въ таблицѣ, которая имѣетъ цѣлію

показать главныя измѣненія глагола въ спряженіи (а ) .

ЗАМѢЧАНІЯ

объ уклоненіяхъ въ Татарскихъ нарѣчіяхъ.

335. Уклоненія въ Тюркскихъ нарѣчіяхъ въ спряже-

ніи глаголовъ столь же многочисленны , какъ и самыя на-

рѣчія. Мы не можемъ помѣстить здѣсь всѣ и рекомендуемъ

учащимся, за неимѣніемъ другихъ , Грамматики Гг. Гигано-

ва и Трояяскаго. Мы прилагаемъ здѣсь таблицы спряженія

изъявительнаго наклоненія Татарскаго и Адербиджанскаго

нарѣчій , соотвѣтствующія Турецкой . Занимающійся при

спряженіи ихъ можетъ замѣтить главныя разницы (б).

(a) Эта Форма очень рѣдко встрѣчается въ Оттоманскомъ

языкѣ , а въ Татарскихъ Сѣверныхъ нарѣчіяхъ состав-

ляетъ первое лицо единственнаго часла повелительнаго

наклоненія ( см. ниже N 340) .

"

(б) Въ Таблицѣ спряженія глаголовъ Адербиджанскаго

нарѣчія формы , предъ которыми стоитъ ( *) употреб-

ляются въ нѣкоторыхъ только провинціяхъ.
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ТАБЛИЦА

Спряженія Татарскаго глагола , кончащагося на

نمهوس

Настоящее время.

севеменъ ИЛИ Со сюлмань, я люблю.

نسایس
сюясанъ.

Још
сюлдиръ.

Googo севемизъ или дову сюябізъ ,

Соловуши
сюлсизъ ,

У сюлларъ.

Втораго настоящаго не находится.

Преходящее.

равовий сюлдимъ или рав مدیارایس
сюпридума я любилъ .

Sli, ulj сюпридуйго ,

Sully стояриди.

бели сюяридукъ.

бял и сюяридуйгизъ,

жми сюяридиляръ.

18*
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ТАБЛИЦА

Спряженія Адербиджанскаго глагола ,

копчащагося на

Настоящее время .

Въ Южномъ Адер . Вь Сѣвер . Адер.

руда севиремъ ,
севедемъ ,

домздом себирсенъ, севиренъ * ,
севесенъ ,

روس севиръ , севири *.

буди севирикъ ,

севеди.

севедикъ ,

севесизъ ,
jwjou севирсизъ ,

Јуда севирлеръ севедилеръ.

Втораго настоящаго не находится .

Преходящее .

разди севирдимъ ,
севейдимъ ,

Буди севирдунъ, ceselidy

Ss go севирди.
севейди.

болды севирдикъ ,
севейдикъ ,

395)ум севюрдузъ,
севсидуузъ,

Дэлди севирдилеръ . севейдилеръ.
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ТАБЛИЦА

Спряженія Татарскаго глагола,

кончащагося на

Прошедшее опредѣленное.

родни или робити скидума , я любилъ .

Бувимکنودیس
сюйдунгъ ,

и сюйди;

булш
сюидукъ

"Сув сюйдуйгизъ,

Правил сюйдилеръ

Прошедшее совершенное 1 -е .

люди шли نمشمیس

نسشمیس

сюймишменъ , я уже любилъ

сюймишсенъ ,

Дали сюймюшдюръ ;

З мали сюймишбізъ,

уни мамам сюймишсізъ ,

Дамами сюймишляръ.
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ТАБЛИЦА

Спряженія Адербиджанскаго глагола ,

Канчащагося на
كم

Прошедшее опредѣленное.

Въ Южн. Адер.

مدوس

وس
کد

севдомъ ,

севдунь,

S>gw севди;

бодимکدوس севдўка ,

399до севдӱзъ, !

Мади севдимеръ

مشموس

Въ Сѣвер. Адер.

Прошедшее совершенное 1-е.

севмишемъ,

Стилно дни севшишсенъ, мишенъ*,

В модем севмишдиръ;

موس
كش

учи то дом севмишсізъ,

Литоди севмишлеръوس

севду

севдуузь,

мишди;
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ТАБЛИЦА

Спряженія Татарскаго глагола ,

кончащагося на
كم

Прошедшее совершенное 2-е.

ряд раним

نمناكويس

نسناكويس

ردناکویس

نمناكويس

زسناكويس

رالناكويس

مودیامددیس

сюйанъ-менъ , я любилъ уже.

сюйгансенъ,

сюгапъ-дюръ.

сюйганъ-мізъ ,

сюйганъ-сізъ ,

сюйганъ-ляръ.

Прошедшее предварительное 1-е. (a)

сюйдюмъ-идумъ , я любилъ уже тогда.

Si,y) Slisgaw сюйдюнгъ-идунгъ,

یدیایدویس
сюйди иди

и проч. и проч.

336. Въ нѣкоторыхъ Татарскихъ нарѣчіяхъ существи-

тельный глаголъ послѣ всѣхъ лицъ обоихъ чиселъ упо-

трелбяется только въ третьемъ лицѣ единственнаго числа.

Наприм.: Sup oм сюйдимъ-иди , SulSigs, сюйдунгъ-иди ,

sulSls дм сюйдикъ иии, SJ j душ сюдунизъ– иди, и пр .
ویس

(а) Въ таблицѣ спряженія Турецкихъ глаголовъ это время



- 280

ТАБЛИЦА

Спряженія Адербиджанскаго глагола ,

кончащагося на

Прошедшее совершенное 2-е .

Вь Адербиджанскомъ и въ Турецкомъ этой формы не

находится.

Прошедшее предварительное 1 -е.

вь Адербиджанскомъ и Турецкомъ этой формы не на-

ходится.

названо вторымъ прош . предварительнымъ или давно-

прошедшимъ. Мы слѣдовали здѣсь другому порядку ;

потому что давнопрошедція времена

здѣсь отдѣльно послѣ всѣхъ прошедшихъ.

МЫ поставили
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ТАБЛИЦА

Спряженія Татарскаго глагола ,

кончащагося на

Прошедшее предварительное 2-е .

مودباشموس сюймишъ идумъ , я былъ любившимъ.

Siдето до сюймишъ-идунъъ ,

یدیاشموس

كيدياشموس

زکنودیاشموس

رلیدیاشموس

сюймишъ-иди ;

сюимиш -идикч ,

бял тюди сюймишч-идунгўзъ,

сий мишъ-идилеръ.

Прошедшее предварительное 3- е .

مودباناكوس сюйганъ-идумъ, любившимъ былъ я .

доSi,sib,w сюйганч-идунъ ,

یدباناكوس

كودباناكوس

баливашزکنودیاناکوس

رليدباناكوس

сюйганъ-иди;

сюйганч-идукъ,

сюйганч-идунгузо,

сюйганъ-идилеръ .

A
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ТАБЛИЦА

Спряженія Адербиджанскаго глагола,

кончащагося на .

Прошедшее предварительное 2-e.

въ Южн. Адерб. въ Сѣв. Адер .

میدباشموس
севмишъ-идимъ

бил поды севмишъ-идупъ, иду,

یدباشموس севмишъ-иди ;

Su тодни севмишъ-идикъ ,

ал йодым свемишь-идузъ , идуўз .

Методом севмишъ– идилеръ.

Прошедшее предварительное 3-е.

Въ Турецкомъ и Адербиджанскомъ нѣтъ.
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میدیابیوس

Soblogu

یدبابیوس

كيديابيوس

болды

رلیدیابیوس

مودلواشموس

ТАБЛИЦА1

Спряженія Татарскаго глагола ,

кончащагося на ..

Прошедшее предварительное 4-е .

севибо-идимъ, я любившимъ уже былъ.

севибо-идингъ,

севибъ-иди ;

севибъ идикъ ,

севибо-идингизь ,

севибъ-идилеръ.

Давнопрошедшее первое.

сюймишъ-улдумъ , я любившимъ былъ.

Si,us моды севмишъ-улдунгъ,

یدلواشموس сюймишъ-улди;

болеста для сюймишъ-улдугкъ ,

бял, тодни севмишъ улдунгизъزکنودلواشموس

яма то дим сюймишъ-улдиляръ.

مودلواناكوس

Давнопрошедшее второе.

сюйганъ-улдум%, (тоже) .

Sedalibu сюйганъ-улдунгъ ,

и проч. и проч.

Эти формы вообще довольно рѣдко употребляются въ

нарѣчіяхъ Татарскихъ.
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ТАБЛИЦА

Спряженія Адербиджанскаго глагола ,

кончащагося на

Прошедшее предварительное 4 -е .

Въ Турецкомъ и Адербиджанскомъ очень рѣдко встрѣ-

чается.

Давнопрошедшее первое .

въ Южн. Адер. въ Сѣв. Адер .

блять до

деляю до

Для один

مدلواشموس

کدلواشموس

یدلواشموس

قدلواشموس

زودلواشموس

رلیدلواشموس

сезмишъ-ол думъ,

севмишъ-олдупъ олду ,

севмишч-олди.

севмишъ-олдунъ ,

севмишъ-олдузъ олдуузъ ,

севмишъ-олдилеръ .

Давнопрошедшее второе.

ВЪ Адербиджанскомъ и въ Турецкомъ языкахъ вѣтъ.
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ТАБЛИЦА

Спряженія Татарскаго глагола ,

кончащагося на

Прошедшее въ будущемъ (prétérit postérieur) во всѣхъ

нарѣчіяхъ сѣвера образуется точно такъ , какъ и въ Турец-

комъ, только съ измѣненіемъ причастій и глагола ) , на-

.примنمرواوبناكويس

نمرایس

نسراپس

رایس

дам и проч.

Булущее первое .

сюлр-менъ, я буду любить.

сюр-сепъ ,

сюпръ.

ја-зазвук сюпр- мізъ или бізъ ,

زسرایس

رالرایس

еюлр-сізъ ,

сюлр-ляръ.

Будущее второе.

Времени этого въ сѣверныхъ Татарскихъ нарѣчіяхъ не на-

ходится.

نمولموس

نسولموس

ردولموس

Будущее третье .

сюймелю-менъ, я долженъ любить.

сюймелю-сенъ ,

сюймелю-дюръ,
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ТАБЛИЦА

Спряженія Адербиджанскаго глагола ,

кончащагося на ..

Прошедшее въ будущемъ въ Адербиджанскомъ нарѣ-

чіи составляется и спрягается точно такъ какъ въ Турец-

комъ языкѣ.

Будущее первое (какъ настоящее Турецкаго) .

въ Южн. Адер.

مدوس

نسروس

северемъ,

север-сень,

северъ.

کروس

رلروس

северикъ ,

север-сіз ,

север-леръ.

въ Сѣв. Адер.

северсузы,

Будущее второе.

Въ Адербиджанскомъ точно такъ какъ и въ Турецкомъ,

съ тою разницею , что первое лицо множественнаго числа

имѣетъ
Е вмѣсто Наприм. Sроды севеджекикъ.

Будущее третье .

ميولموس

نسولموس

ردولموس

севмели-емъ

севмели- сенъ,

севмели-дюръ. севмелиди.



- -287

ТАБЛИЦА

Спряженія Татарскаго глагола ,

кончащагося на

соску

زمولموس

نسولموس

رالردولموس

نمیاکوس

نسیاکوس

сюймелю- мізъ,

сюймелю-сізъ ,

сюймелю-дюрлерь.

Будущее четвертое.

сюйгай-менъ, кажется предстоитъ мнѣ любить.

стискаш сюйгай-сенъ ,

jакум сюйгай-диръ

GriSB, сюйгай-мізъ,

juskдел сюйгай-сізъ ,

رالیاكوس

نمیادوکوس

نسیادوکوس

ردیادوکوس

نمیادوکوس

زسیادوکوس

رالیادوکوس

сюйгай-ляръ.

Будущее пятое.

сеўгудай-менъ, мнѣ возможно люлить ( въ бу-

дущемъ времени) .

сеўгудай-сенъ,

сеўгудай-діръ.

сеўгудай-мізъ ,

сеўгудай-сіз ,

сеўгудай-ляръ.
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ТАБЛИЦА

Спряженія Адербиджанскаго глагола ,

въ Юж . Адер.

كيولموس

زسولموس

رلردولموس

кончащагося на

севмели-йкъ,

севмели-сізъ,

севмели-дирлеръ

въ Сѣв. Адер .

севмелидилеръ.

Будущее четвертое.

ВЬ Адербиджанскомъ какъ и въ Турецкомъ не находится.

Будущее пятое.

Ни въ Турецкомъ ни въ Адербиджанскомъ не находится.
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337. Въ прочихъ наклоненіяхъ эти неправильности

не такъ чувствительны : онѣ состоять только въ самомъ

произношеніи созвучныхъ буквъ , о которомъ учащійся мо-

жетъ имѣть понятія при сравненіи двухъ таблицъ.

Вотъ еще нѣсколько примѣчаній относительно нѣкото-

рыхъ другихъ формъ и ихъ состояній , въ которыхъ мож-

но увидѣть весьма замѣтныя уклоненія.

338. " Желательное паклоненіе Татарами часто смѣши-

вается съ условнымъ и сослагательнымъ ; сверхъ прошед

шихъ времепъ этихъ наклоненій , означенныхъ въ таблицѣ ,

въ сѣверныхъ нарѣчіяхъ еще употребляютъ слѣдующее, со-

ставляющееся изъ будущаго сослагательнаго чрезъ прибав-

леніе къ концу , т . е . послѣ личныхъ окончаній , частицы

- чи , какъ то :

یچماسوس

یچکناسوس

یچاسوس

сюйсамчи, лучше бы я любилъ

naیچزباسوس یجکاسوس

یچزکناسوس

یچرلاسوس

По

339 Эгого времени не находится ни въ Турецкомъ ,

въ Адербиджанскомъ и во многихъ другихъ нарѣ»

19
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чілхъ , какъ : Крымскомъ и вообще Ногайскомъ . Частица

чи , его характеризующая, обща нарѣчіямъ Татарскимъ сѣ-

вера , и языку Чувашскому ; въ послѣднемъ эта частица обра-

зуетъ единственное прошедшее время сослагательнаго (см.

начерт . правилъ Чув. языка стр . 35) .

340. Первое лицо единственнаго числа повелительнаго

въ Турецкомъ не находится , а въ Татарскомъ образуется

чрезъ прибавленіе & , 2 или 3 къ третьему лицу един-

ственнаго числа настоящаго времени желательнаго наклоне-

ніл , какъ то : ll, да смотрю я ; оди да любл . л ; сл

да пишу л , и проч.

ملهوس,ملهقاب,

وس

341. Первое лицо множественнаго числа повелительна-

го въ Турецкомъ есть въ Татарскихъ нарѣ-

чіяхъ Ell,w , Slls;4 , въ Адербиджанскомъ Slogw , قيهقابو

Форма на также употребляется иногда Татарами для

перваго лица множественнаго числа .

числа

342. J есть наращеніе втораго лица единственнаго

повелительнаго, собственно Татарскаго ; въ Адербид-

жанѣ это слово не извѣстно. Нарашеніе

замѣняетъ це , и ΤΟ

ننک гиненъ у нихъ

въ разговориомъ языкѣ ; напримѣръ:

ла-гиненъ, вмѣсто пз-гилъ.
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343. Герундіумъ на о обще всѣмъ Тюркскимъ нарѣ-

чіямъ; въ Татарскихъ о часто перемѣняется на 1 ;
наприм .

•jQ— ; . Изъ этой формы составляются многія времена

изъявительнаго наклоненія Татарскаго глагола; она въ этомъ

отношеніи соотвѣтствуетъ Турецкому несклоняемому прича-

стію на J.

й344. Герундіумъ на сили (напримѣръ блум,

см. N 317) Татарами Сѣвера не принимается въ томъ зна-

ченіи , въ которомъ употребляютъ его Турки , Адербиджан-

скіе и Крымскіе Татары . Опи сочетаютъ и плп UK) съ

другими глаголами или причастіями другихъ глаголовъ не

придавая ему личныхъ окончаній и употребляютъ

его въ значеніи : уже есть, видно что есть, будто что, ка-

жется что, какъ то: aliljh язганъ икснъ, онъ уже на-

писавши , в гелюр-икенъ , кажется что , или видно-

что идетъ , см bilejsidis,бола алысданъ гюрюне тур-

гапъ атлы икенъ, изъ дали виднѣющійся, кажется будто вса-

дникъ (есть) .

345. Сверхъ означенныхъ въ таблицѣ (см. выше стр.

199) въ Татарскихъ нарѣчіяхъ сѣвера встрѣчаются еще ге-

рундіи, копчащіеся : на &l K (означающее до совер

шеніл дѣйствія или тотчасъ послѣ) ; на Sge или Sog

19*
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(означающее возможность дѣйствія будущаго) и на 4,8 iyk-

до дѣйствія любви , или тотч. послѣ ;джэ; какъ то:
چاکوس

& sju, ладунжэ, до писанія ; Si; \, язіудай, находящійся

въ состояніи писать , и проч.

هچنوغزاب

ب
ت
ک
ا
پ
ی
пилець

346. Примѣч. Слово дėju въ групдіумахъ Sls,iju,

адěj , и проч. по моему мнѣнію непо моему мнѣнію не что иное какъ видъ

отлагательнаго имени по разряду N 137 с ) [см. стр . 95 .

Такимъ образомъ „ значило бы письмо или писаніе. О

наращеніи дай Sh> см. выше страницу 150 б ; слѣдствен-

по первоначально Shėju должно было быть SjЏбол

удобное для письма или представляющее возможность писать.

Въ составныхъ Татарскихъ глаголахъ (см . въ таблицѣ по-

выше стр . 287 будущее плтое) оно принимается въ смыслѣ

быть въ возможности писать въ будущемъ.

347. Причастія всѣ тѣ же которыя изложены выше ,

разумѣется съ нѣкоторыми измѣненіями въ ортографій, какъ

то : вмѣсто 3 , употребляютъ _L смотрящій (или про-jil,

UL-04должающій смотрѣть) ; вмѣсто & пишущій . МБ-

стительный падежъ этого причастія въ Адербиджанскомъ и

вообще въ Татарскихъ нарѣчіяхъ (также причастія на il

ناكر

ناغ

составляетъ герундіумъ , какъ то : & lj язанда пли
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Isilj , язанда во время письма. Сверхъ этихъ причастій есть

еще другія , кончащіяся : а) на или il (тоже окончаніе

въ Чувашскомъ языкѣ ) для прошедшаго времени , какъ :

ск, любившій , ¿lej писавшііі. (Это окончаніе въ

глаголѣ Ли , сказать , въ Татарскомъ языкѣ часто принято

какъ характеристическое наращеніе страдательнаго. Наприм.

K» , сказанное, называемое , вмѣсто Турецкаго ) . б)

на Sla,le , какъ то : Slojka J6,w, вероятно соотвѣтствую .

Турецкому додw , Joj (см. выше N 334) ; с) на &

чи, которое наращеніе прибавляется къ неопредѣленному накло-

ненію ( см . №119) Напримѣръ , язмагкчи , тотъ , ко-

торый долженъ писать; ля бирмекчи булды онъ

сдѣлался (непремѣнно) давателемъ (т . е . опъ обязался дать) .

Что же касается до временъ Татарскихъ причастій , то

نا

ريب

есть характеристическая частица для пастоящаго време-

ни, напримѣръ , цишущій . Но довольно часто это прича-

crie составляется чрезъ [прибавленіе слова iloje (про-

шедш . причастія глагола , см. N 356) къ герундію

показанія продолженія дѣйствія , какъ то :

ulj i продолжающій писать ; —i' или В для про-

na
l

для

را

-

шедшаго, и . , Ли J, для будущаго, какъ то : S , на-
J9

писавшій ; ; пишущій (въ будущее время) ; JА, имѣю-
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щій быть. У Джагатайскаго племени эта послѣдняя части-

ца употребляется какъ въ Турецкомъ , т . е . выражаетъ дѣй-

ствующее состояніе предмета .

348. При сравненіи спряженія глагола Татарскаго съ

Турецкимъ учащійся можетъ замѣтить сверхъ приведенныхъ

не много формъ въ изъявительномъ наклоненіи , Исклю-

чительно принадлежащихъ тому или другому идіому ;

собственно Турецкія формы изложены выше въ замѣчаніяхъ

0 производствѣ временъ. Вь слѣдующихъ номерахъ мы

обратимъ вниманіе на составленіе формъ или времень

собственно Татарскихъ , означенныхъ въ предъидущей таб-

лицѣ , присовокупляя нѣсколько словъ касательно ихъ зна-

ченія.

из-

на 1 ,

349. Настоящее изъявительнаго, вопреки правилу ,

ложеному въ N CXLVI, составляется изъ герундія, на

и личныхъ окончаній 2 , С , ЈЗ и проч.

350. Прошедшее совершенное второе образуется отъ

прошедшаго причастія на ¿l ianъ пли ناك ганъ И лич-

ныхъ окончаній существительнаго глагола. Эта форма прости-

раетъ свое дѣйствіе ближе нежели первое прошедшее совер-

шенное на С до мишменъ.

351. Прошедшее предварительное третье составляется

изъ причастія на 25 іанъ или ¿lіанъ и прошедшаго

правильнаго существительнаго глагола.
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352. Прошедшее предварительное четвертое состав-

ляется изъ Герундіума на 9 или и прошедшаго суще-

ствительнаго глагола . Эта форма означаетъ прошедшее дѣй-

ствіе , уже совершенно кончившееся до начатія другаго дѣй-

ствія ; наприм . акиби сині гильганда бинъ

языбъ-идимъ, когда ты пришолъ , уже я написалъ.

نس

353. Давиопрошедшее второе образуется отъ причастія

на в ianъ или iанъ и прошедшаго времени правильнаго

улмагкъ. Различіе между давнопро-

шедшимъ первымъ и вторымъ такое же ,

шедшимъ совершеннымъ первымъ и прош.

вспомогательнаго فالوا

какое между про-

соверш . вторымъ .

یاک یاغ

354. Будущее четвертое составляется изъ втораго ли-

ца повелительнаго, прибавляя къ нему частину SK или sl

съ личными окончаніями ،, сме ја и проч. Оно озна-

чаетъ, мнѣ кажется , вѣроятіе въ будущемъ дѣйствій ; въ

простыхъ спрягаемыхъ глаголахъ эта форма очень рѣдко

употребляется ; чаще всего мы встрѣчаемъ ее

тельномъ „: , и не рѣдко безъ личныхъ окончаній , какъ

то: slagi , slis ; 2 ) и проч.

въ вспомога-

355. Будущее пятое образуется изъ втораго лица ед.

числа повелительнаго съ прибавленіемъ къ нему S2 или
یادوک
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S)»,È и личныхъ наращеній вспомогательнаго глагола (см.

повыше N 345) . Эта форма характеризуетъ возможное И

вѣроятное будущее дѣйствіе.

356. Въ заключеніе этихъ замѣчаній мы прибавимъ ,

что Татары сѣвера имѣютъ особенную общую форму для

составленія многократныхъ глаголовѣ : она состоитъ изъ

Герунд. спрягаемаго глагола на 9 " или иногда на

џ и глагола в или jе встать, продолжать и пр•

наприм. мы продолжать писать, slojail_jL про-

должать идти и проч. Эта форма принадлежитъ къ числу

составныхъ глаголовъ и спрягается подобно имъ ; наприм.

неопредѣленнаго наклоненія & ; изъяват.L;

я продолжаю идти ; р. , я продолжалъ идти ;

نماروتاراب

مدروتاراب

тоже : состоје нЏ , солодень и проч. (читай наше за-

мѣчаніе о наращеніи 3-го лица J на страницѣ 207 этой

грамматики) .
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ОБЩІЯ ЗАМѢЧАНІЯ

на спряженід глаголовъ второобразныхъ.

§ 1. Глаголъ отрицательный.

357. CLXXХІІ. Мы выше замѣтили (N CXXVII) ,

чта за исключеніемъ отрицательнаго глагола всѣ второобраз-

ные глаголы спрягаются однооброзно и правильно : должно

посмотрѣть , въ чемъ состоитъ это исключеніе и до какой

степени можно примѣнить правила , выше изложенныя , къ

спряженію глаголовъ , форма которыхъ показываетъ отри-

цаніе или возможность.

358. CLXXXIII. Характеристическій знакъ отрицатель-

наго глагола есть , прибавляемый непосредственно послѣ

корня глагола во всѣхъ наклоненіяхъ и временахъ ; и на-

добно думать , что если бы настоящее несклоняемое при-

частіе, при посредствѣ этого прибавленія образовалось пра-

вильно, то всѣ времена , гдѣ это причастіе существуетъ яв-

но или подразумѣвается, подчинились бы общимъ правиламъ;

но такъ какъ въ отрицательномъ глаголѣ несклоняемое при-

частіе не оканчивается , какъ въ утвердительномъ , на J, но
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комъ

مد

на , предшествуемое , разумѣется , характеристическомъ зна-

произносимымъ ма , въ нѣкоторыхъ глаголахъ , окан-

чивающихся въ неопредѣленномъ наклоненіи на G , то от-

сюда происходятъ всѣ уклоненія.

مدتيا

иттимъ, я

359.CLXXXIV. Бросимъ взгладъ на таблицу глаг.

отрицательныхъ; тотчасъ убѣдимся въ томъ , что всѣ време-

на составленныя безъ участія въ нихъ настоящаго прича-

стія несклоняемаго, спрягаются совершенно правильно. Такъ

р итм димъ я не дѣлалъ , разшится отъ

дѣлалъ , однимъ только прибавочнымъ ме , означающимъ

отрицаніе. Тоже самое видимъ въ будущемъ и прошедшемъ

итмесенъ, равмой ) итмесеидимъ ;

причастіяхъ й итмемишь, итмедикъ , и проч.

сослагательнаго

مسمتيا
въ

всѣ прочія времена

مزینیا

360. CLXXXV. Напротивъ того

отрицательнаго глагола составленныя изъ этого настоящаго

Несклоняемаго причастія ( см . замѣчанія на производство вре-

мень и наклоненій ) спрягаются неправильно. И такъ

(сокращенно ~ ) . которое правильно должно было быть

рай (какъ мы встрѣчаемъ его въ нѣкоторыхъ мѣстахъ

Южныхъ грапицъ Адербиджана) , явно обнаруживаетъ эту

неправильность. Тоже можно сказать о

مرمتيا

مسیازمتيا

итмесъ и-

семъ, если я не дѣлаю ; ~ итмезъ икенъ , не дѣлая
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и проч.—Въ сѣверныхъ провинціяхъ Адербиджана, какъ мы

замѣтили выше (N 220) , это j въ одномъ только буду-

щемъ времени изъявительнаго замѣняется буквою

кимъ образомъ южные Адербиджанцы говорятъ рiki

бенъ язмарамъ , и сѣверные рj бенъ язманамъ я не буду

писать.

й. Та-

ميمتيا

661. CLXXXVI. Можно бы было подумать , что это

правило имѣетъ исключеніе въ желательномъ наклоненіи

(ибо настоящее время имѣетъ S вмѣсто — какъ то :

итмеимъ) , если бы мы не обратили вниманія на первона-

чальное образованіе этого наклоненія . Мы уже сказали (въ

N CLVII) , что третье лицо настоящаго желательнаго , по-

слѣдуемое личными наращеніями ровли роз ош , до , учи
مو

ИЛИ
مینس,نم,زس

и J , составляетъ другія лица того же времени ; но не ска-

зали, что это третье лицо составляется изъ втораго лица по-

}

велительнаго чрезъ прибавленіе о , ) , или наконецъ 4, ( ког-

Да повелительное оканчивается на гласную) . Такимъ обра-

изъ слой (цай)) итме-іє,
зомъ

ميمتيا

итмеимъ составлено

которое правильно образовано изъ итме .

362. CLXXXVII. Предъидущія замѣчанія прилагают-

ся и къ спряженію глагола невозможнаго.
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363. По таблицѣ спряженія отрицательныхъ глаго-

ховъ Турецкаго языка занимающіеся, имѣя въ соображеніи

замѣчанія изложенныя Выше въ прим. о уклопеніи въ Та-

тарскомъ языкѣ, могутъ составить по всѣмъ наклоненіямъ

и временамъ таковые же глаголы Татарскихъ нарѣчій , ни-

мало не отступая впрочемъ отъ основныхъ правилъ и изло-

женныхъ въ NN CLXXXII—CLXXXVII.

364. Надо къ тому прибавить, что такъ какъ всѣ вре-

мена и наклоненія, въ составленіи коихъ не участвуетъ при-

частіе на - мезг , زام И
месо, смо масъ ствоسام масъмасъ (или

на въ положительныхъ глаголахъ) , составляются во всѣхъ

Татарскихъ идіомахъ правильно, то отсюда также правильно

и настоящее изъявительнаго (см. N 349) ; на-составляется

примѣръ изъ , язаменъ , я пишу,— lju или правиль-

нѣе boj язмаяманъ не пишу.

365. Пятое будущее Татарскихъ глаголовъ совсѣмъ

не принимаетъ характеристическаго знака отрицанія . Опо

образуется въ этомъ залогѣ посредствомъ Js или
لوکاد

.см)نسلکدیادوکوس N CXXXIX) , наприм. Kshow , сиВасяватди

и проч.

§ 2. Глаголъ страдательный .

366. CLXXXVIIL Глаголы страдательные спрягаются

также , какъ и дѣйствительные. Замѣтимъ однако, что пере-
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мѣна J ,, характеристической буквы этого залога , на й

имѣетъ мѣсто во всемъ спряженіи : а ) когда послѣдняя ко-

ренная буква глагола есть одна изъ гласныхъ S, 9 , J

i
Наприм. ) арамажъ, искать; ) аранмагкъ , быть

искомымъ; 3) огкумагкъ , читать ;

быть читаннымъ ; 5 димекъ сказать;

нымъ; كمروك

3) огкун,малъ ,

у діинмекѣ ,

быть сказаннымъ ; b ) когда это окопчаніе есть Ј или J; на

прим. S., бильмекъ , знать ; Sil, билиньмекъ, быть узпан-

гюрмекъ , видѣть ; Svije гюрюимекъ быть

видѣннымъ ; и с ) когда послѣдняя коренная согласная бу-

ква предшествуетъ гласному звуку э или е , иногда (во вто-

ромъ лицѣ повелительнаго всегда) , означаемому буквою 0;

папримѣръ SL эйлемекь , дѣлать ; SL ) эйленьмекъ, быть

сдѣланнымъ ; и беслемекъ воспитывать ; S беслен

мекъ, быть воспитаннымъ ; Sloj

быть подобнымъ ; Si бейзенмекъ , сдѣлаться подоб-

нымъ; и т. д.

или Slojكمركب
бейземекъ ,

367.
Глаголы, которыхъ корень состоитъ только изъ

одного слога кончащагося на S , въ особенности когда

первая буква его принадлежитъ къ числу литеръ произносим .

концомъ языка , могутъ въ страдательномъ залогѣ принимать
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Сил вмѣстѣ . Наприм. э димекъ , сказать ;

нильмекѣ , быть сказаннымъ ; 5. йімекъ ,

уэ дие

кушатьكملني ; Ll

ййнильмекъ (также чільмекъ) , быть скушаннымъ ; 5 жи

мекъ , жалѣть или скупиться дать что ,
гинильмекъ ;

говорятъ : Suusuu фиялно шей бенденъ гкинильди ,

пожалѣли дать мнѣ такую-то вещь.

§ 3. Глаголъ принуждающій.

368. CLXXXIX Аналогич. замѣчаніе прилагается къ

спряженію глагола принуждаю'аго : частица J> , которая

характеризуетъ его въ глаголахъ, которыхъ корень состоитъ

болѣе чѣмъ изъ одного слога , перемѣняется на во всѣхъ

случаяхъ означенныхъ въ N CLXXХѴІ . Напримѣръ

аратма гкъ , а неа не J арадырмагкъ , заставить искать ;

So you семирмегкъ, заст. утучи. Gili ) оллтмагко, заставить

пастись ; д буютмекъ , заставить увеличиться ; Sogl

удетмекъ заставить платить ; i бейзетмегкъ , заставить

быть (сдѣлать) похожимъ. Однакожъ эта частица J> выка-

настоящемъ песклопяемомъ причастіи этихъ

глаголовъ и во всѣхъ временахъ , образуемыхъ изъ этого

причастія (N CLXXVI) , по той же причинѣ благозвучія (см .

N X) , которою мы довольствуемся въ глаголахъ оканчиваю-

зывается въ
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щихся на 3 , каковы: ) итмекъ, дѣлать ; б гит-

мекъ, ндти; и проч.

369. СХС. Изъ предъидущаго номера читатель уви-

дитъ , что правило , въ немъ изложенное, простирается толь-

ко на глаголы , которыхъ корень состоить болѣе чѣмъ изъ

одного слога : въ противномъ случаѣ правило уничтожается ,

особливо въ глаголахъ , которыхъ корень оканчивается на

въ

Jи . Напримѣръ слѣдуетъ говорить : Jul ольдырмагкъ,

заставить взять ; Sloju бильдирмекъ , заставить знать ;

Татарскомъ .JAK гельдирмекъ или SJ K гельтурмекъ ,

заставить придти (изъ чего Турки и Адербиджанцы состави-

ли Slojo5 гетирмекъ, приносить) ; Sjus дидирмекъ , за-

ставить сказать ; Soju іидирмекъ ,
заставить кушать ;

Gj 2 іудурмагкъ ( также говорятъ & 9, іуутмагкъ ) за-

ставить мыть : & jj9) вурдурмагкъ, ( также говорятъ , но

рѣдко , вурутмагкъ) заставить бить , и т. п .

370. СХСІ. Въ глаголахъ Sea шашмагкъ, ошибить-

сл. потеряться, S,

итмегъ пропасть ;

питьكمشپ ; й

кечмекъ или гечмекъ, проходить;

№3 битьмегъ кончитьсв ; S ) ичмегъ ,

пишмегъ , вариться ; - чикмагко , выходить; и

нѣкоторыхъ другихъ , коихъ корень состоитъ изъ одного
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رد
слога , оканчивающ

агося на E , Ѐ , Сий, частица

чтобы избѣжать стеченія двухъ

перемѣняет
ся на ,,

буквъ , слишкомъ жесткихъ ; наприм. jil шаширмагк
ъ,

возмутить , заставить потеряться ; гечирмегъ , передать ,

заставить перейти ; у биширмегъ, варить ; Sojу би-

тирмегъ , кончить, и проч. Но эти случаи рѣдки, а всего ча-

въ особенности въ Татарскихъ нарѣчіяхъ , правило

остается въ своей силѣ . Напримѣръ ، ачтырмагкъ, за-

3 JAS кечтирмекъ и проч.
ставить открыть ,

ще ,

371. Въ Тюркскомъ языкѣ есть еще немногіе глаголы,

которые въ принуждающемъ залогѣ вмѣсто, J. л , й, имѣ-

ютъ је гизъ или гўзъ . 5 кезъ или кузъ и ј.
Они суть :

ось
قيماط

قمغوط

9> дурманъ, вставать ; Sloj гюрмекъ , видѣть ;

даммагкъ , копать ; S ) иммекъ, сосать ; и туі-

магкъ, родить, которые имѣютъ : & jsijg>

myi-

дургузмагкъ ,

S35JS горкезмекъ (иногда уму изъ первоначальнаго

Slojsjяقمزغوط ) , сводов дамизмагкъ , Slojos) имизмекъ, своједв
كمردزوك

(или jgb) тугўзмагкъ . Въ Татарскихъ нарѣчіяхъ эти

во многихъ другихъ
характеристическіе знаки встрѣчаются

глаголахъ. Но въ сочиненіяхъ на Турецкомъ языкѣ всегда
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лучше придерживаться общцаго правила , исключая только

приведенныхъ здѣсь глаголовъ.

372. Прим. Причину или оспованіе перемѣны √ на і

можемъ видѣть въ замѣчаніи нами сдѣлаиномъ въ N 27

этой грамматики объ этихъ буквахъ ; что же касается до

прибавочнаго предъ i звука гу, ку или ги, ки , то мы ниче-

го не можемъ сказать какъ только, что это дѣлается для

благозвучія и то всегда въ глаголахъ , которые оканчиваются

на ур, или ўр, какъ можно замѣтить изъ выше приведенныхъ

примѣровъ. На этомъ же основаны въ Чагатайскомъ нарѣ-

чіи почти всѣ вдвойнѣ принуждающіе глаголы (см. слѣду-

юіції номеръ) , принимаю : ціе въ концѣ jе или j ; наприм.

и т. п. Характеристическое

наращеніе этого залога въ Монгольскомъ языкѣ есть

قمروغروتلا
вмѣсто کمترونلوا

или 3. Оно имѣетъ очевидное сродство съ первоначаль-

нымъ Тюркскимъ гуръ и куръ.

373. У Татаръ есть еще вдвойнЕ-принуждающіе гла-

голы , которые образуются изъ простыхъ принуждающихъ,

чрезъ прибавленіе ← , пли ј , ј , по общему прави-

лу ; наприм. изъ & sjl, заставить писать , бор , яздыр-

тмагкъ (въ Чагатайск. ладургузмагкъ) вѣлеть застав. писать ;

Sojу кончить , Siji, битиртмекъ ; заст. копчить; N.

«Ульдурмекъ, убить ; كيتردلوا ўльдуртмекъ, заставить

20
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убить; lis), бағклатмагкъ , заставить связать ; lui

бағклатдирмаг
къ, велѣть заставить связать , и проч.

§ 4. О нѣкоторыхъ глаголахъ, соотвѣтствующихъ

иностраннымъ безличнымъ глаголамъ :

374. СХСІ . Въ Турецкомъ языкѣ нѣтъ глаголовъ ,

называемыхъ безличными . Есть однакожъ составные глаго-

алзімдиръ ,
лы: JSS герекдиръ , нужно, надобно , зру

, ваджібдиръ , необходимо ; которые , какъ Русское

слѣдуетъ, выражаютъ Французское il faut ;
не менее того

иногда говорятъ : рб герегимъ я долженъ , р- руу ялзімо-

имъ я пуженъ ; сбб герексенъ, сиру яяземсенъ, Us',

ваджибъ сенъ ты нуженъ и проч. Также нерѣдко говорятъ:

въ составныхъ глаголахъ

مدلواکرک,کدلواکرک

مدیاکرک,کدیاکرک

نسبجاو

И проч.

и проч. ~ s S5 и т. п.—Изъ гла-

Часто
гола третьяго лица и въ разговорномъ языкѣ

отбрасывается личное наращеніе J ; тогда этотъ усѣченный

глаголъ припимается въ смыслѣ нарѣчія надо, нужно.

37%. СХСІІІ. Есть другіе глаголы , которые употреб-

ляются въ третьемъ лицѣ , и поэтому скорѣе могутъ на-

зваться недостаточными или по крайней мѣрѣ одноличными,

нежели безличными ; они суть : в лікмагкъ, идти дождю,
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снѣгу или граду ; Обя пюрлеменъ (въ пѣкоторыхъ на-

كملروكوك

рѣчіяхъ Шб гюгюрлемекъ и 5 гюрюльдемеко) ,
Slowjos

Б)
гремѣть грому (собственно небу) ; исмекъ дуть вѣтру ;

3) ағмағкъ , течь ; я битмекъ , расти травѣ ; в

даммагкъ, капать, п т . п . Говорятъ : jе jе лі мыръ ліерь,
T.

дождь идетъ ; . 5 гкаръ ліеръ , спѣгъ пдетъ; Јајуба

вюкъ грлеюръ , небо гремить, т . е . громъ гремитъ.

BO376. CXCIV. Неопредѣленное лицо , выражаемое

Французскомъ словомъ оп , въ Турецкомъ означается треть-

имъ лицомъ множественнаго (какъ въ Русскомъ) , или, хотя

очень рѣдко , страдательнымъ залогомъ единственнаго. На-

примѣръ Ал дәрлеръ пли јаз динілиръ , говорятъ ;

Jilo сатарлеръ или Jelilo сатилиры—продаютъ.jgliko

رلرید

Общіл замѣчаніл о причастіяхъ.

•

и

یشکروس

377. Причастіе па не употребляется въ рѣчи от-

дѣльно, оно всегда соединяется съ другими наращеніями

или словами для составленія одного отглагольнаго слова ,

потому потурецки не будетъ сказано правильно : себуде

какъ порусски говорятъ: любящей человѣкъ ; хотя отступле-

нія мы встрѣтаемъ въ разговорномъ языкѣ и въ нѣе

которыхъ старинныхъ сочиненіяхъ. Горскіе Татары го-

20*



*308 -

ворятъ шатуша, d'ojalar не алуръ малы баръ , не био

рюръ анчаси , у него пѣтъ ни имѣнія чтобы получить , tu

денегъ чтобы дать; Тур . пословица говор . ailo Jaoju sos мо

hepъ адамі сиръ сағкларъ санма , не полагай всякаго человѣка

хранящимъ тайну т. е. что онъ можетъ хранить тайну.

هغ

378. Сѣверные Татары , вопреки общему правилу .

употребляютъ эту форму какъ имя отглагольное ; говорять

& lj, язарга въ дательномъ падежѣ также какъ 4lj

лзмага ; наприм. однасць язарга бараманъ я иду п

сать; смо земає зал) алурға сай гкильди , опъ старался взять

(слово въ слово : къ взятію дѣлалъ стараніе ) . Такой дате.н-

ный падежъ причастія нѣкоторыми Татарами сѣвера при-

нятъ какъ неопред. наклоненіе (см . выше N 314) —ВЬ Ч -

гатайскомъ языкѣ часто мы находимъ это причастіе , какъ

и другія причастія на , и , съ наращеніями при-

тяжательнаго мѣстоименія и склоняемое съ ними вмѣстѣ въ

смыслѣ отглагольнаго имени , наприм.

твое писаніе, т. е. что ты напишешь ,

зналъ мое знаніе , т. е. что я знаю.

مدلبینکنرازاب

یدلیبینمرولیب

Я зналъ

онъ

379. Причастія на Ō есть самостоятельное , и можетъ

употребляться въ рѣчи одно и склоняется по всѣмъ паде-

но надобно замѣтить, что это причастіе , логически
жамъ,
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долженствующее относиться къ предмету дѣйствующему ,

какъ буди севенъ киши , человѣкъ любящій, въ Адер-

биджанскомъ и въ другихъ Тюркскихъ нарѣчіяхъ въ дѣй-

ствительныхъ глаголахъ относится TO къ предмету дѣй-

ствую!цему, то къ предмету подлежащему дѣйствію; наприм.

говорятъ книга подлежащая
مباتکنيوقوا

yneroرودقوییشیانلقربچیههدلیاشبوبكنا

моему чтенію ;

въ продолженіи

этихъ пяти лѣтъ никакого дѣла нѣтъ , подлежавшаго его

дѣйствію , т . е . ничего онъ не сдѣлалъ. Но въ разгово-

рахъ высшаго тона, и въ краснорѣчивыхъ сочиненіяхъ это-

го избегаютъ.

ناغ или

на380. Что же касается до Татарскаго причастія

CK то оно въ дѣйстительныхъ и среди . глаголахъ

употребляется : 1 ) какъ выражающее лицо дѣйствующее , на-

примѣръ ба человѣкъ писавшііі ; 2) какъ выражаю.

щее самую сущность дѣйствія, наподобіе причастія на

قويمناغوقواینباتکلوا

کد

S» ( см . пониже ) ; папр. Se-pil ,i, U , иѣтъ моего чте-

пія той книги, т. е . я не читалъ ее , и проч.—Въ дѣйствитель-

ныхъ глаголахъ оно выражаетъ еще предметъ подлежащій

дѣйствію ; напримѣръ свакојЏ

книга писанная мною.

381. Причастіе на Били Ѐ » можно назвать соеди-

неннымъ неопредѣленнымъ , ибо оно ниибо оно ни въ какомъ случаѣ
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само по себѣ неопредѣляетъ времени п не употребляетъ въ

рѣчи одно безъ какого нибудь наращенія. Это причастіе бо-

лѣе всѣхъ прочихъ имѣетъ свойство выражать, то сущность

дѣйствія (въ глаголахъ дѣйствительныхъ и среднихъ) , то

предметъ подлежащій дѣйствію (въ глаголахъ дѣйствител.) ;

паприм. SolspěsjU написанное мною письмо ; 25jl

съ (времени) писанія т. е . съ тѣхъ поръ какъ я писалъ ;

я не зналъ его прихода (что онъ пришелъ) .

تباتکمغدزای

مدلبینکراک

یکیدوا

382. Примѣч. Въ нѣкоторыхъ старинныхъ сочинені-

яхъ мы встрѣчаемъ что паращеніе этого причастія пробавляется

прямо къ имепамъ , какъ то : фjу красота его боя

его домиость (т . е . его бытіе въ качествѣ дома) и т. п . Въ

Мюхамедійэ мы находимъ : NJames Jas outrolab, Sы (стр .

10 , моего изданія , строка 31 ) т. е . доказательствомъ Его

Превосходства надъ всѣми компаніонами послужитъ ....

По моему мнѣнію наращеніе > въ такихъ случаяхъ сокра-

щено изъ причастія неправ. сущ. глагола л или би ,

т. е. вмѣсто ،е», би айёз должно читать

ىغوديامهنيغوديا

قلبا کدیا

یکیدیا

383. Причастія па S, или - общи и Турецкому и Адер-

баджанскимъ нарѣчіямъ. Татары ихъ мало знаютъ. Эти, какъ

и причастіе на „l , также самостоятельны и склоняются по
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…»,всѣмъ падежамъ . Первое изъ нихъ , какъ причастіе на S>,

въ тѣхъ же случаяхъ выражаетъ то дѣйствіе , то предметъ

подлежащій дѣйствію ; наприм : м дѣло, подлежащее

моему дѣйствіо , т . е . что я долженъ сдѣлать; مكب
бод, уп-

я

лата въ будущее время, или долгъ на себя ; ple

зналъ твой приходъ въ будущее время , т . е. зналъ, что ты

придешъ или пріѣдешь (читай N 136 А б) .

384. Въ заключеніе этихъ замѣчаній мы обращаемъ

впиманіе учащагося на это особенное и странное свойство

склоняемыхъ Турецкихъ и Татарскихъ причастій: выражать

то дѣйстіе дѣйствующаго лица, состояніе его , то предметъ

подлежащій дѣйствію. Подобное замѣчаніе можно прило-

жить къ настоящему дѣйствительному причастію Англійска-

го языка въ слѣдующихъ трехъ примѣрахъ : J saw Peter

riding on a horse , я видѣлъ Петра , ѣдущаго верхомъ на ло-

подлежащая верхо-
шади ; Peteres riding horse , лошадь

вой ѣздѣ Петра (т. е . верховая лошадь Петра ) ; a horse for

riding , лошадь для верховой ѣзды . Причастіе глаго-

ла to ride , ѣздить верхомъ , въ этихъ трехъ примѣрахъ выража–

етъ : въ первомъ- состояніе дѣйствующаго лица , во второмъ-

предметъ , подлежащій дѣйствію, а въ третьемъ самое дѣй-

ствіе , принятое какъ имя существительное ѣзда.



312

ГЛАВА УШ,

Послѣлоги

385. CXCV. Въ Тюркскомъ языкѣ совершенно пѣтъ

предлоговъ этотъ родъ словъ , означающій отношеніе между

предметами , Тюрками полагается посади слова : поэтому

мы его называемъ послѣлогами (postposition ) , какъ иные

послѣ-рѣчілми и послѣ-положеніями.

كن

386. CXCVI. Буквы пли слоги , характеризующіе

надежи въ склоненіи именъ или мѣстоимецій, какъ то:

й , оэ и проч. суть падежные послѣлоги.

387. СХСѴІІ. Другіе послѣлоги суть плп слова He-

склопяемыя, или имена , которыя могутъ принимать харак-

теристическія частицы падежей и мѣстоименій притяжатель-

ныхъ.

388. СХСѴІІІ.
Послѣлоги суть :

هرشا

ورتوا

Турец.
Адерб. Тат.

ашре-, по ту сторону за. اشایرا

утрю, по причинѣ.
утри употреб-

ляется въ

значе ніи:

навстрѣчу
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Aaep. Tar.

peauیراکلیا,كليا,نوروبوربیرب

وروب

منوروب

Typ.

ýme uли oma. зa.

jape-, Ha

аидамъ прежде

илери

nano , A.1932.

datce-, Ao, no.

ape, Buyrpu, Mekay.

هنوا

نزوا

لوا

مدقا

ورليا

نوچیا

هج

هرچیا

-نلرب,هلرب,هلیب

نالب

ab!, al uxe, бuxe- co.

(Gep carpeneun unn keraرب.

melts,

delta ,

до

یلکیت

وركيت

дегинъ,

Cu35, 6e3b.

natus, 6.13 . AXUNT
نفاب

гкерибъ неупотр

Сойра саўра هرکص

Tapu

кромн рѣдко употребляется .

كت

کد

نيكد

زس

نیقی

بیرق

کنوص
ر

.

يريغ

ادعام
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هجنراو

هروک

ورغوط

یلاخ

هتشاب

تبسن

اوسام

ғиби (*) какъ баб каме

люре-, по, по.

доґру, къ , на.
capu

хали, безъ ;
редко употребляется

башека-, кромѣ ,

нисбет , въ отношеніи.
L

масива , или 1дм сива, кромѣ . рѣдко употреб.

389. Изъ этихъ

نوچیاهج

послѣлоговъ несклоняемые суть :

یلکیتیھبک
وركين,

на-

s) , сиво , е , одиш , которые могутъ назваться

стоящими послѣлогами ; остальные суть имена и нарѣчія ,

которые несклоняются только тогда , когда они употребля-

Подобныхъ словъ въ Тюркскихъ на-
ются какъ послѣлоги.

рѣчіяхъ очень много , тѣмъ болѣе , что въ нихъ кромѣ соб-

ственныхъ еще заимствова
ны множество словъ изъ языковъ

Арабскаго и Персидскаго . Мы вычислили здѣсь только упо-

требительнѣйш
ія

.

390. СХСІХ. Есть еще послѣлогъ, который ставится не-

посредственно послѣ всѣхъ родовъ именъ , мѣстопменій или

глаголовъ; это частица & ми , которая всегда показываетъ

(*) Въ старинны
хъ

сочинені
яхъ

вмѣсто .

часто встрѣчаемъ
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вопросъ . Напримѣръ suite ба эвўна ми янди , домъ-ли

твой сгорѣлъ ? се баб кейфейизъ эн-ми, здоровы-ли вы?

(ваше состояніе хорошо-ли ?) ; считаеш сено ми сено , ты-ли

это ? болады шаидлери ворми , есть-ли у него сви

дѣтели ?

391. СС. Пос.гѣлоги , способные принимать характе-

ристическія окончанія падежей и сокращенныя притяжатель-

ныя мѣстоименія суть настоящція имена склоняемыя.

ارا

درا

Вотъ они :

ара , между ;

ардъ, позади ;

Примѣры :

арамизде– ;

между нами.

дюшменіñъ

هدزمارا

ندراکنمشد

арденде- , позади непріятеля .

( L ) ашага , вниз , подъ ; oilali) Lal ) агаджипъ

G-

шагасинде- , подъ
деревомъ .

هدننلاقايا

تسا

аликъ
альтінде- *

подъ ногами.

تلا альто. подъ ;

(въ Татарскомъ

هتروا

تسوا

نكا

جيل

орта- , посреди;

9) ўстъ, па ;

эгнъ ,

Ичь, внутрь ;

Илина jelaska чай ортасина

денъ, изъ среди рѣки .

атияйцяاب
هنتسواش

башь ўстюне- , на

(гово-

голову ( простонар. охотно) .

б) эгримдэ на меня

рится о платіяхъ)

алудню сандугъ ичине

ящикъ,
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S_x ) ичери внутрь

(въ Татарскомъ S_kz ) ичгари) .

ورلیا

كمركهنيسرجیاکوا

синэ гирмекъ ,

дома.

эвинъ Ичери

войти внутрь

илери. предъ въ Та- улшамен ,5 кӑрваныйъ

тарскомъ SKL ильгари ;

въ Адербиджанск. Ал ире-

su);

وريك
гери, назади;

б, ўго, предъ ;

نيب{

نيبامأ

бейнъ
между;

илерисинденъ, спереди карава-

на.

омментбой шеэрийъ грисин-

де, позади города.

Slowаб, S

предъ тобою.

сенютъ ўгунде– ,

uku девлеть

между двумя

دننیبامتلودیکیا

мабейнинде- ,

правительствами.

← э дипъ, внизу , у подошвы о м о LEL дагінь дибинде- √ у

(въ Татарскомъ у тубы ) ;подошвы горы .

هرشط дишре , внѣ (въ Татар-ojubyss хадденъ дишре , внѣ

скомъ Slaib тишкари) ;

فرط

یشراق

(всякої ) границы .

тарафъ, сторонa ;
суб ندزکفرط

کمچکهیشراف

тарафейизденъ, съ

гаршіе-гечмекъ,шарши , напротивъ

(въ Тат. Lils,

вашей стороны.

идти напротивъ.

24 янъ, подлѣ, прп, (въ Та- wildos кибарийъ лиинде-,

тар.
;)

,, іокари, въ выси ;

(или Cls) у великихъ.

эру йогкариденъ дю-

шмекъ, пасть съ высоты.



317

وچ
ن

чауре-, вокругъ ; هدنسنوچکراصح деб хасаріть чауре

сенде-, вокругъ крѣпости.

БЛАВА IX.

Нарѣчіл.

392 ССІ. Турки составляютъ парѣчія : а ) пзъ прила-

гательныхъ ; b) изъ именъ существительныхъ Араб. и Тур.

языковъ , однихъ или послѣдуемыхъ различными послѣло-

гами; с) изъ Арабскихъ и Персидскихъ именъ , принятыхъ

какъ несклоняемыя нарѣчія u d) изъ извѣстныхъ именъ,

чрезъ прибавленіе частицы ад дже , да че- или 4 идже,

произносимой инджэ или ўнджэ.

393. ССП . Можно отнести къ числу парѣчій нескло-

пяемыхъ Ѐ, еветъ или №4 бели, да , точно ; &, йогъ

нѣтъ ; S, пекъ , (по Татар . ~) очень , весьма ; і де-

минъ (по моему мнѣнію косвенный падежъ изъ Персидска-

дыханіе , т . е . мгновеніе) въ минуту; ју

еще ; 4 , биле ( Татар . 4 , пли d ) вмѣстѣ;

го
مد

henyav ,

сад дахаیخد

(Татар. Ä тачки) , еще.
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пе

394. ССІІІ. Число прилагательныхъ , принимаемыхъ

какъ парѣчія, очень значительно : ибо , кромѣ словъ этого

рода , взятыхъ изъ своего языка , Турки очень часто упо-

требляють слова Арабскія или Персидскія , писколько

измѣняя ихъ. Эти прилагательныя имена обращаются въ па-

рѣчія, когда за ними употребляется или подразумѣвается ка-

кой нибудь глаголъ. Мы ограничи ся здѣсь изложеніемъ

самыхъ употребительныхъ.

Прилагательныя нарѣчія.

Турец. Адерб.

Количества.

زا

قوچ

قترا

كسكا

فص

ردان

азъ, мало.

чогкъ, много.

артыкъ, больше.

эксикъ , меньше.

сыкъ часто Сыхо

надиры.

рѣдко. 1
1

бути сейрекбо

Качества.

ويا
914,

неуп.

де хошь ,
хорошо.

Ji, тюзель,

Татар .

پوک

قوترا

иксикъ.

сиракъ.
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دب

انف

3
3

زین

قوپاچ

شاوای

نکرا

ि

نقی

فازوا

ورغوط

یرکا

كيرك

نالاب

Турец . Адерб .

бедь ,

худо.

фена ,
Неупотреб.

Времени .

тизъ или тезь, скоро быстро.

Татар.

чапугко , скоро.

авашь, медленно.

эркенъ, рапо. (неуп.)

كپاچ

هترا

гечь, поздно.
геджь.

Мѣста.

ликеиб, близко.

узакъ далеко. فاریا

ахынъ ягыны

иран

дорѓу прямо. дугри myipy

эгри, вкось.

Утвержденія.

герчекъ, пстинпо . керчек Sulj , мија

Отрицанія.

влянь, ложно. ناغلاي
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395. CCIV . Нарѣчія , составленныя посредствомъ именъ

существительныхъ однихъ или послѣ дуемыхъ разными

послѣлогами :

Турец. Адерб. Татар.

а ) Нарѣчія времени.

نوكوب

نود

نیراپ

یدمش

حابص

бугуно сегодня

дунъ вчера MIOILD

яринъ завтра (цеупотреб.)

шимди , S , шимди

саба, утромъ .
пеуп.

close читъ саба , очень рано утромъ .
неуп.

ماشخا

نلبوا

هجیک

획

هترا

هنریا

ахшамъ, вечеромъ

уйлянъ, въ полдень هتروانوکهلبوا

йидже- почьЮ

cehapo ,

раннимъ утромъ. неуп.

apme-

јул25 =15гидже-гундузъ , ночью и днемъ сутки) .

هنیزاب

هنیشق

языке , или & j, язинъ, лѣтомъ . неуп.

жишине или Сама гкишинъ, зимой , неупотреб.
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Typ. Адер. Татар.

نيستاي

فلشوق

ردلوب

ںیدنکیا

هدرلنچک

هدرلنقي

ятсинъ , въ два часа послѣ захожденія солнца.

гушлыгынъ , въ три часа послѣ восхожденія

солнца. Неупотреб.

більдіръ, прошлаго года уму

икиндинъ , вечерни SG)

геченлерде , нѣкогда.

ягенлерде-, недавно. на дняхъ.

b) Мѣста.

бурада ,

бунда ,

шунда,

анда—, тамъ.

هداروب

هدنوب

هدنوش

هدنا

هدورب

هدهنوا

هدربره

бериле-, въ этой- то сторонѣ.

ўте-де- , въ той-то сторонѣ (Неуп.)

һеръ іерде- , повсюду.

обу? һичь биръ іерде-, нигдѣ.

هدربوب

здѣсь. lig

(неупотр .)

هدغاص

لوص
هد

сайдӑ- , направо.

сольда, налѣво.

هدکنوا

21
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Typeu, Aaep.
Tar.

هدرچیا

هدرشط

wupede-, BHyTp .

duaepde, Buk.

هدچیا

.ܢܬ

هن

نوچین

هجین

لکشهن

هیهرن

c Bompocure.ALIDIA

ne, To

ничинъ, для чего ?

Hudance , Kar

neuutab, Kakh

nepe-ie, (1зь 。a) , кудa?) l

ین

كچين

هدناق

هدهرن nepe?هداراههد -de , Tab Bb Karo Micrkهدرباق

هينق

?

aranie- Kyaa

акаць сколько?

(ueyuorp .)

Неупотреб.

ناچق havan , Koraقاچاهناچاه,aravans

d Comain.

ObITb.
Ge.abli ,mokerb bitboهکلب,یکلب

e) VrBepanTeabibin

هیناق

جاق

نایاق

.uyine, Taibهلیوش-Geneهلب,Gotteهلیوب,otteهلیوا

(one)
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طارفا

تیاغ

ارفاو

Нарѣчія, взятыя изъ языка Арабскаго.

a) Количества.

ифратъ, чрезмѣрно.

гаіетъ , крайне.

вафиренъ , изобильно.

b) Качества.

العا

اماركا

انياعر

اتمحرم

الوقعم

الوبقم

даля, очень хорошо.

икраменъ, уважая.
1

реаіетенъ , почитая.

мерһеметенъ , милосердно.

маагкуллиб ,

прилично.

магкбулянъ

c) Порядка.

¥;) эввелянъ, зввеля ,

ادتبا

امدقم

иптида ,

мукдамень

Многія изъ этихъ упо-

требляются въ Адер-

биджанскомъ и въ Та-

тарскомъ нарѣчіяхъ.

сперва , сначала.

12*



324
-

انيفام

انبون

агкибетень , наконецъ.

нюбеменъ, поперемѣнно.

d) Времени .

YL
һаля (по Татарски пали ,һали , по Адербид.

һели, һеле) , теперь.

اهیاد

ادبا

الصا

اقافتا

даименъ, постоянно.

абеденъ, всегда.

аслянъ, совершенно никогда .

иттифагканъ, случайно.

e ) Утвердительныя.

ارهاظ

اقيقحت

اررقم

ريخ

заһиренъ, вѣроятно , явно.

таһгкишканъ , истинно.

caћићенõõ, вѣрно.

мюкарреренъ, непремѣнно.

f) Отрицанія , ограничиванія или сомнѣнія.

- хеиръ , (* ) нѣтъ (букв. лучше).

(*) Сѣверные Татары , также Бухарцы и Татары Независи-

мой Азіи употребляютъ напротивъ мо въ утвердитель-

номъ значеніи да .



---- 325

اشاح

طقف

اتروص

һаша, не дай Богъ.

фагать , только.

суретань, вѣроятно , видимо.

396. CCV. Частицы هج

هج

dдже- , ах че- или ах

ндже , въ соединеніи
ъъ различными

словами составляютъ

нарѣчія качественно
-относительныя

; они прибавляются
: а) къ

именамъ
жителей

мѣсть , странъ и областей. Наприм

4. juilja франсездеже
, пофранцузски

; 4х немчедже-
,, по-

иѣмецки
; 4 ториче-

, потурецки
. Ь ) Къ ; извѣстнымъ

прилагательнымъ
Арабскимъ

, Турецкимъ
или Персидскимъ

.

Напримѣръ
aşi go муджебиндже

, по причинѣ
, сообразно

;

4Èg) огрундже-
, тихонько

, скрытно
; 45й да хошдже-

, хо-

рошо , пріятно. c ) Къ извѣстнымъ
выраженіямъ

, какъ

asida в Барси дилиндже-
, по языку Персидскому

;
هجنلدیسراف

asüsla Jilic османли'адетиндже , по обычаю Оттоманскому.

397. CCVI. Есть еще нарѣчія въ Тюркскомъ

языкѣ , которыя образуются чрезъ прибавленіе
по-

слѣлоговъ g , J) , составляющихъ падежъ творительный;

напримѣръ OJS моремъ; 29 сухимъ путемъ ; из мои

съ утра ; diligi поочередно ;

а ) милостиво ; U ~ разомъ.

هلیاتیاعر внимательно ;



326

398. Употребительнѣйшія парѣчія Татарскихъ идіомовъ ,

сверхъ указанныхъ выше, суть: 1 ) времени:
الکنات тангла ,

завтра ; jol hазірõ , сей часъ , теперь; „'х гиджау поздно;

убиша бирси-гюнь, послѣ-завтра : обс , бурна и гиرب

(передѣлано изъ ، уя) ,

илъ, третьяго года ; -

Во всякое время ; и

ره

третьяго дня ; инишь

heps ıачань (Адерб. сов ) ,

пичь кичьندپوک начанъ никогда ; иму

кюптенъ, издавна . —2) Мѣста : 1лд мунда , здѣсь ; Iџ

гайда, куда , гдѣ ; дедо мунданъ (Адерб. муннанъ) , отсю-

да ; UM һичь гайдань, ни откуда . 3 ) Вопрошенія: Лю

нитакъ, какъ? ~ алайму , sis , шулайму , такъ-ли ?

4) Качества : чиберъ, прекрасно ; м һейбетъ , отлич-

но ; ، аикъ, ясно; ¿ яманъ , дурно.—5) Утвержденія :

sy) алай , судй шулай , S , булай, такъ ; & әйі, да ,

и 6) Отрицанія : Кės») алай тугуль, Весней шулай

тугуль , не такъ ; Кріслау алайгине тугуль не только

такъ.
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ГЛАВА Х.

Союз ч.

399. CCVII. Союзы должны связывать между собою

различныя части рѣчи, или лучше , разныя предложенія, за-

висящія одно отъ другаго. Въ Турецкомъ нѣкоторыя части-

цы и даже составныя рѣченія имѣютъ это свойство.

400. ССѴІІ. Отсюда союзы Турецкіе простые и сло-

жные. Союзы простые выражаются однимъ словомъ ; слож-

ные многими . Первымъ можно дать имя простыхъ частицъ

или словъ соединительныхъ , а послѣднимъ названіе фразъ

или рѣченій соединительныхъ.

401. ССІХ. Главнѣйшје

тельными слова. суть :

قترا

ركا

между простыми соедини-

Турец. Адерб.
Татар.

артыкъ , еще.

3

قجنا

یدمیا

سپ

эгеръ или э’іеръ , если .

амма, но.

анджагкъ, только.

имди , теперь , и такъ.
инди

песъ, слѣдственно , и.

هنغهنک
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هلب

L

ىتح

یخد

اریز

هاگ

Турец.

رتسا

هنک

ايوك

هک

نكم

هن

Адерб. Татар .

биле, (изъ первонач. ) , die такъ, даже.

та , дабы.

hamma , даже.

даха а и .

зира, ибо.

як , то.

герекъ, хоть, или.

истеръ, или.

гене, еще.

гуя, будто.

кі, что , чтобы

1

мегеръ, или меіеръ, развѣ .

не-, ни.

ве, и .

зирә,

-

гирекъ

неупотр.

هنب

неупот.

مك

неупотр.

ین

402. ССХ. Число сложныхъ союзовъ или выраженій

соединительныхъ слишкомъ значительно для того , чтобы

помѣстить ихъ здѣсь ; различныя значенія ихъ можно узнать

въ словарѣ или изъ употребленія. Мы ограничимся нѣко-

торыми изъ нихъ употребляемыми въ Турецкомъ языкѣ.
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هچرکا

هلیوب

هکنوچ

هکنام

эіерче, хотя.

илля , развѣ .

бойле и 4 ,ă шуйлэ такъ.

чунки, какъ.

санки, будто.

бол ферезаки или ферзаки , положимъ.

обь гудки , будто.

aplsl мадам-ки покуда.

هسخوی

دوخاي

هكنوط

هکان

іох-са, иначе.

я-хюдъ , или.

тут-ки , положимъ.

маки, чтобы.

Примѣчанія на простые союзы .

403. ССХІ. Прилагательное нарѣчіе ё артыкъ, оз-

начаетъ болѣе ; но оно часто употребляется какъ союзъ , въ

значеніи: впрочемъ, еще , однимъ словомъ ; наприм. نسفنرا

ije или артыгъ семъ бенденъ эи билирсенъ, впрочемъ ,

ты знаешь лучше , нежели я.

404. ССХІІ. Солозъ JS эгерь (произносимый в'еро)

есть условный , и предшествуетъ всегда глаголу въ сослага-
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тельномъ паклоневій . Напримѣръ
им обали молоکسریدیکیدتساره رهرگا

Јаблаgjgle з'ер һеръ истедюгюту діврсень сенденъ

ўтюрю истемедюгюну дерлеръ , если ты

скажешь все , что

тебѣ хочется (о другихъ) , то о тебѣ скажутъ то, что ты не

хотѣлъ бы (чтобы сказали) .

40%. ССХІП . Союзы
اما амма

قجنا анджа къ и

С лякінъ суть противополож
ные и означаютъ но, только .

Наприм. jebl jologu сюилемезъ амма билиръ , онъ не гово—

ритъ, но знаетъ ; альуйда ё анджалкъ шу шертіле-ки .

только съ тѣмъ условіемъ , чтобы .

406. CCXIV. Союзъ SL имди можно назвать заклю-

чигельнымъ и переводить: итакъ ; ставится онъ безъ разбо-

ра и напереди и послѣ глагола. Напримѣръ KS

гель , итакъ приди ;

имди

Soilplay багкалимъ имди , итакъ

یدمیاملقب

посмотримъ .

407. CCXV. Персидскій Союзъ и песъ мало упо-

требителенъ ; онъ означаетъ: слѣдовательно , итакъ; его при-

бавляютъ часто къ предыдущему союзу. Напр . ми

زیاولمزابهلیهجو

песъ имди не- ведж'іле ләмали изъ , атакъ,
песъ имди не-

какимъ образомъ мы должны писать ?
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408. CCXVI . Нарѣчіе 4 , биле собственно въ Турецкомъ

языкѣ употребляется иногда какъ союзъ, и придаетъ рѣчамъ

позоваваненка40
болѣе энергіи . Напримѣръ do Jobakas теджі-

бе- этмедугй адамиле биле дурма, даже не оставайся съ че-

ловѣкомъ , котораго ты не знаешь.

ات
409. ССХѴІІ. та есть союзъ Персидскій , болѣе

употребительный въ книгахъ , нежели въ разговорахъ ; онъ

значить : до того , что; для того , что; дабы ; наприм, або Al,

валідейиюне- иптирамъ
ريثككتمرحوالواليوطكرمعاتلبقمارتحا

гкылъ мā умрюнъ тавилъ ола ва һюрметюпъ кесиръ, родите-

лямъ оказывай почтеніе , чтобы жизнь твоя продлилась ,

уваженіе къ тебѣ умножи юось .

410. ССХУШ.

а

hamma есть Арабскій предлогъ ,

употребляемый какъ союзъ , въ смыслѣ: и даже ; таково, что;

на тотъ конецъ, что, напримѣръ Ssulls op

на

hamma

биръ адам да гкальмады , такъ что не оставалось (даже ) ни

одного человѣка ; depelas а hamma мӑалюмъ ола

тотъ конецъ , чтобы (это ) сдѣлалось извѣстнымъ. Впрочемъ,

въ послѣднемъ значеніи этотъ союзъ рѣдко употребляется ;

его замѣняетъ часто
ات ma.

411. ССХІХ . Союзы → дахи ( произносимый даха) ,

оз де ( какъ ра ћемъ Персидское) суть увеличительные и со-
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единительные ; они значатъ: и еще, также, даже , же , и пр.

Наприм. js, бу даха мюнасибъ диръ , и это при-

лично ( *) : аудиозаписьдеталь

дюгюну сюйлерсенъ бильдюгюту даха hepz iеде- сюйле-

мет, ты говорищь чего не знаешь ! не говори вездѣ даже и

того, что ты знаешь ;
مدتیامقرهدنبکدنوطملقنس

مملیاهدهسرویبلوا

сенъ гкалемъ

туттунъ бенде- рагкамъ иттимъ, ты взялъ перо , я же сдѣ-

лалъ вычисленіе polloзаманны
; оль буюрса-да- эйлемемъ

я не сдѣлаю (этого) , даже если онъ прикажетъ .

412. ССХХ . 123 есть Персидскій союзъ , который въ

Турецкомъ очень

елику.

اریز

часто употребляется и значитъ: ибо, по-

413. ССХХІ. Союзы об ая , 5 герекъ, суть попе-

ремѣнные ; первый Персидскій , второй Турецкії ; тотъ и

(*) Эгу Фразу перев . мож . иначе : это еще приличнѣе. Въ та-

комъ случаѣ > есть нарѣчіе сравненія несклоняемое

(см . NN 105 и 303) , еще , еще болѣе . Чтобы отличить одно

отъ другаго , Турки измѣняютъ удареніе слѣдующимъ

образомъ : когда > нарѣчіе сравнительное , то ударе-

niе они дѣлають на концѣ з даха, напр. losos,

будаха мюнасибъ это еще приличнѣе ; когда аз диха

союзъ , то удареніе дѣлается на предыдущее слово; на-

примѣръ ливне да , бу даха мюнасибо , и это прилично.
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другой означаютъ : то-то , ли—ли . Напримѣръ об, j ,jb

MojasМаасдамадо5гл ревӑни ве ал кер-

кукъ тарафинденъ оллиъ баазъ маһаллери іӑретъ эйлярди,

онъ дѣлалъ вторженіе (слово въ слово : онъ грабилъ ) то въ

Эривань , то въ мѣста, находящіяся близъ Керкука; ушбу5

olgan sell боз да герекъ сизитъ һюзурюйюзде- гео

рекъ алаһінъ һюзурінде- , предъ вами-ли , предъ Богомъ-ли .

и

لیکورتسانوسلوااریزورتسا

414. ССХХІІ . Союзы поперемѣнный ; онъ состав.

изъ глаг . е истемекъ хотѣть, и соотвѣтствуетъ Русско-

му или , пусть ; напр . Јšдравителы

истеръ везиръ олсунъ истеръ векиль , апа иптіяджимъ йог—

дуръ, пусть онъ будетъ визирь или векиль (намѣстникъ) , я

не нуждаюсь вь немъ .

41 % . ССХХІІІ. Союзъ 45 ( въ нарѣчіяхъ Сѣверныхъ

Татаръ , ине ) значитъ еще и еще ;

یدلواناریابوصهناوریچایاربهنکندهیلع

наприм .
дэмتلودهدتقووا ,э

о вагкатда- девлеті

алійе-денъ гене биръ ильчи реванеі сеўби иранъ ольду , въ то

время еще другой посланникъ былъ отправленъ отъ Высо-

кой Порты въ Персію .

416. CCXXIV . Слово 45 кі или ки (которое въ Татар-

скомъ пишется
рбمك пли ) употребляется какъ прилага-
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тельное соединительное и какъ союзъ опредѣлительный или

изъяснительный ; мы выше показали (NN 168 и 169) слу-

чаи, гдѣ это слово берется въ первомъ значеніи ; въ слѣду-

ющихъینکرادتترخا примѣрахъ оно употреблено, какъ союзъ :

способа најай далабаllmiloslj> ахиретъ тедарікіни дўнь-

яда һазіръ эйле-кі ахиретде- зеһметъ чекмеіе- сепъ , сдѣлай

въ этомъ мірѣ твои приготовленія къ будущей жизни , что-

бы не терпѣть страданій въ другомъ ; бjаgijo diks 'отдай

нюмуде’и муһиббане- мізъ будуръ ки , наше дружеское на-

мѣреніе состоитъ въ томъ, что ....

یاربج

مکمودروکارکنوصنادنا

анданъ сонгра гюрдюмъ кимъ, послѣ того я увидилъ, что ...

бразованным джебраильденъ сурдумъ ки, я спрашивалъ

у Гавріила, что ... Этотъ союзъ , предшествуемый различны-

ми нарѣчіям или именами , взятыми какъ нарѣчія , входитъ

въ составъ многихъ сложныхъ рѣченій . Наприм 5 ,

вагктики, або йоду о вагатдаки, тогда какъ ( см. также N

402).

هکیتقو

417. CCXXV, Союзь мо мегер» есть условный и

означаетъ : не иначе како , развѣ. Наприм. Мојовић обиNojakuсоби

alljهلیاتمحز эски адетъ кесильмезъ меіерь заһметъ иле , старый

обычай исчезаетъ не иначе , какъ съ трудомъ. Онъ также

употребляется въ смыслѣ случайно , однажды.
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ne-

418. CCXXVI. Союзъ 45 нэ есть отрицательный или

раздѣлительный; онъ всегда повторяется въ рѣчи и значитъ:

ни , ни ; напримѣръ своимийjajab Каймдавл

факрупденъ шекаіеть эйле не- зенгиилигунденъ һекаіемъ , ни

жалуйся на твою бѣдность , ни разказывай 0 богат-

ствѣ своемъ. Не должно смѣшивать этого союза съ прилагатель-

ai не- , употребленіе котораго пз.10-
нымъ соединительнымъ هن

жено выше (N 172 , 174) .

419. CCXXVII. Союзъ соединительный
ве у Ту-

рокъ и Татаръ довольно рѣдко употребляется въ простона-

родномъ языкѣ ; его замѣняютъ повтореніемъ герундій , по-

казываю!цихъ зависимость и связь предложеній . Напримѣръ

авял5كملكبوديك гидипъ гельмекъ, идти (и) придти ;

ачипъ багктыикда- , открывал (и) смотря;

дморни булларо бени гюрюпъ селямъ

увидѣвши меня, привѣтствовали .

ол м هدقدقابپوچا

پوروکینبرالنوب

гильдилеръ , әти ,

я и слож-
420. ССХХѴІІ. Союзы раздѣлительный

ный да яхюдъ означаютъ : или , или даже . Напримѣръ:

радяща надобродошалима и henicint бирдень вирірімъ

яхюдъ бирь агкча- вірмемъ , или я дамъ все разомъ , или не

дамъ даже піастра . Эги раздѣлительныя слова , опускаются

предъ именами числительными , когда можно сдѣлать это
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не затемняя смысла . Напримѣръ : бялیشکیمرکینواشب бешь
бель онь

игирми киши, пять ; десятъ или двадцать человѣкъ.

Примѣчанія на сложные союзы .

421. ССХХІХ . Союзъ 4, 5 эгерче- состоитъ изъ ус-

ловнаго союза √ з'еръ , если,
И изъ частицы 4 че, что;

оба они взяты изъ Персидскаго. Соединенные , они означа-

ютъ: хотя, не смотря на то, что; когда даже . Напримѣръ:

Амал авдаров Масија; 5) әіерче-зейда акыллы имъ дій заннъ
هیس

идерсе- , хотя Зейдъ считаетъ себя умнымъ ....

422. ССХХХ. Союзъ исключительный илл есть

Арабское слово , сложное изъ союза инъ и нарѣчія отрица-

У ; онъ переводится : исключая , кромѣ, развѣ.тельнаго

423. ССХХХІ. dgs буйле и алдей шуйле-u al состоять

изъ указательныхъ мѣстоименій 9, бу и эй шу , послѣдуе-

мыхъ послѣлогомъ al, иле. Эти слова значатъ буквально :

съ этимъ; съ тѣмъ ; такимъ образомъ.

434. ССХХХІІ. Сокращенное перваго al и испорчен-

ные изъ него 4 ) и l һеле-часто употребляются Адерби-

джанцами.

هلباهله
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42% . ССХХХІІІ. Союзь винословный G, чунки, зна-

читъ потому что , какъ, поелику. Наприм. Si, JJMalige

sulilissol чунки мемлекетлеринить пизами перишанъ

иди, потому что управленіе ихъ страны было въ худомъ

состояніи.

426. ССХХХIV. Рѣченія соединительныя
هکناص
санки,

قمتوط

alis mymiii ; Поло Фирезаки , бу гулки, происходятъ:

отъ глаголовъ Турецкихъ ilo санмагкъ , думать ,

тутманъ, держать; отъ нарѣчія Арабскаго lo_ фарзань ,

полагая , что ; и отъ глагола Персидскаго каб гюфтенъ , го-

ворить,—послѣдуемыхъ изъяснительнымъ союзомъ ки; мо-

жно переводить эти слова такъ: думайте , что; возьмите что

положимъ, что; будто-бы , и проч . Въ самомъ обыкновенномъ

употребленіи они значатъ : какъ; полагая , что.

هک

427. CCXXXV. Соединительное рѣченіеСоединительное рѣченіе 45plslo мадамѣ

кй, состоитъ изъ двухъ Арабскихъ словъ

هک

مادام

هکما

и изъяснитель-

наго союза кй; его переводятъ такъ: столько что; меж-

ду тѣмъ , какъ ; пока. Наприм.: 4 ) звіздары

Востеля)Jl мадамы-ки бу дуньяде-изъ беляденъ ве тед»

жрібе-ден хали олмагкъ мюмкенъ де'иль-дирь, покуда мы су-

22
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ществуемъ въ этомъ мірѣ, нельзя быть свободными отъ ис-

пытаній и несчатій .

428. CCXXXVI. Алийу іохса , составленное изъ бу и

амо) , если нѣтъ , есть союзъ раздѣлительный и значитъ: если не

такъ , иначе. Напримѣръ :
رلرچاهسخویملاچایزمزوک
люзю,-

мюзу ачалимъ йохса ачарлеръ , откроемъ глаза свои ; иначе

(намъ ихъ) откроютъ.

429.

ГЛАВА XI .

Междометi е.

CCXXXVII. Междометий въ Турецкомъ языкѣ

очень мало : ибо нельзя вполнѣ дать это названіе словамъ,

اشاح
подобнымъ аферинъ , браво , Lils hawa , не&

дай

Богъ , Si, язигкъ , жаль , которыя скорѣе служатъ къ вы-

раженію движеній ума и души вмѣстѣ, нежели одной души.

430. Такихъ словъ и выраженій въ Турецкомъ языкѣ

довольно много ; по большой части они взяты изъ Арабскаго

и Персидскаго языковъ. Вотъ нѣкоторыя изъ нихъ ,
болѣе

употребительныя: ajs дрига увы ! o helps , жаль ! یھب
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•

هتشا

беһи , — ці зећи, о ,

1 уштэ , вотъ (ессе) lj, opa , бей, (см. слѣду-

ющій номеръ ;—послѣднѣе междометіе очень часто употреб-

ляется въ Адербиджанѣ, даже въ другомъ смыслѣ , какъ въ

Русскомъ ура!) ; & 4 в) анасини бабасини , (сожги) отца

какое ! jj зинһаръ, остерегись !

ینسانا

его и мать его ; S , Тарай , о помогите ! 5J медедъ , по-

мощь ! ¿L аманѣ спаси! ! аджаибъ о удивленіе ; & ,) ўфъ

охъ ! (выражаетъ боль, огорченіе).

431. ССХХХVІІІ. Междометіе | á есть обыкновенно допол-

нительное ; оно соотвѣтствуетъ Русскому ка, на , а , и прибав-

ляется всегда къ концу словъ. Оно помѣщается очень часто

въ концѣ Фразы . Напримѣръ : LiQ бағкъ сенъ-а посмотрика;

(Ilısıاراويالوقكنا анынъ гкулаи варь-а, а ! для этого есть сред-

ство.

432. Эго 1 послѣ втораго лица повелительнаго накло-

ненія часто замѣняется буквою « Наприм. 434 или айт !

смотри-ка! 415 приди-ка ! и проч.
هلك

433. Междометіе lo ha имѣетъ значеніе , соотвѣтству-

ющее во многихъ случаяхъ Русскому пу ! смотри ! наприм.

lajlow китаби-дзъ һa , смотри , напиши книгу ! هکدیداه

22*
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julls Sucujj? һадидигде юзь бийъ ' эскеръ джама идеръ,

только скажетъ ну !—и соберетъ сто тысячь войска .

434. ССХХХІХ. Междометіл: 2 ахъ ,

1°

а-, هاو
ва-,

یاو

вай, Sl гай , выражаютъ печаль ; можно переводить ихъ

словамп: увы! ахъ! и проч.

изъ

435. CCXL . Междометіл од бре-, а бачка, Ця,

и S эй , означаютъ зовъ ; это послѣднее иногда выражаетъ

утвержденіе . Наприм . ШэS) эй валла- , да , клянусь Богомъ !

Это выраженіе первоначально, должно-быть, составлено

~ эй, хорошо, и Ш ) ,, клянусь Богомъ! Тюрками Адербиджа-

на оно часто употребляется въ томъ же утвердительномъ

значеніи; оно вообще принято нѣкоторымъ образомъ какъ тер-

минѣ признанія ; наприм . говорятъ : МариоВодная

مکجیدهللاویاهسلوا

بلاغهمدرکاشمنملكدنموارگا

plique slands эгеръ у, менѣ дегиль , менимъ шагирдиме га-

либо улса эй велла діджегемъ , если онъ побѣдитъ не толь-

ко меня, но и ученика моего, то я скажу , эй валла ! т. е.

признаю его достоинство . Это же выраженіе, какъ у Персі-

янъ утвердительное да , иногда употребляется дервиша-

ми какъ вопросительное : что? что угодно ?

436. CCXLI. пе- выражаетъ удивленіе и соотвѣт-

ствуетъ Русскому ба!
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437. CCXLII- моды сусъ значитъ стѣ ! молчаніе!

438. CCXLIII. cul гайде- служитъ къ ускорѣнію

шествія человѣка или животнаго ; оно иногда означаетъ по-

нужденіе и удивленіе (а ) .

КОНЕЦЬ ВТОРОЙ ЧАСТИ.

(а ) Это междометіе употребляется и въ нѣкоторомъ Рус-

скомъ простонародіи , живущимъ смежно съ Татарами. Они

говорятъ : айда !—ступай ! пойдемъ!; иногда съ прибавочной

частицей-айдате , пойдемте.



ЧАСТЬ III .

Словосочиненіе.

Словосочиненіе (syntax) каждаго языка , въ стро-

гомъ смыслѣ есть способъ сочетанія этимологіи съ логикою:

слѣдственно оно заключаетъ въ себѣ правила для яснаго

изложенія въ рѣчи идей; иначе , оно указываетъ на правила

для сочетанія словъ и рѣченій между собою этимологически

И логически. Отсюда : оно разсматривается въ отношеніи

грамматическомъ и логическомъ. Въ послѣднемъ отношеніи

словосочиненіе всѣхъ самостоятельныхъ языковъ подлежитъ

почти однимъ и тѣмъ же основнымъ правиламъ ; а въ пер-

вомъ отношеніи оно въ каждомъ языкѣ имѣетъ нѣкоторыя

особенности, происходящія оть постепеннаго различія , меж-

ду цимъ и другими языками существующаго.

Въ словосочиненіи Тюркскаго языка мы будемъ разсма-

тровать : во - первых —правила согласованія словъ; во-вторыхъ
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правила сочетанія словъ ; и въ третьихъ-правила сочине-

нія рѣченій и предложеній , или обіцей системы конструкцій

Фразъ.

ГЛАВА I.

О согласованіи словъ.

Введеніе.

Въ введеніи къ этой главѣ нужнымъ считаю познако-

мить учащихся съ пѣкоторыми терминами , неизбѣжными

при этой частію Грамматики Восточныхъ языковъ.

§ 1.
Отдѣльное слово, или то , что выражаетъ единое

понятіе , Восточные Грамматики называютъ келимэ; напр.

J2. Зейдъ—собственное имя человѣка ; ь, голова , Ј ру-

ка.

§ 2. Сужденіе о предметѣ , посредствомъ сочетанія

нѣсколькихъ словъ , они называютъ alo, джюмлэ, т . е. Фраза .

§ 3. 4 бываетъ полное и неполное. Полное , plialos

состоитъ изъ двухъ или болѣе словъ , представляю-

щихъ въ совокупности полный смыслъ : его иначе назы-

келямъ , что соотвѣтствуетъ Русскому предложе-

напримѣръ : Jудемо озЈашу Зейдъ извѣстенъ въ по-

вають

нію ;

مالك

словицахъ.

هد
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صقانهلمج
§ 4. Неполное сужденіе , Lašlas , состоитъ изъ словъ ,

не представляющихъ въ совокупности полнаго смысла; напр.

Juj занятіе Зейда .

§ 5. Подлежащее , или предметъ , о которомъ разсуж-

Даемъ въ рѣчи , называють аль-мюбтеда , или просто

мюбмеда , т. е . предметъ , составляющій начало рѣчи или

основаніе ел . Также имѣнуюгъ его 4. й альмюспедъ-илейи ,

т. е . главный предметь , которому въ предложеніи мы от-

носимъ положительное или отрицательное сужденіе.

§ 6. Когда этотъ главный предметъ представляется

Jclall т.
въ предложеніи дѣйствующимъ, то его называютъ

е. дѣятель, что въ европейскихъ языкахъ именуется суще

ствительнымъ глагола.

§ 7. сказуемое , или ту часть предложенія , посред-

ствомъ которой мы приписываемъ какое либо качество или

обстоятельство подлежащему, они именуютъ ме аль-хебер

دنسملا
(буквально- извѣстіе) . Оно также называется i аль-мю-

снедъ, т . е . относимое , приписываемое.

$ 8. Отношеніе, связывающее эти двѣ части предло-

женія , называется slay] аль-иснадо , что соотвѣтствуетъ
دانسألا

Русскому связь.
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жается

заключается

§ 9. Примѣчаніе. Въ Тюркскомъ языкѣ связь или выра-

неправильнымъ существительнымъ глаголомъ или

въ совокупномъ глаголѣ , составляющемъ ска-

зуемое въ предложеніи.—Итакъ въ предложеніи узлаш

»Богъ единъ—«аллахъ именуется мюбтеда (подлежащее ) ,

бір хаберъ, а діръ выражаетъ иснадъ (связь) ; аъ предложе-

ній Joy »Богъ вѣдаетъ«—аллахъ-мюбтеда, опъ же файль,

билиръ—глаголъ , который , заключая въ себѣ иснадъ, состав-

ляетъ хеберъ (сказуемое) .

§ 10. Подлежащее и сказуемое, состоящія болѣе чѣмъ

только съ прибавле-
изъ одного слова, называются هلمج

ніемъ къ нему 5 л, ибтидаій , для
подлежащаго, и

а хеберійэ для сказуемаго.

§ 11. Опущенная часть предложенія или фразы име-

нуется маһзуфъ бейне т. е. выкинутая; подразумѣзаемал-

Jodo мюзмеръ, т. е . скрытая; предполагаемап- jа мюлкаддерь

всякая же часть фразы , упомянутая въ письмѣ или

говорѣ, называется zâhip , явная.

въ раз-

§ 12. Цѣлое предложеніе или часть его , выражая

утвержденіе, называется 49 мюджибэ ; выражая отрица-

ніе оно именуется а салибэ. Повѣствовательная фраза-

4 Ла или 4 л ; вопросительное -44 ] ; условное-цьуй —
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4

О согласованіи глагола съ своимъ существительнымъ.

"

§ 13. Глаг. Тюрк. языка повсюду согласуются съ своимъ

файль , т . е . существительнымъ (буде то имя , мѣстоименіе

или неопредѣленное наклоненіе см. выше N 310 ) въ лицѣ,

а въ первомъ и второмъ лицѣ они согласуются также и въ

числѣ . Напримѣръ S5) дія , визирь приказалъ; розчи

ты пришелъ , пріѣхалъ ;
я писалъ; کدنکنس قدراوزب

мыكمداقموقواقوچ ушли , уѣхали ; SJ _Ji) они сказали ; Sosus ,

многое чтеніе (много читать) развиваетъ умъ чело-رچاننهذ

вѣка.

Поясненія и примѣчанія.

§ 14. Вь третьемъ лицѣ согласованіе глагола въ числѣ мно-

жественномъ съ своимъ сушествительнымъ и мѣстоименія

третьяго лица , относящагося къ этому существительному , не

составляетъ необходимаго условія повсюду. Здѣсь въ при-

мѣчаніяхъ излагаются случаи, въ которыхъ такое согласо-

ваніе не имѣетъ мѣста въ Тюркскомъ языкѣ

избегають :

вовсе его

§ 15. Когда во Фразѣ встрѣчается нѣсколько J , которое

можетъ сдѣлать выговоръ непріятнымъ, то правило согласо-

ванія глагола съ своимъ существительнымъ во множествен-

номъ числѣ уничтожается, напримѣръ : брой обиват Lishga
انیابووا
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یدلرقهدیرلنایبشیامامتا во время этой внезапной холеры погибли

и всѣ порядоч . ( дѣловые ) люди города ; subpaяКупрії ,

мои любезные братія прабыли; JKJояЈодзяваў у

него нѣсколько навьюченныхъ верблюдовъ съ товаромъ идуть.

Въ этихъ предложеніяхъ SN , Subи јев предпочти-

тельгѣе употребляются въ единственномъ чистѣ , чтобы из-

бѣгнуть непріятнаго повторенія звука ль (J).

§ 16. Когда глаголъ относится къ предмету неодушевлен . во

множественномъ числѣ , то онъ предпочтительнѣе полагается

въ единственномъ, напримѣръ: Slicy Spatica j'я

یدلوانوگنرس,

یرلترامعهجویاکرهشندمیظعهل لزازوا

отъ того великаго землетрясенія прекрасныя

здація города разрушились; Suljсолай сум , многія суда

проплыла; 6,5, lijеярли

یدلوابارخرلرهشهچنندمالسادالبو

яшнашето

,, отъ тиранства и жестокости

Мюгканна'а и его безпутныхъ сподвижниковъ проливались

крови и разорились многіе города Мюсюльманской имперіи .

§ 17. Мѣстоименіе притяжательное въ третьемъ лицѣ , от-

носясь къ такимъ неодушевленнымъ предметамъ , также

предпочтительнѣе полагается въ единственномъ числѣ ; напр.

ندنوصكناطابسایداواناورقالوبیکیانواندهيقلواهلیاىمكحكهللا

A ) , по повелѣнію Бога открылись 12 источниковъ изъ
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той скалы и колѣна Израильскія пили изъ ихъ водъ (изъ

комментарія, на Турецкомъ языкѣ , на 60 стихъ 2 суры Ал-

корана) . Здѣсь ;) , въ единственномъ числѣ , предпоч-

тенъ словуSL;)کرانا Во множественномъ.

И§ 18. Глаголы милая (см выше N 273 и 274),

хотя бы они относились ко многимъ Нодлежащимъ, или од-

ному во множественномъ числѣ, всегда употребляется, какъ

въ Русскомъ , въ единственномъ числѣ ( читай выше N 275);

въ Испаганѣ у менянапримѣръ : Jopu šор.Міллідозуватс

есть братія и родственники; Jocs,Jlasslabl

есть и домъ

ردقوییساناویساناردمیتب

ни матери.

имѣніе И

У Него

хорошее происхожденіе ;

онъ сирота , у него нѣтъ ни отца ,

ко многимъ

§ 19. Третье лицо повелительнаго, желательнаго и сосла-

гательнаго наклоненій , хотя бы относилось оно

существительнымъ, упомянутымъ во фразѣ, или одному тако-

му же во множественномъ числѣ, всегда употребляется въ чи-

слѣ единственномъ . Напримѣръ Sui, яздив,Пазлыў

приказано придти Зейду, Амру и Бекру (сл . въ сл. приказано

говоря : пускай придетъ Зейдъ, Амръ и Бекръ); Бойвэ

مزملوایضارهدهسلکینایعامامتو
нетолько ты , но если придутъ

всѣ знатные города , то я не соглашусь; cubil, sablancakalis

هل
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сынъ, котораго прокляли отецъ, мать и всѣ родные, никогда

невстрѣтится съ добромъ т. е. не будетъ счастливъ) .

видом не

§ 20. Когда существительное не упоминается во Фразѣ,

но подразумѣвается , то глаголъ во всякомъ случаѣ согла-

суется съ въ числѣ , т. e. глаголъ въ третьемъ

лицѣ единственнаго зисла HU подъ какимъ

можетъ отнестись къ подразумѣваемому существительному

во множественномъ числѣ . Изъ этого правила исключаются

глаголы j ), и я , когда они употребляются въ смы-

слѣ Русскаго есть и нѣтъ . Напримѣръ , на вопросъ

ومراویعاجواو.

мо

у него есть ли владѣніе, имѣніе и хорошее

происхожденіе?, отвѣтъ долженъ быть JS) , есть , пли мод

нѣтъ . Напротивъ того, когда глаголы 2л, и JÄ, выра-

жають временное нахожденіе и отсутствіе предмета въ

какомъ нибудь извѣстномъ мѣстѣ , то правило остается въ

своей силѣ ; наприм. на вопросъ до Jaalagdasa

ученики и доцеиты находятся-ли въ училищѣ ? нельзя от-

вѣчатьراردقوب JJ ,,, но я не находятся ; или просто отрица-

тельнымъ нарѣчіемъ О, иѣтъ . (О употребленіи J , и

Для мы болѣе распространимся ниже сего) .

$ 21. Ha основаніи этого же

третьему липу повелительнаго ,

примѣчанія , когда

желательнаго или сослага-
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тельнаго наклоненія предшествуетъ герунд. на Q9, относя-

щіііся къ одному и тому же существительному, къ которому

относится глаголъ, то это третье лицо, какъ бы относясь къ

подразумѣваемому существительному, согласуется съ нимъ въ

числѣ. Напримѣръ Войти

مزملوایضارهدرلهسنیا

تنمبولکیصاخشاونایعامامتکرهشلكدنس

не только ты, по даже всѣ знатные и важ-

ные люди города приходя ко мнѣ будутъ умаливать ,

тогда я не соглашусь.

И

§ 22. Личное и притяжательное мѣстоименія , изъ важно-

сти (въ первомъ лицѣ) , или изъ учтивости во второмъ

третьемъ лицѣ ) , относясь къ предмету одушевленному въ чи-

слѣ единственномъ, употребляется во множественномъ ; напр .

Коле Вы приказали (вмѣсто ты сказалъ);
زکدروببزس

رلیدرونک

__li

они пріѣхали (слово въ слово они принесли собою

благородство вмѣсто онъ пріѣхалъ) ; K ибовоздаваја

мы не пристрастны въ этомъ дѣлѣ ; Sub» телеа

об послѣ прибытіл ихъ (его) высокостепенства и пр .

§ 23. Третее лице личнаго и притяжательнаго мѣсто-

пменія въ разговорѣ изъ учтивости часто замѣняетъ второе

лицо ; напримѣръ Јуушај что изволятъ (т . е . изволите)

говорить. Впрочемъ здѣсь подразумѣвается всегда какое пи-
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будь слово или выраженіе , какъ то ترضحبانجمودخم

Жереле , ili jas и тому подобное , соотвѣтствующіе

Французскому monsieur, monseigneur и проч. которыя слова

или выраженія само собою разумѣется требуютъ глагола въ

третьемъ лицѣ.

I.

О согласованіи сказуемаго съ подлежащимо .

§ 24. Сказуемое согласуется съ подлежащимъ въ чи-

слѣ и въ лицѣ ; напримѣръ js алив ردیرلاوشیپکقلخاملع

суть руководители людей; JPS_U Jo Jalash ihel Satis

можи Государства суть приближенные Государю .

Поясненія и примѣчанія.

ученые

вель-

§ 25. Когда подлежащее есть имя собирательное , то

собственно въ Турецкомъ языкѣ сказуемое полагается въ

единственномъ числѣ ; напримѣръ рыночно

sullzoosajjaljacjЏот . Войско , которому

كمارحلامرحمرسمهترصنركسع

•

къ

побѣда сопутница , въ 20-й день Мюхеррема, по совершеніи

вечерней молитвы , вышло изъ Адріанополя . Но когда

собирательному прибавляется другое слово, выражающее

множесгво , то число множественное предпочитается; наприм .

رليدلوابلاطينلتقكناخميركبولواعمجروکذمعضومهوبناهورک
много-



352

численная толпа , собиравшись въ упомянутое мѣсто, требо-

вали ( вмѣсто требовала ) смерти Керимъ- Хана. Въ Татарскихъ

нарѣчіяхъ это правило вообще не строго соблюдается.

§ 26. Герундіумъ на объ образованный изъ глаго-

ла, относящагося къ собирательному имени , во всякомъ слу-

чаѣ и во всѣхъ нарѣчіяхъ Тюркскихъ предпочитается въ

числѣ множественномъ : напримѣръ : џебы

ai,кosciolal 5 когда упомянутая толпа , собравшись

требовали міценіл за Фатхъ Герел ; облрадою, лев био

هدنرلكدشتي

таго мѣста.

نوکذمعضومکربهررفطرکسع

когда побѣдоносное войско достигло упомяну-

II .

§ 27. Когда въ предложеніи стоитъ
нѣсколько под-

лежащихъ , то сказуемое и глаголъ относящійся къ нимъ

полагаются во множественномъ числѣ . Напримѣръ plcd pl

Endosplasioplol , llloры , Имамамъ Аззамъ ,

Имамъ Миликъ , Имамъ Ханбель и Имамъ Мюхеммедъ

( ающафій) суть законоучредители Сюннитовъ ; о даїдь

доммой ден Дунай , Волга и Донъ суть извѣстныя рѣки ردرلرهنروهشم;

راشمزابفیناصتهچینهچینهدتعیرشملعرفزماماودمحمماماوفسویوباماما

Имамъ абуюсюФъ , Имамъ Мюхеммедъ и Имамъ Zафаръ

нисали множество сочиненій въ законовѣденіи , и проч .
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Поясненія и примѣчанія.

§ 28. Глаголъ , когда относится ко многимъ фаиллмъ

رربولقیصهلقعليصحتوملع

подлежащимъ, выражающимъ предметы неодушевлен-

ные и отвлеченные , на основаніи замѣчанія изложеннаго вы-

ше (парагровъ шестнад. 2) , Редпочтительнѣе употребляется

въ единственномъ числѣ ; напримѣръ: JJ. JagodicJyatspl

ученіе и занятіе просвѣщаютъ умъ ; J9jen slucilaveig dеs

а ) счастіе и богатство дѣлаютъ человѣка суетнымъ (гор-

дымъ) ; slelysis SileaguelissyoSj, Днѣпръ ,

Донъ и Волга текутъ по южнымъ частямъ Еяроп. Россіи .

§ 29. Когда два или болѣе подлежащихъ выражаютъ

предметы отвлеченые, то сказуемое полагается въ единствен-

номъ числѣ , напримѣръ JSisli мейли, велико-

душіе и справедливость суть слѣды благородства (высокаго

происхожденія ) ; Jpljеше злословіе (заочно) и дву-

личность запрещены закономъ ; JP се !ми!gSuJak льность

и расточительность вредны ; (въ послѣднихъ двухъ примѣ-

рахъ послѣ p ! и мою подразумѣвается J дѣло , по-
pl

ступокъ или ама вещъ въ смыслѣ качества) .

§ 30. Когда сказуемое выражаетъ цѣлый родъ под-

лежащаго во множественномъ числѣ или же двухъ или бо-

лѣе поллежащихъ въ единственномъ , то оно полагается

единственномъ числѣ ; равнымъ образомъ, когда подлежащія

въ

23
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суть части цѣлаго или совокуппо выражаютъ это цѣлое, и

когда это цѣлое заключается въ сказуемомъ, то послѣднее

полагается въ единственномъ числѣ . Напримѣръ : 2 с94

Jilii ) Зейдъ и Амръ суть человѣки ; Juililjoy эти суть

человѣки ; Jр - мы люди ;
نیامدازب

ردسرتفمناويحكنليونالسرا

Левъ и Тигръ суть хищные звѣри * Silka,вподобово

J ,

сенію.

благочестіе и воздержаніе составляютъ путь къ спа-

§ 31. Когда
Когда сказуемое , выражающее само по се-

бѣ цѣлый родъ двухъ или болѣе подлежащихъ , въ пред-

ложеніи принимается въ смыслѣ частномъ или индивидуаль-

номъ, то оно употребляется во множественномъ числѣ ; напр.

Драјбусяму Зейдън Амръ суть хорошіе люди ;

м! Milenaglalon , бубили Левъ Тигръ , на-

мы видѣнные въ прошломъ году были ужасные звѣри. Въ

этихъ примѣрахъ р> , у принимаются въ смыслѣ индви-

дуальномъ , изъ цѣлаго рода человѣка и звѣрей.

Ш.

32. Когда два или болѣе подлежащихъ раздѣлены раздѣ-

лительнымъ союзомъ , то сказуемое всегда , а глаголъ или
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связка , когда нѣтъ въ нихъ отрицанія, полагаются въ един-

ственномъ числѣ . Напримѣръ

Зейдъ или Амръ это сдѣлалъ;

ردشمتیاینوبورمعابدیزای

тоябила долбяков

или муфтій или кади-Аскеръ это приказалъ . била довая медся

ни муфтій пи кади-Аскеръ не могутъ бытьرازملبهلوامكاحمنب

моимъ судьею.

IV.

§ 33. Когда же два или болѣе подлежащихъ состоятъ изъ

личныхъ мѣстоименій, то въ единственномъ числѣ глаголъ

согласуется въ лицѣ съ ближайшимъ , а во множественномъ

числѣ первое лицо предпочитается второму, второе третьему;

напримѣръ Jg ,, вость
ты или онъ долженъ ѣхать ;

Sбраняващиснять ты или я долженъ быть наказанъ;کرکمسنلواهیبنتنبایونسای

نسولمتیایشیاوبنسایونبای
я или ты долженъ совершить это

делоهملكواونب ; бубакраястра и я и ты видѣли его ; 4,B,,

زیاول я и онъ должны пріѣхать; ~نسولملكواونس а , ~
ты и онъ

должны пріѣхать и т. п .

Поясненія и примѣчанія.

§ 34. Когда въ предложеніи есть отрицаніе, то глаголъ

или связка предпочтительнѣе полагается въ числѣ множе-

ственномъ; напримѣръ : Jjojskojalargisigaigolaskaj ни Го-

23*
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сударь, ни визирь не изъявятъ своего согласія на это пред-

пріятіе; Jjеляя добавяне на муфтій ни кадій—رلزمريویوتفاکوبرکسعیضاقایویتفم;npinric

Аскеръ не дадуть фитвы (приговора ) на сей поступокъ.

یدیزملبهروامدهدرنههلگنامتسرهنوداهرفهن

§ 35. Впрочемъ, въ разговорномъ языкѣ , въ особенности въ

Адербиджанскомъ нарѣчіи , это правило въ отношеніи къ

глаголу или связки Не такъ строго соблюдается ; говорятъ

ни Фархадъ ни Рустемъ

(Герои древней и средней исторіи Персій ) съ нимъ не могли бы

спорить въ искустві ; Baglassik jaсијумја ни Зейдъ , пи

Амръ мнѣ не должны .

§ 36. Если же отрицаніе не заключается въ самомъ глаголѣ

(т. е. черезъ употребленіе глагола въ залогѣ отрицатель-

помъ) , а выражается одною отрицательною частицею 4i или

повтореніемъ ея , то глаголъ полагается въ единственномъ

числѣ. Напримѣръ месія магіяды по Baszishsoliskas

JPSjywg? ни Государь, ни его визирь на это ( не) согласят-

ся, ни муфтій и ни Нагкибъ этого (не) скажутъ.

§ 37. Во всякомъ случаѣ сказуемое , состоящее изъ имени

существительнаго , прилательнаго или причастія , полагается

въ числѣ единственномъ ; наприм . нельзя сказать длядіялаў

пи Моавія , ни его потомкиرایدیالکدرلهفیلخیدالوا
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не были Халифами ; Врмали дра, масајдија ни Зейдъ , ни

Амръ не суть моп братья ; ставящий Кублей дорбунов

jos_lilu_sb мнѣ сказали , что губернаторъ-ли этого города

или главноуправляющій имъ братъ ему ; надо сказать dal.

مشادنرف«یشادنرق.

Согласованія существитемнаго съ своимъ прилагательнымъ.

§ 38. Имена прилагательныя и все что въ смыслѣ

прилагательнаго имени, какъ въ Персидскомъ, такъ и въ

Турецкомъ ни въ чемъ не согласуются съ своими существи-

тельными и всегда употребляются въ числѣ единственномъ;

наорим. р. , добрый человѣкъ , bilgJj

юноши , олиб то читающимъ людямъ هرلیشکنیوقوا.

Поясненія и Примѣчанія.

•

пригожіе

§ 39. Говоря о прилагательныхъ по ихъ употребле-

нію въ Тюркскихъ нарѣчіяхъ , можно раздѣлить ихъ на

чисто описательныя и представительныя . Первыя суть та-

кія, которыя въ рѣчи, въ особенности въ началѣ предложе-

нія, безъ существительныхъ употребляемы быть не могутъ.

Къ сему разряду причисляются всѣ прилагательныя , употреб-

ляемыя въ языкѣ въ видѣ нарѣчія (см. выше N 394) , какъ

то : 2 , хорошее (хорошо), у пригожее ( красиво) ;

4..

59.-
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È прямое (прямо) ; - тихое (тихо) ; È, пріятное

дурное (дурпо) SS кривое (кри-

во) и тому подобныя. Таковыя не употреб. въ рѣчи безъ

существительн. потому именно, чтобы устранить недоразумѣніе :

въ смыслѣ прилагательныхъ или въ видѣ нарѣчія должно

разумѣть ихъ въ предложеніи ?—Ко второму разряду принад-

Лежать всѣ прочія прилагательныя , а въ особенности Араб-

скія причастія , Персидскія и Турецкія составныя прилага-

тельныя (см. N N 114, 121 и 143 выше) . Большое число

изъ нихъ принимаются какъ существительныя и переводятся

на другіе языки существительными ; какъ то :

( пріятно) ; 4 , № , l дурное ( дурпо)

викъ , я портной , раб мудрецъ , рб

Всад

Губернаторъ

проч. Такимъ образомъ нельзя сказать : в In.لویربобум

SAS ? въ значеніи : одинъ великій или правдивый

یدرویبلضاف
رب"یدیدمیکحرب

человѣкъ сказалъ; какъ говорятъ: S

одинъ ученый или мудрецъ говорить.

§ 40. Однакожъ не менѣе того какъ скоро обстоятель-

ство недоразумѣнія уничтожается въ рѣчи , какъ наприм.

когда описательныя прилагательныя употребляются въ чи-

слѣ множественномъ или когда они принимаютъ наращенія

притяжательнаго мѣстоименія, или же когда самый смыслъ

Фразы явно устраняетъ это недоразумѣніе , то эти описатель-

ныя прилагательныя дѣлаются представительными ; наприм.

водом мой начальникъ приказалъ Ан Кун великіе
یدرویبمکویب
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люди говорятъ; sil це була одна красавица очер-

овала меня , и проч.

§ 41. Въ смыслѣ прилагательныхъ именъ Турецкаго

языка употребляются: а) всѣ Арабскія и Персидскія прила-

гательныя, б ) причистіъ какъ Турецкія , такъ и Арабскія и

Персидскія , какъ то : ул уходящій , отъѣзжающій ; &Киду

щій , пріѣзжающій ; «Ль ученый , знающій ; об

свѣщенный , ла смѣющійся . радующійся ;

فراع

اناد

про-

знаю-

щій , образованный , и тому подобныя . в) ; Всѣ отглаголь-

ныя имена, составленныя по правиламъ выше изложеннымъ

N N 114-122; 125—128; также N 136 A , d, f; примѣч. 2;

тамъ же подъ литерой В ; также N 137 а) и д)—г) Всѣ со-

ставныя имена номера 134.—д) Всѣ слова принимающія

соединенныя мѣстоименія & или ، (N 169) .—e) Всѣ при-

лагательныя мѣстоименія , когда они употребляются вмѣстѣ

СВОИМИ существительными (отсюда исключаютсясъ

یکنک

маютъ

یکمنب

и проч . N 203) .—ж) Всѣ имена существительныя, ко--

торыя въ соединеніи съ другими существительными прини-

смыслъ прилагательныхъ (N 135) , напримѣръ :

Aji золотая цѣпочка , до серебряная чашка

и проч . Однимъ словомъ , въ смыслѣ прилагательныхъ прини-

маются всѣ слова , опредѣляющія качество и свойство именъ

существительныхъ.

}



- 360

Масо
в

в Купи
в

. двв. Челоб
о

о

§ 42. Ниже, въ статьѣ объ общей конструкцій фразъ,

будеть упомянуто о томъ , что Турки иногда заимствуютъ

изъ Арабскаго и Персидскаго языковъ прилагательныя съ

существительными и помѣщаютъ ихъ во фразѣ по прави-

ламъ Грамматики этихъ языковъ ; т . е . полагая прилагатель-

ное послѣ существительнаго. Въ такихъ случаяхъ слѣдуетъ

руководствоваться правилами Персидской Грамматики , кото-

рая состоитъ въ томъ : 1 ) что если существительное состоитъ

изъ словъ Персидскаго (или Турецкаго) языка , а прила-

тельныя изъ Арабскаго , или жетѣ, и другія изъ

Персидскаго , то они НИ въ не согласуются

другъ съ другомъ , а прилагательное всегда полагается въ

числѣ единственномъ ; напримѣръ :

чемъ

راکهانگریقف,
راکهانگهدنب

Macle, piloму рабъ грѣшный ; суй!Лунный

.لوق

довкіе

всадники поля исторіи ; забчанка веселый разговоръ

(пріятныя слова ) , и тому подобное. 2 ) Что если существи-

тельное и прилагательное суть Арабскія, то они согласуются

по граммат. Арабскаго языка въ родѣ, а иногда и въ числѣ;

наприм. Ей священный законъ ; 4

Алля Чеб
нохаммедовъ ;

។

Мохаммедовъهیوبنثیداحا ; 4. преданія

явныя чудеса, geles поклоныÓl

ме законъ

пророка

многочисленные, и

تانيبتايا

проч.

§ 43. Надо замѣтить : 1 ) что въ Арабскомъ языкѣ

прилагательное согласуется съ своимъ существительнымъ въ
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родѣ , числѣ и падежѣ, или въ родѣ и падежѣ только, смо-

тря по своему мѣсту; но въ словахъ принятыхъ изъ Араб-

скаго въ Персидскій и затѣмъ въ Турецкій языки, согласо-

ваніе падежа не соблюдаются , а знакъ женс кагорода в

чаще усѣченное изъ него • удерживается въ хорошихъ

сочиненіяхъ или вообше въ книжномъ языкѣ . Напримѣръ

изъ Арабскаго ад узы или омолож

аздаёмы полос

ةريثكتامالع остается

(многочисленны доказательства) . 2)

Во всѣхъ приведенныхъ случаяхъ существительному , по пра-

вилу Персидской Грамматики , придается знакъ

фэ, т. е. олиб(-)-

هفاضا
иза-

-въ словахъ, оканчиваюіцихся на согла-

сную букву; S-въ словахъ оканчивающися на или въ под-

линныхъ Арабскихъ на ; иI jd ( 0) въ словахъ, кончащих-

ся
на 0 ; Наприм. LuNails Хани Алишанъ, высокосанный

ханъ; omisli Хетали кесирэ , многочисленны погрѣшно-

сти; Алиgjojooslala Улемии Мећерэй Русійэ глубоко ученые

Русскіе.
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ГЛАВА I.

О сочетаніи словъ.

Вредеціе.

Прежде изложенія правилъ составленныхъ нами для

этой главы не излишнимъ считаемъ представить здѣсь нѣ-

которыя замѣчанія о главныхъ частяхъ предложенія, взаим-

ное отношеніе коихъ между собою или отношеніе между ни-

ми съ другими частями его составляетъ предметъ ислѣдо-

ванія въ этой главѣ словосочиненія.

А. Подлежащее.

§ 44. Подлежащее всегда полагается въ именитель-

номъ падежѣ. Оно бываетъ простое , т. е. несоставное и

составное (см. гл. I, § 10 ) . Простымъ подлежащимъ бываетъ:

1 ) Имена существительныя, какъ Турецкія такъ и Арабскія

и Персидскія , напримѣръ: Jр Грамматика есть нау-

روشاربهزسكللزوک

رچانهذقموقوا

ка ; Jей) поjи Јiя красота свойственна тебѣ . 2) Нео-

предѣленное наклоненіе всѣхъ глаголовъ Тюркскаго языка :

читать (т . е . чтеніе) развиваетъ умъ. 3)

Имена прилагательныя представительныл (см. $ 39) :

Да притѣснитель получитъ свою награду . 4) При-

частія, употребляемыя въ смыслѣ существительныхъ и при-

лагательныхъ именъ (см. выше N 177—384; сюда входятъ
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и Арабскія и Персидскія причастія) : Sub-Катав
слово въ

слово : на голову мою приходящее пришло , т. е. то, что бы-

ло, предопредѣлено со мною случиться случилось . 5 ) Имена

числительныя : здав девять (число) счастли :ou&sis)

ردسحن

ردکرابمزوقط

ردقووصاکس

опъ

те-

тринадцать несчастливо.—6 ) Мѣстоименія вообще, ис-

ключая притяжстельнаго и относительнаго ; наприм. разви

я писалъ ; Ji, это (есть) Куранъ ; subушали

самъ пришелъ ; обои мой лучше и, проч . 7) Нарѣчія

качественныя Тюркскія съ подразумѣваніемъ отвлеченныхъ

существительныхъ : и миѣ жарко ; Jознюки

бѣ холодно (*) и проч. 8) Всякое существительное слово

или выраженіе , подъ которымъ разумѣемъ мы не идеи собст.

ему принадлежащей лексикографически , грамматич . или на-

конецъ технически , но самое слово или выраженіе какъ имя

существительное ; наприм. Зеребэ есть глаголь

онъ (слово) есть мѣстоименіе 3-го лица ;

silian бол цаcaragalus Темя гува хагкку есть

выраженіе Арабское въ смыслѣ какъ слѣдуетъ.

ردبیاغریمضوه

(*) Въ такихъ случаяхъ подлежащее ставится послѣ ска-

зуемаго. Хотя съ перваго взгляда представляется намъ

наоборотъ, т . е . мнѣ за подлежащее и жарко или хо-

лодно за сказуемое , какъ я принялъ это въ первомъ

изданіи моей грамматики (см . стр . 416—6) ; однакожъ

разсмотрѣвъ подобныя выраженія логически мы , должны

приходить къ настоящему заключенію, въ особенности
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§ 4%. Составное подлежащее на содержитъ

въ себѣ болѣе одного слова, а иногда цѣлую фразу заклю-

чающую главное подлежащее, слова его опредѣляющія , при-

ложенія и дополненія ; напримѣръ : ай gligl

ایندوب

что должно

быть ; Li>, сей міръ л читать много ( многое чте-

ніе ) pil,3 мой долгъ на комъ нибудь) ; “бууیشکزوی
сто чело-

вѣкъ : call awin anbo Jас умъ , это высокій даръ Боже-

ственный.

هينس وب

§ 46.
Составное подлежащее иногда содержетъ въ се-

бѣ фразу, заключающую въ себѣ цѣлое предложеніе съ его

дополненіями и приложеніями. Наприм. Sliasall soliotothe

Aapnردیمانفمكنايبتونایبهکقطننالوایلضفا
«даръ слова , этотъ

когда мы переведемъ ихъ слово въ слово на Персид-

скій языкъ 2wlp Sly Cloju й въ которыхъ выра-

женіяхъ явно обнаруживаются отвлеченныя существитель-

выя

можетъ насъ ввести аналогическій анализъ почти тож-

дественныхъ выраженій Персидскаго и Турецкаго язы-

ковъ, въ которыхъ подлежащее хотя не нарѣчіе, но пере-

водится въ Русскомъ черезъ нарѣчіе ; наприм. по Персид .

Swlabiljs по Турец. J тебѣ полѣзно ; по Пер-

сидски Owlssoljo по Турец . замок, мнѣ убыточ

но (убытокъ) . Въ этихъ

раб жаръ и з холодъ. Къ тому же результату

жащее безъ сомнѣнія есть

лезное въ смыслѣ пользы .

выраженіяхъ

убытокъ и عفان

подле-

no-
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превосходнѣйшій изъ всѣхъ неограниченныхъ щедротъ Бо-

жіихъ, который представляетъ ключъ отъ разума и понятія« ...

Эта Фраза совокупно называется джимлеи ибтидаййэ , въ ко-

торой главное подлежащее есть & ; сказуемое для этого

будетъ judogaš ; въ другой фразѣ Jogošail ) присвоенъ

человѣку .

Б. Сказуемое.

§ 47. Сказуемое , когда глаголъ и нарѣчіе можитъ

полалаться во всѣхъ падежахъ. Оно бываетъ также несос-

тавное и составное. Несоставнымъ сказуем. могутъ быть :

1 ) вообще всѣ имена существит. какъ простыя такъ и слож.

папримѣръ : Jui в идущій есть Зейд » ; решайте !!

виднѣющееся издали есть гора ; jsolisilo расточитель-

ность есть aproxoرنهیقنوروردرکسعىنوقكتكلمم сила государ-

ства есть войско блескъ его просвѣщеніе ; cuilgisel, Jо мов

.Jjردیچیزای Исрафиль-бекъ есть письмоводитель въ Диванѣ ;

логоможно сolog ВессаФъ эфенди есть дефтеръ-даръ . 2)

Имена прилагательныя и всякое слово, употребляемое въ зна-

ченіи прилагательнаго имени. Напримѣръ : бісси Богъ

есть велико; Jан бидай зарлада
эта чаша полна

усладительнаго вица ; J , число этихъ тыся-

ча :
ردمنبباتکوب № эта книга есть мол . 3) Мѣстоименія лич-
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ныл и указательпыя ; напримѣръ : би, тотъ,

котораго ты видѣлъ вчера, былъ л; у нея! кни-

га, которую я читалъ, есть эта . 4 ) Неопредѣленное накло-

неніе всякаго глагола ; напримѣръ : Шу,

рай дѣло господина приказать , дѣло слуги пови–

поваться. 5) Причастія Персидскія и Арабскія , употребляе-

въ смыслѣ прилагательнаго или существительнаго на-

рицательнаго ; напримѣръ : затаился ردلوبقمدنناقىلاعتهللاناسحانوجره

всякагоردناورىمكحكنا рода брагодѣяніе пріятно Господу ; Ju, GS

его повелѣніе ходячо ( т . е. повсюду исполняется; вся фраза

значитъ : онъ очень силенъ) .

§ 48. Составное сказуемое (4 ) бываетъ двоя-

ко : 1 ) всякій глаголъ совокупный , первообразный или

второобразный , производный или составной ; напримѣръ

مدزاینب
Я писалъ

کدرونکنس

Зейдъ состарился ; sulljololish,

ты принесъ ;
Sulдомуیدلجوقدیز

Государь повелѣлъ. 2)

Всякое сказуемое, заключающее въ себѣ болѣе одного слова.

Сюда принадлежатъ: а ) всѣ глаголы съ ихъ нарѣчіями ; б)

всѣ имена существительныя съ словами ихъ опредѣляющи-

ми ; в) прилагательныя съ ихъ нарѣчіями ; г) причастія не-

опредѣленныя съ личными наращеніями ; и д) прилага-

тельныя составныя посредствомъ прибавленія частицы от-

носительнаго соединительнаго мѣстоименія или ، (см. N
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169 ; напр. в ugo SJ Саади хорошо сказалъ;
كدروك

ك

JрJoliy? тотъ котораго ты видѣлъ , былъ этотъ негод-راومهانوب
ردمدا

ный человѣкъ ; J34, а вод
это зданіе очень высоко ;

мебеjbSlingual это тобою писанное есть ; заболя алья

этотъ каменный

شاطوب

домъ есть мой ; забораве ačlipop мой

домъ есть тотъ , который въ нижней улицѣ .

§ 49. Въ составъ этой второй главы входятъ : а) со-

четаніе словъ безъ управленія; б) сочетаніе словъ при управ-

леніи.

$ 5

I. Сочетанія словъ безъ управленія.

50. Все , что опредѣляетъ, описываетъ, имя суще-

ствительное не имѣетъ на него синтаксическаго вліянія. Та-

ковы суть :

a) прилагательныя имена , которыя почти во всѣхъ

языкахъ въ этомъ отношеніи подлежатъ одному и тому же

правилу.

§ 51. Прпмѣч. Въ одномъ Персидскомъ языкѣ соче-

таніе
прилагательнаго съ существительнымъ представляетъ

видъ управленія, тождественнаго съ тѣмъ, которое находится

мужду двумя существительными , а именно :a
видъ Изафэ

áslol , которое очень часто Турки взаимствуютъ, напримѣръ :



368

дор ») адеми-хубъ хорошій человѣкъ; и китабио

мергутъ пріятная книга (сочиненіе ) ; &Lalplicislus
Хадал

азимюш-шань Всемогущій Богъ, и проч. , въ которыхъ при-

мѣрахъ придаточное кесрэ (—) или 5 въ концѣ перваго изъ

двухъ словъ есть харакстеристическое наращеніе Изафета.

Единственною причиною такого исключительнаго въ Персид-

скомъ языкѣ появленія вида управленія въ сочетаніи суще-

ствительнаго съ прилагательнымъ я полагаю избѣжаніе двус-

мысленности , происходяшей отъ несогласованія существи-

тельнаго съ прилагательнымъ (см. § 38) . которая непремѣн-

но должна была бы представиться всякій разъ ,
если бы

этого придаточнаго наращенія Персіяне не прибавляли къ суще-

ствительнымъ своего языка при сочетаніяхъ съ прилагатель-

ными, въ особенности въ полныхъ предложеніяхъ . Эта дву-

смысленность состояла бы въ томъ, что мы тогда немогли бы

различить подлежащаго отъ сказуемаго и сказуемаго отъ его

дополненія . Напримѣръ, если мы выбросили S изъ послѣд.

прим. прибавивъ къ нему гл. 2 и читали бы его : Хюдӑ

Азимюш-шанъ эстъ , то , при условій несуществованія при-

даточнаго характеристики изафэ для связи прилагательнаго

съ существительнымъ , мы оставались бы въ недоразумѣніи,

значить ли эта фраза : Богъ Всемогущъ (т. е . принимая

за сказуемое ) , или она значитьза подлежащее
ناشلامیظع

ادخ

ادخ

Всемогущій Богъ ( т . е . принимая lis за сказуемое для под-

разумѣваемаго подлежащаго и за подлежащее для
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сказуемаго ? Эгу двусмысленность при упомянутомъ условій

еще явнѣе можно было бы видѣть въ слѣдующихъ предло-

женіяхъ : Sulugilil

рошая книга ; литlojlilac

вое платье; Suulaia девайсов

или эта старая Шемаха; uluBi

эта книга хороша или эта хо-

красенъ или эта роза и проч.

это платье нов0 или это по-

эта Шемаха (городъ) древняя

этотъ цвѣтокъ

пять
б) Имена числительныл , наприм. а

десять человѣкъ ; ладами по пяти гро-مدانوا
книгъ ;

шей ,
§JU семнадцатая страница .

§ 52. Примѣч. 1. Имена количественныя не имѣютъ не

только грамматическаго вліянія на свои существительныя,

т. е. не требуютъ отъ нихъ никакого пад. , но даже и логиче-

скаго , T. е. существительныя остаются всегда послѣ ихъ

въ единственномъ числѣ ; напримѣръ : сабой два
чело-

вѣка , i пять братьевъ.—Числительныя порядочныя

причисляются къ именамъ прилагательнымъ.—За раздѣлитель-

ными числительНЫМИ часто слѣдуютъ существительный въ

падежѣ дательномъ или творительномъ ; но это происходитъ

отъ вліянія глагола упоминаемаго во Фразѣ, или подразумѣ-

ваемаго ; напримѣръ : peluxe4 меся по пяти паръ (копѣекъ)

я купилъ (читай выше N 148 и ниже $ 79) .

مدلاندناپرشب

24
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§ 53. Примѣч. 2. Числительныя количественныя, когда

изъ многихъ , то порядокъ изложенія ихъ совер-

шенно соотвѣтствуетъ Русскому , т . е . начинаютъ большимъ

состоять

числомъ и оканчиваютъ меньшимъ; напр.

тысяча восемь сотъ сорокъ шесть.

•

يتلاقرقزوپزکسکیب

§ 54. Прим. 3. Турки и Татары , когда хотятъ употре-

бить числительныя количественныя пыопредѣлительно, то, по

примѣру Персіянъ , они прибавляютъ къ данному числу слѣ-

дующее за нимъ по порядку число ; напримѣръ когда они

хотятъ сказать » человѣкъ пять или шесть«—говорятъ

مدارفن

،

»пять шесть человѣкъ«—Также они говорятъ

»пять, десять , двадцать« , т. е . отъ пяти до двадцати.

Но чтобы усилить неопредѣленность , они еще прибавляютъ

предъ даннымъ числомъ неопредѣленное J (N 182) ; напр.

около пяти человѣкъ ; романمدارفنشبرب مدارفنيتلاشبرب
около пя-

ти или шести человѣкъ ; роля пять ли, десять ли

человѣкъ , т. е. около пяти или десяти.

в) Имена существительныя , употребляемыя въ

смыслѣ прилагательныхъ (см. выше N 135) ; напримѣръ

Аواشاط каменный домъ ;

и проч. (читай $ 67) .

ريجنزنوتلا золотая цѣпочка,

г) Причастія Турецкія и немногія Арабскія и

Персидскія , которыя въ разговорномъ языкѣ предшеству-
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ютъ , по общему правилу Турецкаго языка , именамъ суще-

ствительнымъ ; папримѣръ : р кпріѣзжій ; Jsul, свобод-

pao jil искусный врачъ , и тому подобное .

ный языкъ;
میکحقذاح

и д) Все что въ смыслѣ прилагательнаго употребляется

въ рѣчи и предшествуетъ существительному (см. § 38) .

Примѣчаніе. Нѣкотор. странно покажется, что я отдѣлилъ

согласованія словъ отъ сочетанія словъ безъ управленія , и

представится имъ , что здѣсь лишь повторено то , что сказа-

но въ $ 38—43. Согласованіемъ словъ я разумѣю совокуп-

леніе главныхъ частей предложенія или отдѣльныхъ словъ

между собою , обнаруживающее этимологическими формами

языка внутреннюю, независимую или зависимую , иначе от-

носительную связь , ихъ гарманизирующую , безъ всякаго син-

таксическаго вліянія одной части на другую. Сочетаніемъ я

разумѣю совокупленіе словъ при синтаксическомъ вліяніи ,

обнаруживающемся въ слѣдствіе различныхъ отношеній меж-

ду ними . Напримѣръ въ предложеніи : мы любовались кра-

сотами природы благословеннаго нашего отечества—подле-

жащее и сказуемое (мы любовались) согласуются между со-

бою , не имѣя другъ на друга никакого синтаксическаго

вліянія ; слово красотою въ творительномъ падежѣ обнару-

живаетъ синтаксич. вліяніе на него совокупленнаго съ нимъ

сказуем. (любовались) ; слова природы и отечества , сочетаясь

первое съ красотою, второе съ словомъ природа , обнаружи-

ваютъ вліяніе другаго рода отношенія между нимъ суще-

ствующаго; прилагательныя слова благословеннаго нашего, со-

вокупляясь съ словомъ отечества , согласуются съ ними :

согласованіе подлежащаго съ сказуемымъ (мы любовались)

выражаетъ внутреннюю независимую связь между ними су-

ществующую; согласованіе же словъ : благословеннаго нашего

съ

словомъ отечества выражаетъ связь зависимую или от-

24*
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носительную.-Отсюда явствуетъ , что совокупленіе словъ

при согласованіи должно быть разсматриваемо совсѣмъ съ

другой точки , нежели совокупленіе словъ при синтаксич.

вліяніи одного на другое . Но такъ какъ это вліяніе во мно-

гихъ случаяхъ обнаруживается во всѣхъ языкахъ одинаково,

а въ нѣкоторыхъ случаяхъ въ иныхъ языкахъ , по бѣдно-

сти ихъ грамматическихъ формъ или по другой какой ни .

будь причинѣ , вовсе необнаруживается—какъ напримѣръ

наружное вліяніе числительныхъ именъ на свои существи-

тельныя въ Русскомъ и въ нѣкоторыхъ другихъ богатыхъ

языкахъ ; вліяніе прилагательныхъ на существительныя въ

Персидскомъ языкѣ , обнаруживающееся въ видѣ изафэ (см.

§ 51) —то сочетаніе словъ я раздѣлилъ на : 1 ) сочетаніе безъ

управленія , т. е . безъ наружнаго вліянія, и 2) сочетаніе при

управленіи , т . е . при наружномъ вліяніи .

55. Имена существительныя, означающія мѣру , вѣсъ,

количество или часть (значительную или незначительную ) че-

го нибудь , при сочетаніи съ другими именами предметовъ ,

за ними слѣдующихъ, не требуютъ отъ нихъ никакого па-

дежа ; напримѣръ : bai , пять хальваровъ ( *) нефти ;

я 42Suius десять канановъ ( ** ) пшеницы ; 4JW три
پرارابناچوا

(*) Слово хельваръ испорчено изъ Персидскаго Херъ-варь

т. е . количества или тяжесть, которую можетъ поднять

одинъ оселъ. Хельваръ жидкостей содержитъ въ себѣ

отъ 18-ти
до 20 пудовъ ; хальваръ сухихъ веществъ

отъ 20 до 25 пудовъ.

(**) Капанъ заключаетъ въ себѣ около 4-хъ подувъ. Эта

мѣра болѣе употребляется въ Адербиджанѣ.
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амбараیاچناجنفرب ячменю ; sl-i одна чашка чаю ; яمرب

زبنشراشب
количество вина ; 200 kg одна капля воды ; но

пять аршинъ блзи ;

далю, и проч.

مادابهکنورکيتلا шесть фунтовъ мин-

§ 56. Прим. 1. Когда эти имена количества употребляются

въ рѣчи для указанія на цѣнность или достоиности предмета

же

то они ставятся послѣ именъ существительныхъ, съ которыми

они сочетаются , и принимаютъ наращеніе 3 - го лица притя-

жательнаго мѣстоименія S или ، ; существительныя

управляются родительнымъ падежемъ наприм. б,

значитъ фунттъ миндалю ; S ,LaShi —хелѣваръ
нефти

یناجنفکتهوهق чашка кофе и проч.

§ 57. Примѣч . 2. Къ именамъ количества можно при-

числить также слова Ало , JG количество ;

ناپ

هناد
зерно .

кусокъ ; 5 число, штука и другія слова , указанныя выше;

въ N 151. Наприм. pавство

، ~ai)> кажд. перо ;

пять щтукъ перьевъ;

كبلق

sJose два сундука; SJoLi, ko

каждый сундукъ, и проч.
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II. Сочетаніе словъ при управленіи.

А. Управленіе существительнаго.

a) Падежемъ родительнымъ.

§ 58. Отношеніе между двумя существительными (или

между существительнымъ и прилагательнымъ , имѣющимъ

значеніе существительнаго) , означающее зависимость, принад-

лежность одного лица или предмета другому и тому подоб-

ное , выражается въ грамматикѣ словомъ изафэ. Это отноше-

ціе управляетъ лицомъ или предметомъ , отъ котораго за-

висить или происходитъ другой , въ падежѣ родительномъ ,

и сей падежъ во всѣхъ Тюркскихъ нарѣчіяхъ предшеству-

емъ предмету зависящему или происходящему, который при-

нимаетъ всегда третье липо сокращеннаго притяжательнаго

мѣстоименія S или ، наприм. обл Зейда книга ;

свадба Бекра пріятеля сынъ (читай на оборотъ:

сынъ пріятеля Бекра, т. е. Бекрова) .

Объясненія и примѣчанія.

$ 59. Турки болѣе Другихъ народовъ восто-

ка прибѣгаютъ къ выраженію своей мысли чрезъ изафэ ,

такъ что читатель не рѣдко находитъ только цѣпь родитель-

ныхъ падежей, столкнувшихся въ одной Фразѣ или въ пред-

ложеніи. Въ такихъ случаяхъ ' ему слѣдуетъ при переводѣ

на Русской языкъ начинать съ конца Фразы и оканчивать
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тамъ, гдѣ наши начинаются; напримѣръ : Si,h ;Jasio ,lig

ilo Sixo » ей книги страницъ строкъ числа счетъ« (чи-

тай на оборотъ : счетъ ( или количество) числа строкъ стра-

ницъ сей книги .....

необходимость исполненія повелѣнія Государя ( *). и проч.

.(;ىمتحتكننىسارجاكننامرفكهاشداپ

(*) Сверхъ вида изафа своего языка Турки еще употребля-

ютъ видъ изафа Персидскаго языка И это отчасти

заставляетъ конструкцію ихъ языка быть замѣчатель-

ною для Европейцевъ; и хотя столкновеніе столь мно-

гихъ родительныхъ падежей могло бы сдѣлать языкъ

непріятнымъ, однообразнымъ; однакожъ это самое займ-

ствованіе Персидскаго вида изафэ и вплетеніе во Фразу

прилагательныхъ именъ или выраженій, также по пра-

виламъ обоихъ языковъ , содѣлаетъ ее разнообразною и

пріятною для слуха . Примѣры приведенныя мною

простомъ ихъ видѣ, не могутъ понравиться благовоспи-

танному Турку, покуда неукрасимъ ихъ такимъ разно-

образіемъ ; хотя возьмемъ послѣдній примѣръ и не измѣ-

няя его основанія , представимъ его въ немного лучшемъ

въ

orabak:كنىرلنورقمتنمیمنویامهنامرفكنيرلترضحهانپملاعهاشداپ

coiseىمتحتكنيسافیاتاضویفیارجا ali) Logos это гораздо сноснѣе по причинѣ

прибавочныхъ прилагательныхъ словъ и дополненій ;

его можно сдѣлать еще лучше , прибѣгая къ виду

Персидскаго изафэ, по которому знакъ родительнаго паде-

жа Турецкаго языка можетъ не такъ часто повторяться:

یسافیاتاضویفیارجامتحتكهانپملاعهاشداپترضحنورقمتنمیمنویامهنامرف

перев. обѣихъ будетъ одинаковъ , т. е. необходим. испол-

ненія (дарующаго блага ) повелѣнія (высочайшаго, нераз-

лучнаго съ счастіемъ его величества ) Государя ( покро-

вителя міра) .... Читай о семъ ниже въ гл . Ш , въ статьѣ

»о порядкѣ словъ въ предложеніи«.
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60.
Наращеніе родительнаго падежа

Били
выбрасывается , т. е . родительный замѣняется

именительнымъ
, въ слѣдующихъ случаяхъ: а ) когда оба су-

ществительныя
, или одно изъ нихъ, ни чѣмъ не опредѣляет-

ся ; папр. Цель Государстввенные
правила; ( ~&li, Ш )

рабъ Божій . Отсюда ( шда swell , значитъ нѣкто рабъ

Божій Моисей ; a suge sway Soul рабъ Божій Моисейىسومىسنبكهللا

(пророкъ) . —б) Когда оба сушествительныя выражаютъ одинъ

и тотъ же предметъ ; но такъ, чтобы второе послужило къ

объясненію сущности или рода перваго ; напримѣръ :

Sой городъ Исфагань у Государство Иранское

(Персія) . Въ этихъ примѣрахъ знаки род. падежа можно

прибавить къ первымъ существительнымъ только въ случаѣ,

когда мы хотимъ выразить ими отдѣльную идею; наприм.

Sjou Siljanol будетъ значить: городъ Исфагань, т. е . значитель-

ная часть цѣлаго, не включая его окрестностей; ~Y,

будетъ значить: правленіе Ираномъ.—в) Когда оба существи-

тельныя составляютъ вмѣстѣ собственное имя или прозваніе,

папримѣръ : 4- и Ханская улица ,

-

یشابرازاب

وبعص

верхняя

часть базара (имена улицъ) ; 54маю мыльные ряды ;

Gulilla ) Министръ двора ; cules

щій Янычарами, и тому подобное.

$ 61 .

главноуправляю-

Касательно сохраненія
•

или отбра-
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сыванія паращенія падежа , въ случаяхъ указательныхъ

подъ буквами а и в прошедшаго примѣчанія, Русскіе могутъ

руководствоваться почти всегда слѣдующимъ правиломъ :

когда отношеніе между двумя существительными выражает-

ся въ Русскомъ прибавленіемъ къ одному изъ нихъ прила-

гательнаго наращенія, въ особенности скій , то въ Турецкомъ

наращеніе родительнаго отбрасывается , и предметъ зависл-

щій принимаетъ только знакъ мѣстоименія S или ،s ; напри-

мѣръ : Sijl Казанскій губернаторъ ; J мик Ан-

глійскій король ; и государственные законы;

и ) Персидскій посолъ . Въ другомъ случаѣ, т . е . когда

это отношеніе выражается въ Русскомъ падежомъ родитель-

нымъ, то паращеніе этого падежа въ Турецкомъ сохраняет-

ся ; напримѣръ : & Silila Губернаторъ Казани,

،

يكاحكنازاغ

законы государства, и проч .

§ 62. Мѣстоименія какъ выражающія предме-

ты опредѣленные (какъ-то : личныя , возвратныя , ука-

зательныя и въ Татарскихъ нарѣчіяхъ отдѣльное относи-

тельное) ( * ) ; или какъ выражающія желаніе отдѣлить ихъ

(* ) Я сказалъ въ Татар. языкахъ , потому что въ Турецк.

мѣсгоим. отдѣльное относительное одно не склоняет. какъ

во всѣхъ восточцыхъ языкахъ ; Татары же изъ подра-

жанія Русскимъ склоняютъ ، и говерятъ непра-

вильно :

یسیاق

رددمحمیداگنتیسیاقمدروکیشکربنودMicroكتناهک

котораго

رددمحمیدا
J && S> вчера видѣлъ я одного человѣка ,

имя Мюхаммедъ (см. выше N 170).

1
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H

(какъ вопросительныя ) , основываясь на правилѣ изложен-

номъ по-выше , $ 60 подъ буквою а) , никогда не ли-

шаются наращенія род. падежа.

$ 63. Имена принимающія наращенія притяжа-

тельнаго мѣстоименія (см. выше N 192) ,
выше въ сохра-

неніи знака родительнаго падежа подчиняются правиламъ

по-выше изложеннымъ ($ 60—61) ; Напримѣръ . S ،~G

, сыпъ своего отца ; ~G отцовскій сынъ ;s

¥) ~ l ) имѣнія (опредѣленнаго т. е . извѣстнаго) эшикъ-

ағкасы (Министра двора) ; ) ~lel La) имѣніе принадле-
%

жащее или назначенное отъ короны эшикъ аіксіямъ.

$ 64.

исключенія

Неопредѣленныя мѣстоименія

изъ

составляютъ

приведенныхъ правилъ : какъ они ,

такъ и существительныя при нихъ находящіяся (см. N

180—186), всегда сохраняютъ знакъ родительнаго падежа;

напримѣръ : 4. Удесі, jешев табло не слушайся всякаго ;

Godslatekusjowقجالواهلیوباکسیزوسکتهسکره Ба всякаго слово тебѣ будетъ такъ (т . е .

и всякій тебѣ это скажетъ).

б ) Падежемъ творительнымъ.

§ 68. Отношеніе между двумя сушествительными, вы-

ражающее происхожденіе предмета отъ другаго, какъ части
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или единицы оть множества, или показывающее составленіе

или образованіе предмета изъ рода другаго , управляетъ вы-

раженіемъ множества или рода въ падежѣ творительномъ;

имя, выражающее часть или единицу, не принимаетъ притя-

жательнаго мѣстоименія S или ~, иначе , какъ только, ког-

да существ. подразумѣвается подъ какимъ нибудь числитель-

нымъ именемъ или описательнымъ прилагательнымъ, пред-

шествуемымъ числительнымъ. Напримѣръ : мужская

одинъ изъ среды той толпы , SJU Gi) одинъ изъ нихъ.

Имя же выражающ. родъ предмета , изъ котораго составляется,

образуется другой , вовсе не принимаетъ наращенія притя-

жательнаго: Сайлдо свѣча изъ воска ; j u il цѣ-

почка изъ золота.

S 66.

зависимаго

Объясненія и примѣчанія.

Притяжательное наращеніе
ی или

(N 192) показываетъ прямую зависимость или происхо–

жденіе предмета (къ выраженію котораго оно прибавляется)

отъ другаго. Въ случаяхъ, относящихся къ $$ 68—64 , это

наращеніе постоянно прибавляется къ выраженію предмета

смотря на то , сохраняется ли наращеніе

падежа въ первомъ существительномъ или нѣтъ ($ 60) . Но

въ случаяхъ, относящихся къ $ 6%, наращеніе 5 или ،

прибавляется только къ выраженію части или единицы , про-

исходящей отъ множества, и то не иначе , какъ только тогда,

когда второе существительное замѣняется числительнымъ
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или неопредѣленн
ымъ мѣстоименіемъ هچنهچنربربره

подъ которымъ существительное подразумѣвается ; наприм.

одинъ изъ десяти человѣкъ;ounیربندمدانوا

изъ ученыхъ ; SU ,, всякій изъ этихъ ;

4 трое

(4 )Jol

нѣкоторые изъ ученыхъ , и т. п . Тоже можно сказать о

простыхъ описательныхъ прилагательныхъ (§ 29) , предше-

ствуемыхъ числительнымъ; наприм . ~ды
пять

изъ нихъ хорошіе ; месца пять изъ достовѣрныхъ

ученыхъ , и проч.

S 67. Касательно отношенія между двумя су-

ществительными , показывающаго составленіе или образо-

ваніе одного изъ рода другаго, ($ 50—в) $ 65 N 135) мо-

жно сдѣлать такое же аналогическое замѣчаніе, какое из-

ложено въ $ 61 , относительно сохраненія или выбрасыванія

наращенія падежа , т. е. когда въ Русскомъ это отношеніе

выражается чрезъ прибавленіе къ имени рода какого нибудь

прилагательнаго наращенія , то въ Турецкомъ , основыва-

ясь на общемъ правилѣ , изложенномъ въ $ 50 , оба суще-

ствительныя сочетаются безъ синтаксическаго наружнаго

вліянія одного на другаго , какъ напримѣръ : clsdge бут

латныйعمشموم мечъ , сиру восковая свѣча ; но когда это отноше-

ніе въ Русскомъ выражается родительнымъ падежемъ име-

ни рода съ предлогомъ изъ , то въ Турецкомъ обнаружи-

вается наращеніе творительнаго падежа, какъ то : جاقنددالوف
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Мечъ
изъ булата , сайил до свѣча изъ воска.

Б. Вліяніе прилагательныхъ.

§ 68. Прилагательныя вообще (преимущественно Араб-

скія и Персидскія) и Арабскія причастія въ смыслѣ прила-

гательныхъ, означающія приличіе, способность , причину, со-

гласіе , необходимость, отношеніе , желаніе , достоинство и т.

п. , требуютъ отъ именъ или мѣстоименій , къ которымъ они

косвенно относятся , падежа дательназо; наприм. сетимост дес

или ... или (по Татарски)достойный наказанія ; l, jwK

сладкиш достойное тебя یلشویتاکنس;

&cl причиною этому ( слово

فيالاكس

l alic сообразное уму ; Ь,

въ слово : побуждающее къ

этому ) ; Jepј , необходимое для меня дѣло , alaiki

относящееся къ нему и проч . Большая часть этихъ прилаг.

образуется изъ составныхъ глаголовъ $ 75.

В. Вліяніе и употребленіе глаголовъ .

·

I. Управленіе глаголовъ.

а) Падежемъ винительнымъ.

§ 69. Глаголы, коихъ дѣйствіе простирается прямо и

непосредственно на предметъ , требуютъ и дай ( *) , т . е . па-

(*) Моф-уль-би , значитъ предметъ подлежащій дѣйствію фаи-

ля (см. $ 6) ; имъ же выражаютъ падежъ винительн .
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дежа винительнаго; напримѣръ : ряды ту книгу

читалъ ; همتونوانقحکمداکیدیبینکمتیا

Я

не забывай долга че-

ловѣка , котораго хлѣбъ ты ѣлъ, и проч.

Примѣчанія и исключенія .

رلشلاصهریجنزیناهکشمتیاهانکهنفیرحوب

§ 70. Винительный падежъ замѣцяется именительнымъ

въ слѣдующемъ случаѣ : когда предметъ дѣйствія ничѣмъ

неопредѣленъ и имя предмета непосредственно предшеству-

етъ глаголу ; наприм . маёма

какое преступленіе этотъ бѣднякъ сдѣлалъ, что его закова-

ли въ цѣпи ? са маро нелепостудэрацыи милостивый

государь! говорятъ , что онъ въ пьянствѣ умертвилъ человѣ-

ка.—Если же прибавить какое нибудь слово къ имени , на

которое простирается дѣйствіе глагола, или къ глаголу, тог-

да знакъ винительнаго падежа удерживается , напримѣръ:

столшево . Онъ умертвилъ безъ вины человѣка.

§ 71. Вопросительное 4 , или имя за нимъ слѣдую-

щее (см . N 174) , никогда не принимаетъ знака винительна-

го падежа , исключая только тѣ случаи , въ которыхъ

оно неправильно употребляется за вопросительное мѣстоименіе

аз который изъ извѣстныхъ предметовъ) ? напримѣръ :

Бяла вмѣсто бяла которую книгу (изъ

извѣстныхъ или опредѣленныхъ) ты читалъ ?
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§ 72. Изъ правила, въ предыдущемъ 70 номерѣ изло-

женнаго, исключаются слѣдующія случаи , въ которыхъ ви-

нительный падежъ не замѣняется именительнымъ : 1 ) когда

неопредѣленное какое-нибудь имя по своему смыслу во Фра-

зѣ ограничивается, или своимъ родомъ отдѣляется , и какъ-бы

опредѣляется напримѣръ : 2 человѣкъ не ѣстъ

человѣка (своего рода ) ; je KJB совершенный узнаетъ

совершеннаго (т . е . своего сословія) ; JJвстваль камень

ломаетъ голову, и тому подобное.—2) Когда чрезъ употреб-

леніе имени, на которое простирается дѣйствіе глагола , въ

именительномъ падежѣ , порождается двусмысленность ; на-

примѣръ Фраза : jдиаш 3дм 2933 можетъ имѣть два зна-

ченія : первое, на основаніи правила , въ NN 374—384 изло-

женнаго о причастіяхъ , кого дервиши любятъ , того любитъ

и Богъ ; второе, кто любить дервишей , того лобитъ Богъ.

Чтобы избѣжать этой двусмысленности, во второмъ случаѣ

9J5 полагается въ винительномъ : Jew ) jды дейду . Та-

زملبهدیغوچنیملبیزا
не-

кимъ же образомъ должно сказать в один

знающій малаго не знаетъ и многаго (иначе было бы мало

и много).

6) Падежемъ дательнымъ.

§ 73. Глаголы , означающіе стремленіе , дѣйствіе въ

пользу или во вредъ предмету, достоинство, удивленіе, объяв-

леніе , приказаніе , посвященіе и тому подобное , требуютъ
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дательнаго падежа какъ & ), или,

کماشخوا

کمدیک
болуکمرکب пати; биб

быть похожимъ ; Liliig) охшамекъ тоже (въ Татарскомъ это

слово имѣетъ другое значеніе : одобрять) ;

;трѣтьکمشود Бойд
з

падат
ь

;
كركد
стоить ; کمنود

глядѣть, смо-

обратиться BO

что нибудь; маю укрыться для защиты ; о помѣ-

ститься ; встрѣтиться ;

сердиться ; ~ воротиться ;

предаться пламени ; , годиться ,

(Татар . igl)

прилѣпиться; ish

быть способнымъ ;

& J_JG ( Татар . ) смотрѣть ; перейти въ-, и тому по-

добные.

Примѣры.

مدیاشمزاوهلوبناتساهنسنچک

نوسرکبهکهسمزکبهنساتالغوا

прошлаго года я Ездиль въ Кон-

если сынъ не бу-стантинополь ; &

детъ похожъ на отца, то на кого же онъ долженъ походить?

:زمكدهتميقككديدديراورموب этотъ жемчугъ не стоитъ цѣны

объявленной тобою . Seokasi JI заднем! айтка

Ахмедъ-ханъ убѣжалъ и скрылся подъ защиту Короля

Польскаго. زمشغصهتکلممربهاشداپیکیارشغصهمیلکربشیوردشب

пять дервишей помѣстятся на одномъ коврѣ , а два госуда-

ря не помѣстятся въ одномъ государствѣ . родные , на

дорогѣ съ нимъ встрѣтился ; sdilia
ихъ Ми-
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лость на меня разсердились ; рать , возвратился на ро-

дину; 4. Uulj> не прилѣпляйся къ міру; миома додала

Swillیدنفايهقحو , гумно его сердца предалось огню зависти и зло-

бы ; jolмай мол майна не всякой бѣднякъ способенъ

быть дервишемъ ; 4wdlussl ова дела ;

отворилъ окно и смотрѣлъ на море , то ... ;

я перешелъ на другую сторону.

Примѣчанія.

когда онъ

разбавьمدچکهفرطوا

§ 74. Глаголы, требующіе пад. дательнаго , само собою

разумѣется, въ
дѣйствительномъ залогѣ управляютъ еще бли- в

жайшимъ предметомъ въ падежѣ винительномъ, который въ

случаяхъ изложенныхъ въ $ 72 замѣняется падежемъ име-

нительнымъ ; напр . Sloji, дать (что кому) ; болетe принесть

ريو
كم

( что кула) ; & Jo спустить (что во что) ; ) бросать (что

куда или на что) ; lil кидать (тоже) ;

&

й до присоеди-

нить (что къ чему) ; & Jo приказать (что кому) ; ilo

продать (что кому) ; и тому подобное.

Примѣры :

лиш, дай мнѣ эту книгу ; ¿ usle ssailaulle gla
وب

Дубرلیدروتکفیرشطخرب
высокостепенному хану привезли изъ

25
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کیاازم

про
буе

в

от лиц
а

gate
h
. If

Счастливой Порты одинъ хаты-шерифо, (т. е . Фирманъ) ;

Дала да ојче меня присоединили къ Вамъ ; puilасів ство

товаръ свой я продалъ такому-то , и проч.

§ 75. Большая часть глаголовъ , требующихъ датель-

наго падежа, суть составные . Мы здѣсь прилагаемъ . доволь-

ное количество примѣровъ , которые безпрестанно встрѣчают-

ся при чтеніи Турецкихъ сочиненій .

lmauf. Глаголы: Примѣры :

иттика итмекъ, об- sul Kiles,till, облокотиться

локотиться.

نور

на подушку надменности.

كمتااكنا

ناکمربوتزاجاcasemsoupیدلريوتزاجاهزبهدرماوب

AACیدنلواسالجاهبیناخلیاهکیرا ayn.قملوانمقينلواسالجا

А мекъ , позволить .

ᏴᏖ

of

макъ , возсѣдать, быть возве-

дену.

этомъ дѣлѣ намъ дано позво-

леніе.

онъ

былъ везведенъ на престолъ

ильханской.

pljal uhmipāмъ итменъ, или расобламаш

оказывать уваженіе .

ока-

зали упомянутому послу пол-

ное уваженіе.

قمرویبینازرا.xnماعناapsanuعصرمریشمشهعطقربهمیرقناشیلاعناخ
или

или инамъ боюрмагкъ, пожало- Дру& lj онъ (Султанъ )

вать, дать.
пожаловалъ высокостепенному

хану Крымскому саблю , укра-

шенную камиями.
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анк иртісабо эйле- лыкJalaar yolg

мекъ ,
предпринимать.

онъ

предпринялъ это доброе дѣло.

ирӑэтъ олуна рябао алёнаS

магкъ , быть разсмотрѣну.

Su, когда эти дѣла были

разсмотрѣны , оказалось, что...

Lilosl ираде итменъ , воз- цены osllo_ileslawзамд они

намѣриться .
вознамѣрились (предприняли )

это счастливое путешествіе.

na
ابختسا

كيتار

مالعتسإ

c-ههللادابعىنسىنعمكنويامهنامرف

или истіхбаръ
ит-

نيكممتيامالعتسا по той причинѣ,

мекъ, увѣдомить.

что не извѣстили рабовъ Бо-

жіихъ (т . е . народа) о содер-

жаніи Высочайшаго повелѣнія.

SLكمليااليتسا ) истилл эйлемеко , мо мав би оло стало Медв

вторгнуться, покорить.
یدلیاالیتساهناتسدرک въ этотъ

счастливый
годъ побѣдонос-

ныя войска покорили Курди-

стань.

كملياnxnكمنالاغتشاuumiیدلیالاغتشاهبهثحابمهدنسانثاسرد

•
галь итмекъ заняться , на- онъ началъ спорить (диспути-

ровать) въ продолженіи лекціи.

чать.

auapeملياناشا
ك

намекать, приказать.

әйлемекъ ,
Suullelžlazliš≡bilolasl, Госу-

дарь повелѣлъ его умертвить ,

قينلواقالطا

25*
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магкъ, простираться , содержать, вмя того Тюрка

быть общимъ и проч.
сдѣлалось общимъ наименова-

ніемъ всего его потомства.

бцы изћаръ олунмалко, цый модмеку, зы

быть объявлену. біди , да будетъ извѣстно

и великимъ и малымъ изъ жи-

телей государства , что....

كيلبادامتعاmanرابتعاurmuهملیارابتعاهنزوسرهکرفاسم

баръ или и'итимāдъ эйлемекъ ,

вѣрить, довѣрять и проч.

3, | li] ] ильтиджа итменъ ,

прибѣгнуть къ защитѣ.

Не

вѣрь всему , что говоригъ пу-

тешественникъ.

а власн

ىدليااجنلا онъ прибѣгнулъ

подъ защиту къ высочайшему

порогу, въ надеждѣ спасенія.

Таковы суть и всѣ слѣдующіе глаголы :

слуша дѣлать добро . l, Jool быть приказану ,

опредѣлену.

3 ) приказать, повелѣть . ) относить, припп-

کمنادادما

3 )

л) помогать.

повиноваться .

повелѣв
аю-

было быть

сывать.

- мѣшать кому, свя-

зываться съ кѣмъ.

5гаكمنابجعت удивляться.

щимъ.
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Lilula послѣдовать (кому ) &alglail, или и, идти , -

Jojoj дать возмездіе .

Silj, притѣснять.

Sloj ,jа дать знать.
няма

3 приказать, повелѣть .

sil gl возсѣдать на.

хать , стремиться и проч.

у быть причиною.

Siکمنادجس дѣлать земные по-

клопы, молиться.

ily , lju быть достойну.

лый вам поручить.

کیلیادسح

قمراپآترسح

завидовать.

قلوالغاش

كينالغش

заниматься чѣмъ.

и раскалваться, со-

жалѣть о чемъ. Loj, а благодарить.

и удивляться, изум- о приносить убытокъ .

ляться.
Slojevašlb перенести , вы-

So you бала оказать услугу. терпѣть.

فلوالخاد

کمتالوخد

کمتالخد

войти.

Sikis мѣшать, косаться и

проч.

&l, l, спѣшить бѣгомъ.

,, встрѣтиться.

Shawl, встрѣтить.

ilglel, имѣть склонность

оказать вниманіе ,
کملیاتیاعر

ласки и проч.

, побѣдить.

3,30 l; притѣснять.

Sill o_e представить , доло-

жить.

jo памѣреваться .

Гал обѣщаться .

Logosells приносить выгоду.

ill als довольствоваться
.

lyllis быть схвачену, по-

пасться въ. ...



- 390

L
схоронить.

کمربوکموک помочь.

l, Ul. овладѣть.

islel препятствовать.قملواعنام

,

فلواالتبم

имѣть
склонность.

• попасться въ....

villout удивиться.

al, sla
противиться.

il, ей мѣшать , связы-

ваться.

, принадлежать.

l, 4 л обратиться лицомъ.

Sasha

,

فلو

воротиться.

послѣдовать.

, а заниматься.

Gl, iдо быть годнымъ, нуж-

ilylla быть товарищемъ.

Slot,o, обѣщаться .

нымъ.

قملواعيطم
повиноваться.

, быть лицомъ къ

лицу.

ала быть полезнымъ.

ilola быть послѣдовате

лемъ.

ла имѣть попеченіе.

il , Jil быть сходнымъ, по-

хожимъ.

،l, jil смотрѣть , имѣть по-

печеніе.

, достичь.

allo_J; бросить взоръ.

،ily) , прибыть.

Jo Jol, достичь , пріобрѣсти.

,, освѣдомиться .

§ 76. Къ выше-приведеннымъ можно прибавить еще

многіе другіе глаголы составные , но мы довольствуемся

этимъ . Прибавимъ, что правило 73-го параграфа простирает-

ся и на всѣ глаголы , которые составляются изъ всякой

Формаціи корней выше-приведенныхъ Арабскихъ словъ

и по своему значенію принадлежатъ глаголамъ упо-
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голы составные

мянутымъ въ $ 73. Напримѣръ возмемъ 5 ,: всѣ гла-

изъ разныхъ Формацій корня этого

слова требуютъ дательнаго , какъ то : SL) 9j, пюрудъ эй-

лемекъ , прибыть ; &Jgsjgo меўрідь олмагкъ , быть мѣ-

Gigbag прадъ тотмагкъ, опровергать , и проч.стомъ ;

§ 77. Глаголы J5 , есть
Глаголы jj , есть , и в, нѣтъ, и сокра-

щенные изъ нихъ (т. е . безъ JS) , когда оті осягся къ име-

намъ достоинства , нужды , качества, желанія , пользы и

вреда, приписаннымъ посредствомъ сокращеннаго притяжа-

тельнаго мѣстоименія какому-нибудь лицу или предмету ,

требуютъ также дательнаго падежа; напримѣръ : аза Лсан j ,

Jajlisi ) онъ достоинъ ( у него есть достоинства для) этой

слава Богу , явысокой степени ;
ردقوبمتجاحهبهسکچیههللدمحلا

неىررضاكبكلمعوب нуждаюсь ни въ комъ; Jяда или SJjob, Slo, мнѣ

убытокъ или вредъ отъ этого дѣла , и проч . (чатай $ 68).

в) Падежемъ творительнымъ .

78 $ Глаголы, означающіе осторожность, боязнь, надеж-

ду , стремленіе или шествіе отъ , чрезъ или мимо, полученіе и

тому подобное , требуютъ въ среднихъ залогахъ творитель-
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наго на с данѣ , а въ дѣйствительныхъ—винительнаго и

творительнаго, т . е. предмета ближайшаго или первостепен-

наго въ винительномъ , а предмета второстепеннаго въ тво-

рительномъ ; напримѣръ : юл - данъ азмагкъ ,3 ,

сбиться съ дороги ; Siljsa

,4ilهمناتواندنب &, не стыдись мемл;

сходить съ горы возвышенія) ;

رتروقندالبوبینب Спаси меня

отъ этого несчастія, и тому подобные. Таковы суть :

، сбиться съ , заблудить , опустошить , опорожн.

ся.

5 )
переправиться, перейти.

Sil_5)
гнушаться.

3.5 имѣть отвращеніе.

сходить съ.

3,, перейти , перегонять.

√

ся.

обижаться , безпокоить

,
стыдиться .

Salog имѣть
отвращеніе;

Si, (Татарское) , просить,

умолять.

Сонکمزب
потерять вкусъ .

Gila , быть
опорожнену.

! отвращеніе
получить.

- выдти (отъ) .

- вышести

(откуда) .

вытѣснить

LK удалиться (отъ).

удержаться.

Ji
остерегаться .

کمنود

کمردنود

своротить (съ).

Гол,
отвратить

(отъ ) .

то беречься.

своју (Тато Glolygo) , про-

сить (кого о чемъ).

перенести (откуда) .

переноситься, тащиться.
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2. бѣжать (отъ) .

il избѣжать.

قیلتروف j
спастись.

е бояться.

& , выскочить , броситься 3 (Адербиджанское) не жа-

вдругъ (отъ).

й спасти.

лѣть.

бобпройти (отъ).

Сюда же припадлежатъ составные глаголы

избѣжать ; & goli

;
S ;

остерегаться ,

составленные изъ словъЛовъ

сленныя.

узнать , освѣдомиться ; کمتازارتحا

я избѣжать , и многіе другіе,
رب

имѣющихъ значенія выше исчи-

Поясненія и примѣчанія.

§ 79. Глаголы, означающіе мѣну, требуютъ ближай-

шаго предмета мѣны въ падежѣ винительномъ , а дальнѣй-

шаго третестепеннаго предмета , въ лучаѣ опредѣлепности или

ограниченности—перваю , т. е. на вопросы за сколько? за что?

въ падежѣ дательномъ ; въ случаѣ же неограниченности,

множества или дѣлимости предмета мѣны , т. е . на вопросъ

по чемъ ?— въ падежѣ творительномъ ; наприм. ailžubsoiliege

я промѣнялъ свою (книгу) Бустань на Гюлистанъ;مدردشلا

مدلاهيفرشازوبیناوب

هللاندناپرشبیرلملقوب

وب

этотъ конь купилъ я за сто червонныхъ;

Я купиле эти перья по пяти парэ
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(копѣекъ) ; разваливgii, b, я продалъ шолкъ

по 10 тумановъ за каждый пудъ.—Такимъ образомъ глаго-

лы , означающіе міну, могутъ управлять тремя падежами :

ближайшимъ (что? ) въ винительномъ ; второстепеннымъ (кому

или отъ кого?) въ дательномъ (§ 74) или творительномъ (§ 78);

третестепеннымъ же предметомъ въ падежѣ дательномъ

Творительномъ.

هلرب,هلیب,هلبنلب

В

§ 80. Глаголы , означающіе совокупность или взаим-

пость дѣйствія между лицами или предметами , требуютъ

творительнаго съ послѣлогомъ 40 или 4 ) ( въ Татарскомъ

или ) ) ; наприм. Silis диспу-

тировать ; Silles стяжаться , сражаться ; j спорить

о почеркѣ, и тому подобные . Наприм. Sled )даму

Зейдъ стяжался, ссорился съ Амромъ ; Алланы

они диспутировали между собою ; и проч.

II . Объ измѣненіяхъ въ наклоненілхъ и временахъ глагола.

I.

§ 81. Изъявительное наклоненіе замѣняется предположи-

тельнымъ или условнымъ , когда совершеніе дѣйствія глаго-

га зависитъ отъ другаго дѣйствія , выражаемаго или пола-
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гаемаго въ сослагательномъ наклоненіи ; по этому, наклоне-

ніе условное называется глаголомъ отвѣтнымъ или дополне-

ніемъ сослагательнаго. Напримѣръ : pJj , S

если

ты прикажешь, то я напишу ; фолијКоја б

если бы вы ко мнѣ писали , то я непремѣнно бы пріѣхалъ.

Въ этихъ фразахъ рецира в суть отвѣты или дополне-

ція для Зоуи блија

Поясненія и примѣчанія.

§ 82. Изъ выше-сказаннаго не должно заключать

что дополненіе сослагательнаго всегда выражаться должно

условнымъ : мы сказали только , что условное всегда быва-

етъ дополненіемъ сослагательнаго. Напротивъ того, допол-

неніемъ сослагательнаго могутъ быть глаголы изъявитель-

наго и повелительнаго наклоненія , смотря по логическому

отношенію идей , выражаемыхъ въ предложеніи. Напримѣръ:

رولكمسزابنم
значить : если я напишу , то онъ пріѣдетъ ;

Младe chog hujаўня - если вы поѣдете сегодня , то

онъ (непремѣнно) поѣдетъ завтра ; Kel ile

шу , то ты пріѣзжай , и т. д .

если я напи-

§ 83. Когда глаголъ сослагательпаго наклоненія и до-

полненіе его выражаютъ одно и то же дѣйствіе и от-

носятся къ одному и тому же лицу , то первый, т . е. гла

.
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голъ, стоящій въ сослагательномъ , заключаетъ въ себѣ еще

идею желанія , когда дѣйствіе глагола можетъ совершаться

по произволу , и возможности— когда дѣйствіе глагола не

можетъ совершаться по произволу. Наприм. su ,kis

значитъ : если бы онъ хотѣлъ пріѣхать , то пріѣхалъ бы ;

Идваш значить : если онъ можетъ знать , такъ пусть

з іаетъ.

$ 84. Когд
а

глаго
лъ

сосла
гател

ьнаго

накло
ненія

и его

допол
неніе

выра
жают

ъ
одно и тоже дѣйст

віе
, а относ

ятся

къ разн
ымъ

лица
мъ

, то къ сущес
твите

льном
у

(или фаʻи
лю

,

см. $ 6 ) ; отвѣт
наго

глаго
ла

приба
вляет

ся

союзъ өз де , да , и

наприм. iSssboss pub - если бы я пріѣхалъ , то и онъ

пріѣхалъ бы ; ¿ il&liрови

будешь писать.

نسرزابهنسماسزابنم
если я напишу , то и ты

II.

§ 85. Времена глагола предположительнаго и поясни-

тельнаго наклоненія согласуются съ временами сослага-

тельнаго слѣдующимъ образомъ :

1. Настоящія и будущіл предположительнаго могутъ

быть дополненіемъ настоящаю , будущаго, прошедшаго совер-

шеннаго и прошедшаго въ будущемъ сослагательнаго наклоне-
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کسرویبmanنسررویبنس

я

къ

مرولگنبnanمیاکجالکنب

нія. Напримѣръ : въ дополненіе къ

если прикажешь«, можно сказать
или

пріѣду. Также можно это употребить въ дополненіе

هسیاشمرویبوا«هسرولوا.هسلواشمرویبوا .

2. Прошедшее 1-2 и 2-е предположительнаго могутѣ

быть дополненіемъ прошедшаго и прошедшаго предваритель-

наго сослагательнаго наклоненія . Наприм . Subрација

если бы я писалъ (къ нему) , то онъ бы пріѣхалъ ; ju

یدرولکمدیسلوا

ѣхалъ бы.

$ 86.

если бы я написалъ (къ нему) , то онъ прі-

Поясненія и примѣчанія.

Настоящее относительное пояснительнаго замѣ-

няетъ прошедшее предположительнаго наклонеція тогда, ког-

да совершеніе дѣйствія предположительнаго подлежало бы

сомнѣнію , т. е . когда достовѣрность предположительнаго

дѣйствія обнаруживается послѣ (см . N 298) ; напримѣръ :

•

онъ (вѣдь) пріѣхалъ бы .

я далъ ему знать , TO

§ 87. Настоящее или будущее , прошедшее и давпо-

прошедшее предположительнаго наклоненія совершенно тож-

дественны въ Турецкомъ языкѣ съ настоящимъ или будущимъ

первымъ, преходящимъ I и прошедшимъ въ будущемъ изъяви-
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тельнаго (сравнив. таблицы спряженія стр. 220 и 225 съ

стр . 227) ; но въ Адербиджанскомъ языкѣ этого тождества

не находится : въ изъявительномъ всѣ времена этого накло-

ненія, въ письмѣ общія съ временами предположительнаго ,

образуются изъ причастіяизъ причастія на іръ или ырь , тогда какъ въ

предположительномъ наклоненін это окончаніе причастія есть

аръ или эръ . Напримѣръ : розум вѣ преходящемъ изъяви-

тельнаго произносится севирдимъ, а въ прошедшемъ предло-

жительнаго севердімъ (см. для соображенія замѣчанія въ

N 283 изложенныя) .

§ 88. Въ Татарскихъ нарѣчіяхъ , какъ и во всѣхъ

прочихъ Тюркскихъ, особаго настоящаго времени предполо-

жительнаго не находится ; замѣияютъ его то будущею

формою изъявительнаго , когда дѣйствіе отвѣтнаго глагола

зависить отъ произвола ; то повелительнымъ наклоненіемъ

(см. NN 340—341 ) , когда дѣйствіе отвѣтнаго глагола не

зависитъ отъ произвола ( см . $ 82) ; такъ говорятъ : Gill

ты скажешь то я буду
naaنمرازابنب میازابنب

писать , или я напишу.

III.

§ 89. Изъявительное наклоненіе замѣняется же-

лательнымъ ( см. выше N 301 ) , когда совершенів

дѣйствія глагола подлежитъ сомнѣнію , необходимости,
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препятствію , желанію, опасенію и проч. какъ въ настоя-

щемъ и будущемъ временахъ ; напримѣръ : Ijlanis чтобы

онъ писалъ ; N, можетъ бытъ онъ напишетъ; ISS

опъ долженъ писать ; ojla5;l,

писалъ ;

هزابهکزملوا

ازابهکرویتسا

ازابهککرک

не можетъ быть, чтобы онъ

ljaju желаетъ писать ;

пось, чтобы онъ не написалъ ;

бруду я бо-брояўляў

раб лучше бы я пи-مدیازایهکشک

caan;مدیالواشمزابربهجنلکنسهکیدیالوب
о если бы я написалъсалъ

до вашего пріѣзда.

Поясненія и примѣчанія.

§ 90. Усѣченный глаголъ S5 между Турками Ма-

лой Азіи и Адербиджанцами не рѣдко управляетъ пред-

шествующимъ глаголомъ въ желательномъ наклоненіи,

نسازابهککرک говорять безьکرکنسازای слога кі45; напр. вм.

ты долженъ писать; вмѣсто с~akaSS говорять с~abuss

ты долженъ придти . Впрочемъ это правило можетъ быть

руководствомъ преимущественно въ случаѣ когда глаголъ

употребляется во 2-мъ лицѣ ; въ прочихъ случаяхъ усѣчеп-

ный

هک(هلکهککرک)

или предшествуетъ глаголу, съ прибавочнымъ

или же предшествующій глаголъ , какъ въ

Татарскихъ нарѣчіяхъ , поставляется въ сослагательномъ на-

клоненіи (см ниже $ 95) .



400

$ 91. Во многихъ Тюркскихъ парѣчіяхъ первое лицо

настоящаго времени желательнаго въ обоихъ числахъ упо-

требляется какъ первое лицо повелительнаго (см. NN 340—

341) ; въ Адербиджанскомъ , для отличія , буква , предше-

ствующая личному окончанію , въ повелительномъ прини-

маетъ звуки i или и иы , когда ей предшествуютъ гла-

сные звуки а , э илии; — звукъ ў или ў , когда ему предше-

ствуетъ гласный ў , ў или у ; а въ желательномъ всегда

звукъ или . Напримѣръ : pil, бағкамъ о , если бы (или

чтобы ) я смотрѣлъ ! багкымъ ( произносимое бахимъ) пусть я

смотрю ; pls урӑмъ , чтобы я билъ ! рээ урўмъ , пускай

э а .

ماروا

я быо , и тому подобное.

$ 92. Изъ правила , изложеннаго въ $ 89 о случаяхъ

въ которыхъ надобно употреблять наклоненіе желательное ,

кы составили слѣдующія примѣчанія объ употребленіи вре-

менъ этого наклоненія въ отношеніи къ временамъ глаголовъ

другихъ наклоненій , въ одномъ предложеніи находящихся.

I. Настоящее и прошедшее совершенное желательнаго

наклоненія могутъ быть употреблены послѣ настоящаго, бу-

дущаго, прошедшаго , прошедшаго совершеннаго и прошед-

шихъ предварительныхъ изъявительнаго наклоненія. Наприм.

рацабря хочу писать;

это, чтобы ты зналъ; ( У,

Я сказалъ
نسالواشمابهکمدیدینوب

(مغجازای)مرازاب

напишу, чтобы онъ пріѣхалъ ;

Ба5) аваттовая) abasйа

«Кабрим леџ я приказалъ , что-
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бы онъ пріѣхалъ ; став бял право дворе слідчаться

или У, К три года предъ этимъ было приказано , что

бы ты пріѣхалъ.

یدیالون
یدیالوب

2. Прошедшее и прошедшее предварительное желатель-

наго никогда не употребляются въ сочетаніи съ другими

глаголами , исключая му , и тому подоб-

ное , которые прибавляются какъ бы для составленія же-

лательнаго наклоненія (см. выше N 301 ) . И такъ нельзя

сказать :
бивабран! моја или биБаброў я писалъ, чтобыکدیلکهکمدیاشمزای

ты пріѣхалъ ; бидат

کدیلکهکمدزاب

ново было приказано ,

чтобы ты писалъ. Надобно сказать
نسهلکنسهزاب.

$ 93. Сверхъ исчисленныхъ въ N 301 словъ, еще по-

слѣ слѣдующихъ рѣченій глаголъ преимущественно пола-

гается въ желательномъ наклоненіи : буй или бува

сколько бы ни ; 4 хотябы ;;
هکات

чтобы ; SU, G

для того , чтобы ; | по крайней мѣрѣ, чтобы ; а пли

далё сколько бы У тебя ни было

бар! и банда такъ чтобы ; ба , такимъ образомъ, что-

бы ; наприм . У

желанія .. , J ,

врагъ ни былъ слабъ, не будь

женъ съ нимъ«; & Y,) illy

всі сойз »сколько бы

(чтобы ты не былъ) неосторо-

( бод ) пое) оборвани

Я сдѣлалъ это для того , чтобы ты взялъ примѣръ ;

26
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по крайней мѣрѣ онъ отдалъ бы (заплатилъ)ةربویمهیامهکلقاال

мойراهیمتیابیعاکسهکروکهلیوبیکشیا капиталъ ; своими дѣлаик

такъ располагай, чтобы тебя никто не упрекалъ (вмѣсто 4 ,

можно посавитьهلب,هليوشهليروطوب) 42 , 42,ă и akjoby ) .
·

IV.

$ 94. Изъявительное и желательное наклоненія замѣ-

плются сослагательнымъ , когда совершеніе дѣйствія глаго-

ла зависитъ отъ какого-нибудь условія или предположенія.

На это наклоненіе не имѣють никакого вліянія другіе гла-

голы , между тѣмъ какъ оно само имѣетъ вліяніе на дру-

гія наклоненія, какъ это можно видѣть изъ примѣчаній ,

изложенныхъ выше въ $ $ 82—85.

Поясненія и примѣчанія.

$ 95. Всѣ времена сослагательнаго наклоненія могутъ

быть предшествуемы словами 5, 4,5или 4 5 хотя; رکاهچرک4
: _ла

чтобы ни, и всѣми рѣченіями , выше въ $ 93 приведенными,

вмѣстѣ со многими другими (исключая №18 и 5L) ,

هک

только

Напр . б
съ перемѣною 45 тамъ гдѣ оно есть на оз . Haup . ревијцат

отя бы Я

هسلواهدردقرهكنلود

ad,loq.д.писалъ ; ... хотя бы и такъ ;

БАКОВО бы ни было богатство твое и пр

$ 96. Послѣ рѣченій 43_ чтобы ни ,
ردقهنره сколь-

ко бы ли , 4 Аولردهچن какое бы количество на было , и то-
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му подобное, глаголъ j , упогребляется всегда въ настоя-

щемъ времени сослагательнаго наклоненія; напр. сайха

Susaj, непріятели , сколько ихъ ни было, всѣ убиты ;

dwell, Flojija сколько у тебя ни есть товаровъ ... , и проч هسیاراوکلامردقره.

هک

$ 97. Усѣченный глаголъ S5, въ смыслѣ нарѣчія

(см. N 374) , принимая послѣ себя слово (см. N 301)

долженъ требовать слѣдующаго за нимъ глагола въ жела-

тельномъ наклоненіи ; какъ то : рубы мнѣ надо писать,

هلکهککرک
akasSS ему надо придти , онъ долженъ придти. Но какъ

هک
въ Татарскихъ нарѣчіяхъ слово въ такихъ случаяхъ не

употребляется ( читай выше N 170 и 416) , то конструкція

ихъ языка требуетъ , чтобы глаголъ , употребляемый послѣ

въ Турецкомъ , по смыслу приведеннаго правила , въ же

наклоненіи предшествовалъ этому усѣченному

глаголу вь наклоненіи уже сослагательномъ; наприм. вмѣсто

کرک

лательномъ

مزابهککرک

опиکرکهسلگ говорятъ Spljl , вмѣсто «BasSSSSamb

Въ такомъ случаѣ можно въ дополненіи къ замѣчанію , изло-

женному въ $ 90 сказать , что усѣченное S5 въ Татар-

скихъ нарѣчіяхъ требуетъ предшествующаго предъ нимъ

глагола въ наклоненіи сослагательномъ.

26*
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III. О глаголахъ day в лёд, въ отношеніи къ глаголамѣ

قلواقملوا.

§ 98. Существительный глаголъ
فيلوا
указываетъ на

исключительно
е

качество , обстоятельство или состояніе су-

ществующаго предмета, а глаголъ GJ,ll,—просто на его су-

ществованіеردباتکربوب ; напримѣръ , когда я говорю п
»эта

(есть) книга« ,—я хочу исключить указанное изъ всѣхъ про-

чихъ родовъ сушествующихъ предметовъ , и съ этою цѣлю,

дѣлая удареніе на ←US (книга) , выражаю свою мысль ,

что указанное мною не что другое, какъ только книга; когда

же я говорю и борцы »упомянутое мною есть эта книга ,

это »я

я исключаю указанное изъ всего . его рода и ударяю на

2. Такимъ же образомъ, когда я говорю разное

есмь пишущій« (я пишу) , или указываю на исключительное

обстоятельство моего дѣйствія и ударяю на рјјЏ (пашу) ,

или исключаю себя изъ неизвѣстныхъ дѣйствующихъ и при-

своиваю дѣйствіе себѣ , тогда удареціе падаетъ на R

Joplas »у меня есть
& ; но когда я говорю

راومباتک
книга⟪-я

просто указываю Е на существованіе у меня книги.—Отри-

цаніе перваго , въ глаголахъ , образуется чрезъ р—Go i въ име-

нахъ же чрезъ В» ; отрицапіе же втораго—чрезъ д..&s:.
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Поясненія и примѣчанія .

§ 9. Неправильный существительный глаголъ (N 250 )

составляютъ или личных окончанія всѣхъ временъ , какъ въ

совокупныхъ глаголахъ , напримѣръ : річ , разв

какъ-то :
ردرهشمیظعناهفصا

я есмь смо-

ماباب

трящій , я есмь пишущій , т. е . я смотрю , я пишу, или же

связь въ предложенія Фъ между подлежащимъ и сказуемымъ,

Испагань (есть) великій городъ;

sululaловремя Рустемъ былъ славный герой ; рџџ

jo , отецъ мой дома (есть) , и проч . Въ первомъ случаѣ

отрицаніе образуется посредствомъ прибавленія

по общему правилу , изложенному въ N N 219, 220 и 358;

а во второмъ—чрезъ прибавленіе къ этимъ личнымъ оконча-

ніямъ частицы J> (см. выше N 269).

р
или j ,

100. Глаголы существовать и не существовать, пока-

зывающіе физическое или моральное существованіе или несу—

ществованіе предмета или понятія въ отвѣтъ на вопросы

есть-ли ? существуетъ-ли ? выражаются въ Тюркскихъ на-

рѣчіяхъ чрезъ j , u J,,, которые замѣняютъ глаго-

лы бул . Приведемъ примѣры для изъясненія .

Довбоя кто это ? зары (это ) мой отецъ, долубц
есть-

ли у тебя отецъ ? JÄяг нѣтъ. Или зэJopil - да , милости-
رد
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y nacومراوقاتسودهدركنایمكنىنالفهلیاکرس у васъвый государь , есть.

съ такимъ-то есть–ли дружба ? ؟هدزمكلنمشودقوبهدزمفلتسودمدنفاریخ

О, нѣтъ , милостивый государь , у нась ни дружбы , ни

вражды .

§ 101. Чтобы указать на разницу между „ Вилоя

въ дополненіе того, что сказано нами выше , N 273 , должно

замѣтить , что когда вопросъ выражаетсячрезъ падежъ мѣ-

стительный и касается предметовъодушевленныхъ , обла-

замѣняться глаголомъдающихъ волею , то , B> можетъردلکد

лв , но только тогда, когда отвѣчающій на вопросъ совер-

шенно не вѣдаетъ гдѣ именно въ то время находится пред-

метъ , о которомъ сдѣланъ вопросъ ; въ противномъ же слу-

чаѣ JB остается . Наприм. до 35 ),y Joss) Gils_jš дома-ли твой

братъ ? Отв . I. jos jарядом з пѣтъ его дома ;
ردهد

знаю , гдѣ опъ ;-можно

ردهدهچغابردلکدهدوا

ردقويهدوا.

не

сказать js Bosgl . Отвѣтъ II.•

онъ недома , а въ саду ;- нельзя сказать

§ 102. Для Русскихъ, запимающихся Турецкимъ язы-

комъ, мы прибавимъ здѣсь въ дополненіе къ замѣчанію , на-

ми изложенному выше (N 275—а) , общее примѣчаніе о

правильномъ употребленіи глаголовъ

→ , В : тамъ, гдѣ въ Русскомъ языкѣ существительный

глаголъ есть и нѣтъ (не есть) подразумѣвается, Турки упо-

ردراوردقوب
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въ предложеніи ,

требляютъ j , B ; тамъ же , гдѣ эти глаголы въ Рус-

скомъ не подразумѣваются , а находятся

Турки употребляють jj , jву . Наприм. Sih Slig

> это брать ли твой ? 2 , у тебя есть и

брать ? Воеводата миллат бабуш

ло въ вашихъ глазах ? ?

развѣ

шаго ?

~ не хорошо-ли это дӀ-

ردقوبمدالوبقمهدربهدرکرظنکنسرکم

пи одного человѣка нѣтъ въ вашихъ глазахъ хоро-

§ 103. Отрицательный глаголъ, чрезъ Вз или гла-

голъ л , въ настоящемъ времени сослагательнаго накло

ненія , можетъ замѣняться настоящимъ сослагательнымъ от-

рицательнаго правильнаго вспомогательнаго (см. стр.

194) , когда отрицаніе неутвердительно или сомнительно.

Напримѣръ, въ отвѣтъ на предложеніе Вода, эта ло-

шадь не хороша ; لکدهدنامیکیهسیالکدوبا

дѣлѣ) не хороша, то и не очень дурна , или

если (въ самомъ

لکدهدنامیهسملواویا

если не хороша , то и не дурна ; т, е. можетъ быть и не

хороша, а нельзя сказать чтобы она была дурна. Въ отвѣтъ

JJel У него нѣтъ состоя-
на предложеніе :

можно сказать дволко : я зсамая дляЛяў еслинія ,

y него (въ

есть у него честь ; или

самомъ дѣлѣ) нѣтъ состоянія, ( за то )

راویتزعهسیلوایتلود
если цѣть
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у него состоянія , то у него есть честь (т. е . можетъ быть

у него есть и состояніе ) .

IV. О нѣкоторыхъ особенностяхъ глаголов отрицатель–

ныхъ.

$ 104. Изъ NN 358—360 мы видѣли образованіе отри-

цательныхъ глаголовъ и нѣкоторую неправильность , свой-

ственную этому виду и составляющую единственное исклю-

ченіе въ системѣ образованія второобразныхъ глаголовъ.

Здѣсь въ двухъ примѣчаніяхъ мы изложимъ двѣ особен-

ности , принадлежащія глаголамъ этого залога.

$ 105. I. Причастіе отрицательное на G ( въ Татар-

скихъ нарѣчіяхъ на смо или ~lo (см. выше NN 360 и 364)

въ творительномъ падежѣ на Ú», послѣдуемое послѣлогами

2 \!, Jу) , райо и тому подобными, означающими прежде
ورايا,مدقم

предъ, теряетъ свое значеніе отрицанія и принимается въ смы—

слѣ неопредѣленнаго наклоненія положительнаго глагола или

просто существительнаго имени ; напримѣръ :

прежде нежели писать ; знiв, прежде

придетъ , или прежде его прихода ;

لواندزمزای

нежели онъ

умный не положитъ ноги (не ступитъ) , пока не осмо-

трится (прежде осмотрѣнія) .
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§ 106 II. Когда глаголу отрицательному предшеству-

етъ положительный герундіумъ на или 9 (NN 318—

320 ) , относящійся къ файлу этого же глагола , то должио

разсматривать : если дѣйствіе герундіума имѣло цѣлью по-

ложительное дѣйствіе этого слѣдующаго глагола , то отри-

цаніе простирается и на герундіумъ ; наприм. рабозобнова

шеди я не видалъ,—значитъ : я не ходилъ и не видалъ ;

Sukiیدملكبتیاق возвратившись не пришелъ,— значитъ онъ не воз-

пратился ; № ~kšllije модел! (Абульо

кази Багад . ханъ , стр. ро ) »Уйгуры , избирая человѣка въ ца-

ри, не смотрѣли на его уста«, т. е . не избирали и не пови-

новались никакому государю . Въ этихъ прим. Фој ,,
بوراوبوتياق

golish, имѣютъ цѣлью боле, Двиlaijel ,

т. е. просто безъ отрицанія мы сказали бы : пошолъ, чтобы

видѣть; воротился, чтобы прибыть; избирали государя , чтобы

ему повиноваться. Но если дѣйстіе герупд. не имѣло цѣлью

положительнаго дѣйствія слѣдующаго за пимъ глаг . то отрица-

ніе остается только въ глаголѣ ; напримѣръ : wolgagnoli

состојба , тубза ѣздивъ въ Константинополь ,

если ты не видалъ Софійской мечети , что же ты видѣлъ ?

дар! Esse! Ал зат шуб когда котъ , увидѣвъ

мясо , не можетъ достать его , то говорить : я сего-дил по-

щусь .
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§ 107. Примѣч. Вь; Чагатайскомъ языкѣ этотъ ге-

рундіумъ не правильно употребляется въ смыслѣ неопредѣ-

леннаго наклоненія, предь глаголами , значищими мочь, быть

въ состояніи и проч. когда эти глаголы употребляются въ

отрицательномъ залогѣ ; напримѣръ : 4 , эј, нельзя пи-

сать ; я не могъ идти ;
میداملوببيراب

نيدنساراكتنيسىكياوب

یداملوبرسیمبیلبقودلیقیعسپوکبینیلالیبینبرالتاكنترالیشکناکنوا

много старались мы , чтобы знать имена людей , жившихъ

между этими двумя (родоначальниками Ӏкіянъ и Берте-ченө

или Берте- зене ) , но нельзя было этого (см Абульказя и

Бегадиръ-ханъ стр . 1 ст . 25) .

V. () причастіяхъ.

§ 108 Причастія на вили cl , ناغ,کج. или , ког-

да относятся къ лицу или предмету дѣйствующему (см . NN

379, 380, 383) , всегда , какъ имя опредѣляющее , предше-

ствуютъ своему существительному ; напримѣръ :

пишущій человѣкъ ; U 5 пріѣхавшій

Slo), sв будущія приключенія .

Поясненіе.

боль

посолъ ;

§ 109. Когда эти причастія относятся къ лицу или

предмету , подлежащему дѣйствію ( чит. N 384 и § 113) ,
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باتکناغزاينالف

то существительное или мѣстоименіе , которому принадле-

житъ дѣйствіе , или предшествуетъ причастію , а предметъ

подлежащій дѣйствію, слѣдуетъ за причастіемъ , какъ то :

plUstsolash попелѣніе , данное Государемъ ; Wilojkon
•he japons

книга , писанная такимъ-то ; Любам рив з дѣло , подле-

жащее дѣйствію моего брата , и проч.; - или подразумѣвает-

ся предъ причастіемъ , а предметъ , подлежащій дѣйствію ,

принимаетъ сокращенное притяжательное мѣстоимѣніе для

указанія отношенія между этимъ предметомъ и подразумѣ-

ваемымъ лицомъ ; напримѣръ : plu дѣло , которое

должно быть мною совершено ; Lily , 1 книга читанная

имъ , и тому подобное.

یباتکناغوقرا

§ 110. Причастіе на 3 или 5 (см. № 381 выше)

необходимо должно имѣть или наращеніе 05 , U , 4 , или

характеристическій знакъ сокращеннаго мѣстоименія : одпо

оно никогда не употребляется.

Поясненіл и исключенія.

§ 111. Въ первомъ случаѣ это причастіе выражаетъ

или сущность дѣйствія—и принимается какъ имя существи-

тельное ; или время , въ которое дѣйствіе совершается, и вмѣ-

стѣ съ своими наращ. 0 , 4 принимается какъ герундіумъ
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(см. N 325 ) ; напримѣръ : oi Gisju послѣ писанія (послѣ

письма) ;
مكلك во время шествія или въ шествіе, и пр.

§ 112. Во второмъ случаѣ въ глаголахъ средняго за-

лога оно выражаетъ : 1 ) самое дѣйствіе , вообще въ глаго–

состояніе
лахъ отвлеченныхъ, показывающихъ страдащie ,

невольное ; какъ то страдать , дорожать, печалиться и то-

му подобное ; напримѣръ : ри

что онъ умеръ ; рабовлас

Я слышалъ ,

я вижу какъ онъ безпо

коится , мучится , и проч.; 2 ) самое дѣйствіе или мѣсто ,

гдѣ дѣйствіе происходило , въ глаголахъ, коихъ дѣствіе раз-

сматривается матеріально, какъ то : ходить , сидѣть , гулять

и проч . Въ послѣднемъ случаѣ имя мѣста тотчасъ слѣду-

етъ за причастіемъ которое въ качествѣ имени прилагатель-

наго не подвергается никакому измѣненію ; напримѣръ :

KoJasji, мѣсто, гдѣ ты сидѣхъ ; J, K дорога , по

которой ты пришолъ , и проч.; а въ первомъ случаѣ, т. е . ,

когда глаголъ выражаетъ самое дѣйствіе, причастіе вм ѣстѣ

съ своимъ наращеніемъ какъ имя существительное, склоняет-

ся одно; напримѣръ : равноболь я не зналъ , что онъ прі-

я не гляжу на его сердце ( на то ,

что онъ на меня сердится ) , и проч.

В);халъ ;
میقابهنکودسوک

§ 113. В глаголахъ дѣйствительныхъ это причастіе

также выражаетъ то одно дѣйствіе , то предметъ подлежа-
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щій дѣйствію. Въ первомъ случаѣ причастіе принимается или

какъ подлежащее (см . $ 44—4) для слѣдующаго за нимъ

сказуемаго , упомянутаго во фразѣ , или подразумѣваемаго

или же-какъ дополненіе, для слѣдующаго за нимъ подле-

жащаго или сказуемаго.
Въ обоихъ этихъ случаяхъ пред-

метъ , подлежащій дѣйствію причастія, упоминается или под-

разумѣвается предъ причастіемъ . Напримѣръ : SVu , Sjowg

Jed gla произнесеніе твое этихъ словъ ( т . е . что ты го-

ворилъ эти слова ) извѣстно« ; или ( подразумѣвая предметъ ,

подлежащій дѣйствію причастія ) J до льда . Въ обое

ихъ предложеніяхъ Миди будетъ подлежащее , даряван

сказуемое. —ils ,jокшобоја?

ردم

мною этого слова тебѣ не будетъ вреда«; или

یدیلواهدیاف زملوا

bomb

•

произнесенія

смелысломаیدلواهدیافندرکدید

не оказалось : въотъ сказанія твоего никакой пользы

обоихъ примѣрахъ причастіе будетъ дополненіемъ

сказуемаго S&J & изи . -Во второмъ случаѣ при-

частіе принимается какъ слово опредѣляющее предметъ

подлежащій его дѣйствію, который или выражается во фра-

зѣ , или подразумѣвается тотчасъ послѣ причастія ; въ такомъ

случаѣ это причастіе въ Русскомъ языкѣ переводится чрезъ

страдательное причастіе соотвѣтствующаго глагола . Напр.

слышjоjушеви, отъ произнесеннаго тобою слова (т . е.

отъ твоего слова ) никакой пользы не оказалось« ; Кисли

Sudy), м³ (подразумѣвая слова j, тотчасъ послѣ причас-
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sinندزوسمکدید »отъ (слова) произнесепнаго мною тебѣ не

сдѣлалось пикакого вреда«. Въ обоихъ послѣднихъ примѣ-

рахъ причастіе опредѣляетъ предметъ подлежищій его дѣй-

ствію (jow) , упомянутый въ первомъ , подразумѣваемый въ

послѣднемъ,

§ 114. Противъ общаго правила, изложеннаго нами въ

N 193 сей грамматики , характеристическая частица третья-

го лица множественнаго числа притяжательнаго мѣстоиме-

нія при этомъ причастіи есть SJ, а не S. Само собою ра-

зумѣется, что знакъ относясь къ предметамъ дѣйствую-

щимь, выражаемымъ причастіемъ, прибавляется вмѣстѣ съ

5 къ причастію ; но когда онъ относится къ предмету, под-

лежащему дѣйствію причастія , то 5 прибавляется къ при-

частію, а J
къ слову , выражающему предметъ дѣйствія.

Напримѣръ, когда мы хотимъ сказать книга : написанная ими

Ј

по желая сказать: книги, напи-باتکیرلغدزای

راباتکیغدزای.

МЫ скажемъ

санныя имъ скажемъ

§ 115. Причастіе на > или3 5,
глаголовъ отрица-

тельныхъ, въ нѣкоторыхъ старыхъ сочиненіяхъ встрѣчается

безъ всякаго наращенія вмѣсто прошедшаго причастія най

наприм. Глоуб вмѣсто й невидавшій ; бл
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вмѣсто ауди несказавшій ; (см . мое изданіе мюхаммедійэ

کدمروکقدمتط

شممنط

РЧА строки 7—8; тамъ слова
страницу

употреблены вмѣсто невидав. и невкушавшій ) .

§ 116. Причастіе на >
ИЛИ 55,Готъ глглаг.

р کمید

говорить съ наращ . 3, 3-го лица притяж . мѣстоим. равнымъ

образомъ Татар. на ib, въ разговорномъ языкѣ употребля-ناك

ются иногда въ значеніи страдательнаго причастія: назван-

ное , называемое , и проч .; напримѣръ : ой болушев городъ,

называемый Тегеранъ ; as, ком • Государь , назван-

ный или называемый Феридупъ ..
...

нa , lė ,

и проч.

.117ناك Причастіе нa y , j , ок, какъ причастія на

> или S, принимаютъ наращенія (падежей) Us , .
С

слова osloj , o ,, и выражаютъ время . въ которое совер-

щено дѣйствіе ; а съ своими наращеніями (исключая прича-

стіе имѣющее наращеніе SS ) принимаются за герундіумъ .

Напримѣръ : یدلیکواهدناغزابنب

11.111
ادنامزنازاینب

шолъ въ то время, когда я писалъ , и проч.

онъ при-

§ 118. Причастія па у , ок , Slo , тоже

ленное на Б и ли

III.

тоже неопредѣ-

كج
съ

5 и будущее на S, или
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сокращеннаго притяжательнаго мѣстопменія ,
наращеніемъ

принимая послѣютъ

یمک
کمکو

кіби въ Адербиджанскомъ нарѣ-

чіи об или Боб, въ Татарскомъ 5 кібікъ) подобно, какъ ,

и проч. , имѣютъ значеніе ' глагола изъявительнаго наклоненія;

напримѣръ : бола пиши какъ онъ прикажетъ ;

مهلباقوانبکبکناعوقوانس

я пе могу читать такъ, какъ ты чи-

маешь;

залъ ;

مدليايبكككديدگنس

Я сдѣлалъ такъ, какъ ты ска-

Ayyمکجهدیالمعیبکزکلجرویبکرس буду поступатъ какъ вы

прикажете, и тому подобное.

Поясненія и примѣчанія.

$$

§ 119. Разсматривая внимательно эти причастія въ

приведенныхъ примѣрахъ, мы можемъ придти къ тому же

результату какой изложенъ въ 109 , 112 и 113 , отно-

сительно употребленія причастіи въ Тюркскихъ нарѣчіяхъ.

Такимъ образомъ , во всѣхъ приведенныхъ примѣрахъ

можемъ видѣть въ причастіяхъ Оу , jlagis , Su

زکلجرویب

Мы

Jе имя дѣйствія : приказаніе, чтеніе, сказаніе;—тогда

буквальный переводъ приведенныхъ фразъ будетъ такой: 1)

»пиши подобно его приказанію« т. е . согласно его прика-

зані ; 2) »я не могу читать подобно твоему чтенію

то есть я не могу такъ читать , какъ ты ; 3) »я Сдѣ-

лалъ подобно твоему (по твоему) приказанію ; 4) я буду

поступать подобно вашему приказанію .
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§ 120. Когда причастіе на или 2 , послѣдуемое

пос.гѣлогомъ били би проч . въ предложеніи занимаетъ

мѣсто сказуемаго или дополненія для сказуемаго, то въ гла-

голахъ средняго залога выражаетъ дѣйствіе дѣйствующаго

лица или предмета (т . е . находящагося во Фразѣ , подле-

жатаго ) ; наприм . еслиهلپاربخاکبهسلوایکنلککشادرفرگا

братъ твой будетъ похожъ на пріѣзжающаго (т . е . если опъ

будетъ собираться въ путь къ намъ) , то ты дай мнѣ знать ;

نلوابوشودنوکوبهکیدیاهلبیتحصیدیانالسرارباغاىاككديدیرون

شمياكيللاريدقتىلبىدلوایدلقبندنترارشكنىلغواکپوکربیدیالکدیمک

»такъ называемый нури (или мула-нури) , милостивый госу-

дарь, былъ левъ ; здоровье его было таково, что онъ не по-

ходилъ на падающаго нынѣ и умирающаго (нельзя было ожи-

дать , что опъ умретъ скоро) ; онъ палъ отъ подлой злости

одного собачьева сына.—Да видно было предопредѣленіе

бога«,—Въ глаголахъ дѣйствительнаго залога опо выража-

етъ предметъ подлежащій дѣйствію (см. N 384) . Наприм.

Лесби најдеш бул galil »у него не было ни

лошади , способной къ верховой ѣздѣ, ви ружья , для того

чтобы стрілять ; Высшая raisesSlianligh

Su) »стѣны той крѣпости были такъ укрѣплены , что нель-

зя было подумать взять ее«.

$ 121. Въ Татарскихъ нарѣчіяхъ Сѣвера еще употре-

бительны причастія будущія на 1 и особая форма въ видѣ

27



― --418

причастія или герундіума на „ (см. NN 346 ,—347) , по-

слѣдуем
ыя

послѣлог
омъ

били бэ;Q ;
наприм. نامایربلوا

ساملوبکبکراتیاشیایشخبهسلواندقوروا
» сли онъ происходитъ

отъ дурнаго сѣмени (племени) , то онъ не будетъ похожъ

на дѣлающаго добро (т. е. ничего добраго отъ него . не

ожидайге)« ; ...
بیتراتراویددنلبربادنشابكنينىترویزوایقاخیاطخ

Gy.iran)یدریاسامرياكيدوغزوبوکیدوقپاقیشکینارالیدریا

Багадіръ ханъ стр . 19 строка 13) . »Китайцы при началѣ

(на границѣ) своего государства протянули (выстроили) од-

не была похожа на то , чтобы

ну высокую стѣну : она

кто нибудь могъ ее запять приступомъ или сломать« .

VI) Объ употребленіи вопросительной частицы до

при глаголахъ .

или

§ 122. Вопросит. 2 или ، при глаголахъ полагается

обыкновенно послѣ или прежде личныхъ наращеній , ис-

ключая прошедшее время изъявительнаго наклоненія сово-

купнаго глагола , въ которомъ она всегда
ставится посл

личныхъ окончаній р> , 5 , 6 и проч. паприм .

(можно сказать

sak

улав) »идетъ-ли опъ« ? Goses можноردیمهلکر
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сказать
любов придетъ-ли опък? добив

подъ какимъ видомъ сказать

проч.

یدیملک

нельзя ни

»пришелъ-ли онъ«

Поясненія и примѣчанія.

§ 123. Когда слова Дися принимаютъ въ каче-

ствѣ причастія ( см. стр . 186 , примѣч. а ) характеристиче-

ское наращеніе притяжательнаго мѣстоименія (читай N 276),

то вопросительное 2 прибавляется преимущественно преж-

дѣ неправильнаго существительнаго глагола J> ; напримѣръ:

ле , »есть-ли у тебя то , о чемъ было говорено ?

§ 124. Когда вопрошеніе касается различія лицъ ,$

предметовъ или родовъ , то Турки и Татары употребляютъ

частицу 9 , совершенно подобную Русскому ли т. е . по-

лагая ее предъ глаголомъ тотчасъ послѣ имени. Въ такомъ

случаѣ дотдо или у2 -д замѣняютъ русское , ли-ли , ли–

или . Напримѣръ : Lilju
b

му Зейдъ-ли приш. или

его братъ? азайма
лый вальму "Зейдъ – ли при-

шелъ, брать- ли его пришелъ, какое тебѣ дѣло ?

-

§ 125. Когда при имени существительномъ есть еще

прилагательное , то вопросительная частица прибавляется къ

послѣднему изъ нихъ во Фразѣ ; а потому нельзя сказать:

27*
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نمشدلقاهایردوبواتسودیمقمحا
какъ въ русскомъ : глупый-ле

пріятель лучше или умный врагъ ? Надобно сказать

енд —Также
сказать :нельзя ردوباقمحایمتسود

проч . Напротивъ должно сказать дэ

во многихъ языкахъ

$ 126. Вопросительное часто выбрасывается и одно

удареніе или измѣненіе голоса , какъ

выражаетъ вопрошеніе; напримѣръ : яки зейдъ гельди ,

пришелъ-ли Зейдъ ? или зейді гельді , Зейдъ-ли пришелъ

و

б

?

127. Когда глаголу положительному предшествуютъ

слова , совсѣмъ не , что-нибудь , у никогда , когда-

нибудь, то предложеніе безъ прибавленія вопросительной ча-

стицы можетъ быть истифһамійэ т . е . вопросительнымъ

($ 12) ; напримѣръ : стал обси видѣлъ ты когда-нибудь ?

куб когда-нибудь придетъ-ли ? и проч.

ГЛАВА III.

Сочетанів предложеній или общая система конструкцій

фразъ

А. О порядкѣ словъ въ предложеній.

Введеніе .

§ 128. Общая система построенія фразы основана па-

отдѣльномъ разсмотрѣніи ея частей .
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§ 129. Части предложенія разсматриваются какъ не

составных и какъ составныя. Несоставныя главцыя части

предложенія, какъ Мы сказали выше ($$ 44 и 47), суть

подлежащее, сказуемое , безъ всякихъ дополненій , и связь .

Мы не упомянули о связи, какъ о главной части предложе-

нія именно потому, что она или заключается въ сказуемомъ

или составляеть часть его (см. 9 и 48) .

§ 130. Всякая составная или сложная часть предло-

женія, заключающая въ себѣ главное подлежащее или ска-

зуемое , съ ихъ дополненіями и слова , ихъ опредѣляющія ,

должна состоять изъ словъ, выражающихъ, во взаимномъ от-

ношеніи, идеи первостепенныя и идеи второстепенныя.

I. О порядкѣ несоставныхъ частей предложенія.

$ 131. Въ простыхъ предложеніяхъ подлежащее по

своему назначенію занимаетъ первое мѣсто, сказуемое второе,

связь, когда существительный глаголъ, третье ; напримѣръ:

jališ gsg) чтеніе (есть) полезно ; Ssh ,

Примѣчанія .

یدزابوا онъ писалъ.

§ 132. Когда сказуемое заключаются въ составномъ

глаголь (N 246) то предметъ подлежащій дѣйствію , по его

правилу Персидской Грамматики , въ краснорѣчивыхъ сочи-

пеніяхъ вставляется между составными частями его, соблю-

дал между тѣмъ видъ изафэ между первою частью глагола
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и выраженіемъ предмета , подлежащаго дѣйствію цѣлаго.

Напримѣръ : вмѣсто sulda ним; Зейдъ принялъ (во-

руیدتیامالسالوبقدیز ) исламъ; говорятъ sulpx м3 »Зейдъ привятіе ис-

лама сдѣлалъ« ; въ такомъ случаѣ разумѣется наращеніе

винительнаго падежа выбрасывается .

$ 133. Когда сказуемое составляетъ предметъ нѣкото-

раго внимація въ предложеціи , то можетъ предшествовать

подлежащему; напримѣръ : былі »Зейдь (есть) ви-

дѣнный тобою« , т . е. ты видишь Зейда , а не другаго кого-

нибудь.

,

کغدزایردومباتک

$ 134. Въ вопросительныхъ предложеніяхъ подлежа-

щее также можеть предшествовать сказуемому; напримѣръ:

Josjljagouts (или просто juli безъ знака вопроше-jo

нія ) , »книгу-ли ты пишешь« ? Въ обоихъ случаяхъ , связь

(если она существительный глаголъ) слѣдуетъ за сказуемымъ.

§ 135. Эга перестановка главныхъ частей предло-

женія чаще замѣтна въ простыхъ предложеніяхъ и притомъ

въ разговорномъ языкѣ ; а тамъ гдѣ предложеніе составле-

но изъ сложныхъ частей (см. §§ 136—180) , этой переста-

новки вообще избѣгаютъ , особливо въ книжномъ языкѣ.

II. О порядкѣ составныхъ частей предложенія.

.
§ 136. Что же касается до построенія составныхъ

частей предложенія Турецкаго языка и Татарскихъ нарѣчій,
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то, сверхъ изложеннаго въ § 131 , за основное правило мож-

но принять слѣдующее : всякое сЛОВО по своему значені

опредѣляющее имя существительное , описывающее его свой-

ство , состояніе , или выражающее обстоятельство глагола

или прилагательнаго , въ предложеніи предшествуетъ тому

слову , которое оно опредѣляетъ или описываетъ ; глаголъ

какъ сказуемое $ 48) , имѣя мѣсто всегда за подлз-

жащимъ и его дополненіями , полагается въ концѣ предло-

же ,

женія.

Поясненія и примѣчанія.

§ 137. Что опредѣляетъ , описываетъ, огранич. значеніе

свойство , обстоятельство , состояніе или дѣйствіе , другаго

занимаетъ мѣсто идей второстепенныхъ ; а все , что опредѣ-

ляется, описытается , прямо выраж. обстоятельство, состояніе

или дѣйствіе, занимаетъ мѣсто первостепенныхъ идей ; ибо

по естественному порядку предметы сперва должны суще-

ствовать , а потомъ могутъ быть описаны , ограничены или

опредѣлены . Напримѣръ въ предложеніи : Богъ сотворилъ

свѣтъ, всѣ части предложенія заключаютъ въ себѣ простыя

понятія , въ природѣ существующія безъ всякаго опредѣле-

нія или описанія качества или обстоятельства и проч. и по-

тому называюгь ихъ первостепенными понятіями , въ отно-

шеніи къ другимъ понятіемъ , могущимъ опредѣлять или

описывать ихъ значеніе и обстоятельство , какъ то всемогу-

щій , премудро , этотъ безпредѣльный , въ шесть дней , въ

предложеніи : Всемогущій Богъ премудро сотворилъ этотъ

безпредѣльный свѣтъ въ шесть дней.
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§ 138. Всѣ слова, выражающція второстепенныя идем ,

въ каждомъ языкѣ раздѣляются на три главныя отдѣленія:

опредѣлительныя, качественныя и обстоятельственныя, какъ

то : пять человѣкъ ; любезный сынъ; свободно говорить ; пи-

сать перомъ и т. д. Второстепенныя идеи занимаютъ , въ

отношеніи
къ идеямъ первостепеннымъ , первое мѣсто въ

умѣ говорящаго , и чемъ вѣрнѣе эти идеи опредѣляютъ ,

тѣмъ преимущественнѣе занимаютъ первое мѣсто. Такимъ

образомъ имена числительныя и мѣстоименія указательныя

какъ опредѣляющія прилагательныя во всѣхъ языкахъ пред-

шествують существительнымъ или словамъ , выражающимъ

первостепенныя понятіл, которыя они опредѣляютъ : исклю-

чимъ только нѣкоторые , случаи , въ которыхъ опредѣленіе

ослабѣваетъ; напр. когда мы говоримъ: тамъ присутствовало

человѣкъ пять ; человѣкъ этотъ нѣкогда былъ храбро и без-

страшенъ, числительное пять и мѣстоименіе этотъ весьма

слабо выражаютъ смыслъ , для котораго они назначены въ

языкѣ. Въ нѣкоторыхъ древнихъ языкахъ , какъ наприм.

въ Арабскомъ Еврейскомъ и Сирійскомъ , второстепенныя

идеи качественныя и обстоятельственныя всегда выража-

ются послѣ идей первостепенныхъ ; причиною сего oco-

бое устройство этихъ языковъ , по которому всѣ слова ,

описывающія качества или обстоятельства, именуются послѣ

дователями предшествующихъ именъ , которыя они опи-

сываютъ и всѣмъ грамматическимъ измѣненіямъ которыхъ

они подвергаются. Во многихъ же другихъ языкахъ , какъ

новыхъ такъ и древнихъ , слова, выражающія второстепен-

ныя идеи , по большой части предшествуютъ словамъ > Вы-
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ражающимъ идеи первостепенныя , т. е. чѣмъ точнѣе или

опредѣлительнѣе эти второстепенныя идеи , тѣмъ преимуще-

ствениѣе занимаютъ первое мѣсто въ предложеніи въ отно-

шеніи къ словамъ первостепеннымъ, такъ что малѣйшее от-

ступленіе отъ этого общаго правила должно основываться на

какой-нибудь причинѣ логической или грамматической. Осно-

вываясь на этомъ, предложенія : онъ человѣкъ честный и онъ

честный человѣкъ, имѣютъ значеніе хотя почти одинаковое, но

съ нѣкоторыми оттѣнками различія: въ первомъ предложеніи

качество не такъ опредѣлительню и сильно выражается ,

какъ во второмъ . Въ предложеніи : онъ человѣкъ необходи-

мый для общества, прилагательное не предшествуеть суще-

ствительному по причинѣ грамматической.

Въ слѣдующихъ параграфахъ мы постараемся исчи-

слить всѣ слова или части предложенія которыя представ-

ляютъ идею второстепенную.

139. I. Имена числительныя, какъ количественныя и

порядочныя , такъ и раздѣлительныя. Напримѣръ : рома

пять человѣкъ ; от седьмая глава ; pullа дяку-

пилъ по одной парѣ (деньги ) ; двумя дела (они) пріѣха-

ли по пяти, и проч.

§ 140. II. Мѣстоименія указательныя ( см . выше стра-

ницу 113) ; притяжательныя отдѣльныя (см. N 190) ; нео-

предѣленныя : ма , да, каждый , всякій
چیهربچیه

мию
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какой (см. N 183-185) ; Цоя нѣсколько , их такой-

mo (N 188) ;
, Ug , ... В и проч. означающія все ,

всѣ, всл , весь (N 186) , и вопросительныя ад который (N

175) ; аз что (N 172).—Примѣры :

مابابمنب

Я

Moii

W)
та книга ;

отецъ : ¿luilj всякой человѣкъ ; разобрана مدمروکمداربچیه

никого не видалъ ; J , шешем нѣкоторые уче-

ные разсказываютъ , бабуибух видѣлъ – ли ты такого-

то ? Јужества са всѣ ученые это признаютъ единодушно.

§ 141. III . Имена прилагательныя вообще и причастія

(исключая неопредѣленнаго) , когда они находятся въ пред-

ложеніи вмѣстѣ съ именами къ которымъ относятся . При-

мѣры : jk ) , лов отъ дурнаго человѣка не быва-

етъ (не ожидай ) хорошаго дѣла ; jedosle_jo оказы-

вай ласки человѣку чуждому ( чужестранцу) ;

Одинативна смоли какъ можетъ цѣнить безсмысленное жи-نوسلبهنناویحنیملب

вотное человѣка , знающаго дѣло ? jе зайшjlesla G

булущія событія знаетъ Всевышній Богъ ; ро мао нидозия

مدمروك

مدارلقصرسربهداراوب

розуб я здѣсь не видалъя здѣсь не видалъ ни одного человѣка, сохраняю-

щаго тайну , и прич.

$ 142. IV. Всякаго роду нарѣчія , предшествующція

глаголамъ , прилагательн . или другимъ нарѣчіямъ, которыхъ
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дѣйствіе и качество они описывтютъ . Напримѣръ : pki,

вчера пришелъ я ; более хорошо вы изволили сказать;

бившээдээ сухимъ-ли путемъ

онъ очень красиво сдѣломъ ; J>ps),) ,

рошій человѣкъ, и проч.

شیپای

вы пріѣхали ? Ја

ردمداوباكي
онъ очень хо-

§ 143. V. Bck падежи творительные и родительные ;

первые въ значеніи нарѣчія предъ глаголами, а вторые въ зна-

ченіи прилагательнаго предъ именами , отъ нихъ зависящи-

ми. Напримѣръ : joвий аль изъ моихъ рукъ ни что неزملكشياندملا

придетъ , т. е . ничего не могу дѣлать (руками ) ; рајџан ала

مدشروکهلياكشادرق
я писалъ перомъ ; разбавля

я видѣлся съ твоимъ

братомъ ; & li) Juj зейда отецъ (зейдовъ отецъ ) и проч.

съ
§ 144. VI. Неопредѣленное причастіе на 3, 5,

наращеніями сокращеннаго притяжательнаго мѣстоименія

(см. выше N 381) ; также слова ,
принимающія къ концу

соединительное мѣстоименіе или & (см. N 169) въ видѣ

прилагательнаго. Напримѣръ : pě9,5 , читанцая мною

книга; palpy>J9 ) битый мною человѣкъ ; булубсдѣ

ланное имъ дѣло ; Јуша бебо звёзды , находящіяся на

небе ; Jos seils люди при миѣ находящіеся и проч.

مدامغودروا !
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§ 145, VII. Имена существительныя , имѣющія значе-

ніе прилагательныхъ (см. N 135 и $ 67) ; напримѣръ :

Obشمرزکهلیاقارطمطربدنلبهقطنمشومكوكنليامحريجنزنوتلا
хо-

дилъ важно , съ золотою цѣпью на плечѣ и кушакомъ , по-

крытымъ серебромъ , въ поясѣ (т. е . опоясанный тесмою ,

покрытою серебромъ).

§ 146. Второстепенныя идеи выражаются иногда

посредствомъ сложныхъ прилагательныхъ а иногда посред-

ствомъ цѣлой фразы , которая содержитъ въ себѣ по нѣ-

скольку приложеній дополненій и, принимая къ концу сво-

ему одно изъ причастій л а , у, или какое-

нибудь другое причастіе , составляетъ прилагательную фразу.

Надо замѣтить что Турки по возможности избѣгаютъ упо-

требленія отдѣльнаго относительнаго мѣстоименія
هکهک -

(N 168-169) ; они считаютъ за лучшее замѣнять его и гла-

голъ при немъ находящійся однимъ какимъ-нибудь словомъ,

которое или составляетъ сложное прилагательное, какъ на-

примѣръ : j , вмѣсто ssjla5 »которое онъ писалъ ’

نالوا-نانلوا

бебя выйсто неба жоторое на небѣ« и проч . (см . N

169 $ 41—г, д, и е,) —или придаетъ смыслѣ прилагатель-

наго имени цѣлой Фразѣ , какъ напримѣръ : суыны

И проч. Возмемъ для примера слѣдующее предложеніе

надейре на weibluill jelago Испаганъ , ко-

торый государства Персидск. столица есть-одинъ древній го-
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родъ есть . Когда выбросимъ слово «Ґ и первое JP изъ этого

предложенія и замѣнимъ ихъ причастіемъ 8,1 » ущій то ска-

зуемое съ своими дополненіями ( swahluJ JIs El

رد

ill),

вмѣстѣ сѣ этимъ причастіемъ , принимаетъ уже видъ прила-

гательный фразы, которая по общему правилу ($ 136) долж-

но предшествовать существительному (главному подлежащему

g ) . Такимъ образомъ оборотъ предложенія будеть таковъ :

задобра лично на swahlill_hStyle »Персидскаго

государства столицею сущій Испаганъ есть одинъ древній

городъ«. — Читай ниже $ 154. — Это прибавочное слово въ

случаѣ нужды въ стихотвореніяхъ и даже въ прозѣ можетъ

подразумѣваться ; напримѣръ : Joilwl swahlulls idealitio

убоб видѣлъ-ли ты Константинополь , столицу Отто-

манской имперіи ?

-

§ 147. Какъ замѣчено нами выше въ $ 42 и въ

примѣчаніи къ $ 43-му, Турки въ употребленіи именъ при-

лагательныхъ и падежа родительнаго прибѣгаютъ часто къ

способу Персидской Грамматики, который состоитъ въ томъ

что слова , выражающія второстепенныя идеи , тотчасъ слѣ-

дують за словами , выражающими первостепенныя идеи , И

эти для означенія грамматической связи, принимаютъ къ кон-

цу омов (7) когда оканчиваются на согласные буквы ; S

когда окончиваются на одну изъ гласныхъ , 9 , SS; и һем-

(~) когда они оканчиваются на гласную о , напримѣръ:
зе
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ىورروا

ma
bu
ak

ol Черное море ; olish Падішахъ Персін ; la sla)

глава народа ; lis ! - источникъ солнца , и т . д . Впро-

чемъ надобно замѣтить, что этотъ способъ Персидской Грам-

матики имѣетъ мѣсто въ краснорѣчивомъ языкѣ только при

употребленіи однихъ Персидскихъ или Арабскихъ словъ ;

поэтому нельзя сказать : ой и начало города ; мой ёЏ

нецъ города , вмѣсто ойибей сен бий или какъ пред-

лагаютъ нѣкорые грамматики , Јуда вык

сто на сладкій фруктъ , Jj красивый олень.

ключеніе этому правилу весьма немного.

ко

§ 148. Въ сложныхъ предложеніяхъ, гдѣ сталкивается

много второстепенныхъ идей , соблюдаютъ тотъ же порядокъ

относительно главныхъ частей предложенія (см. $ 131 ) ; но

слова, выражающія идеи второстепенныя , занимаютъ мѣста

въ предложеніи сообразно взаимнымъ грамматическимъ свя-

зямъ и близкому, или дальнему логическому отношенію ихъ

къ словамъ , выражающимъ первостепенныя идеи ; такъ что

слова качественныя ставятся тотчасъ предъ словами , выра-

жающими первостепенныя понятія , а слова опредѣлительныя

предшествуютъ качественнымъ . Наприм . роза Јубай

пять красивыхъ лошадей я видѣлъ. Чго же касается до

словъ обстоятельственныхъ , то выраженія мѣстнаго обстоя-

тельства предшествуютъ глаголу , а выраженія обстоятель-
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ства времени предшествуетъ выраженіямъ мѣстнаго обстоя-

тельства ; напримѣръ : рибозуб водения вчера въ саду

его невидаль я«.

Полсненія и исключенія.

$ 149. При мигихъ
качественныхъ словахъ ближе

къ слову первостепенному стоитъ то , которое означаетъ су-

а предъ нимъ другія съ такою же
щественное качество "

постепенностію ; напримѣръ :

مدلاتارهکلزوکیلنویوب

نزواویلشابرارایوولشايشبرب

я купилъ гнѣдую , красивую лошадь ,

имѣющую длинную шею , хорошую голову и пять лѣтъ.

$ 150. Нарѣчія качественныя ставятся ближе къ гла-

голамъ нежели парѣчія обстоятельственныя ; напримѣръ :

онъ говорить чрезвычайно красиво ;
رویلوسلزوکهدتیاهن

نامیهاگریدیشخبهاگ
иногда хорошо говорять , иногда дурно , ย

проч.

$ 151. Вь предложеніяхъ , въ которыхъ сказуемое со-

стоитъ изъ глагола ( включающаго въ себѣ и связь , см. S

129) , нарѣчія обстоятельства , времени и мѣста занимаютъ

первое мѣсто , т. е . ими начинается предложеніе , исключая

только тѣ случаи , когда эти нарѣчія играютъ важную роль

въ рѣчи ; напримѣръ въ предложеніи pisi ястия

раздаткаSJyes вчера во время вечерни я пошелъ къ
مدراوهنتمذخكنيرلترضح
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его превосходительству визирю,—мы видимъ только одно по

вѣствованіе простое ; когда же хотимъ обратить вниманіе

преимущественно на время , то помѣстимъ нарѣчіл эти тотчасъ

предъ глаголомъ и его фиилемъ и скажемъ Sli, liga jis

مدراوانتقویدنکيانودهنتمدخ

كنيرلترضحريزو

кт ero превосходительству

визирю я пошелъ вчера , во время вечерни. Такую же разни–

цу мы видимъ въ слѣдующихъ примѣрахъ : Uлейбоя

Anaیدلوادراوهقیلعتربندنراترضحیتفممدقم дня тому назадъ

пришло предписаніе отъ превосходительнаго Муфтія ; یتفم

отъ превосходительнаго муфтіл пришло два дня тому назадъ.

$ 152 .
Изъ выше изложен

наго
можно сдѣлать одно

общее заключе
ніе

, которое послуж
итъ

руковод
ствомъ

учаше-

муся. Вотъ оно : во всякомъ повѣств
ователь

номъ

предлож
е-

ніи Турки означаю
тъ

сперва обстоят
ельства

времени , потомъ

обстоят
ельства

мѣста , потомъ слова, выража
ющія

другія вто-

ростепе
нныя

попятія , потомъ слова выража
ющія

первост
е-

пенныя попятія , а наконцѣ всего глаголь ; папр. Лошо ала
هتفه

رایدرویباداینهعمجزامنبویوقواهبطخهلیادنلبزاوایدنفادیشرولتداعسهدعماج

»въ прошлую недѣлю въ соборной мечетѣ благочестивый Ре .

шидъ-Эфенді, громко прочитавъ хютбе , совершилъ молитву

пятницы. Вотъ отъ чего при переводѣ съ Турецкаго на

Русскій большею частію

преложенія и оканчивать

Мы должны начинать съ конца

началомъ. Наприм. یتکلممیاطخ
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ronopartرلریدردقوبهدربچیهقلخمامدزانالواهدنیکییسهنطلسلاراد

что нигдѣ нѣтъ многолюдства Пекина, столицы государства

Китайскаго (слово въ слово : Китая государства ( въ) столи-

цѣ въ Пекинѣ сущее многолюдство ни въ какомъ мѣстѣ

нѣтъ говорятъ.

Дополненія и исключенія.

.

§ 153.I. Иногда въ особыхъ случаяхъ, какъ наприм.

въ стихотвореніяхъ для мѣры или риөмы или въ простомъ

разговорѣ , Турки помѣщаютъ падежъ родительный послѣ

слова, отъ него зависящаго ; въ такомъ случаѣ знакъ роди-

тельнаго падежа , безъ особенной грамматической причины

(см. слѣдующій § 154) , никогда не отбрасывается , и при-

бавочное къ зависящему слову S или (ш , вопреки об-

щему правилу , должно относиться къ слѣдующему за нимъ

слову ; напримѣръ : Хейрети говоритъ : osljls Jamila Swans

ЏlyjsS] (вмѣсто 'ашігклерінъ пишеси и проч. ) , ремесло

(свойство) влюбленныхъ есть равнодушіе ( къ осужденію свѣ-

та) . Вь разговорѣ также употребляютъ эту методу иногда

для показанія важности Мюзафа ; т . е . предмета зависяща-

го, а иногда безъ всякой причины .

Прим. Зависимо отъ выше-изложеннаго правила, въ Тюрк .

парѣчіяхъ иногда выраженіе предмета зависящаго и пред-

мета отъ котораго зависитъ другой (тотъ же зависящій) въ

одно и тоже время могутъ замѣнять другъ друга : каждое

28



- 434

S روکنساباب

изъ нихъ принимаетъ тогда характеристической знакъ при-

тяжательнаго мѣстоименія или ، . Напримѣръ : обици

J , смотри на отца , узнай (ты узнаешь) сына его. Въ

этомъ предложеніи силь есть выраженіе предмета отъ ко-

тораго зависитъ Jey и въ тоже время сей послѣдній вы-

ражаетъ грамматическую зависимость отъ него слова Џ

т. е . оба они въ одно и тоже время , по отношеніямъ своимъ,

представляютъ и мюзафъ и мюзафъ Илей вмѣстѣ .

منمملاب

یبلرکشیزوسیا

§ 154. II Характеристич. знакъ S или
( можетъ

также относиться къ мюзафъ-илей, подразумѣваемому преж-

де или послѣ . Напримѣръ : поэтъ говорить : Saisisuis

о моя (прелестная ) , которой слово есть сахаръ, губы

медъ для меня! Въ этомъ полустишіи , предложенія Susiew

■ вмѣстѣ составляютъ описательное выраженіе , ко-

торое предшествуетъ , по правилу, въ $ 136 изложенному ,

подразумѣваемому , иначе, т . е . упоминая это подра-слів,

зумѣваемое слово , Фраза была бы раЏ

(см. $ 146) .

ملابيبل

Nasiдшся

$ 155. III. Въ первой части этой грамматики мы ска-

зали, что отдѣльное относительное мѣстоименіе б или

مك

не склоняется, а прибавляется послѣ пего личное мѣстоиме-
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ніе третьяго лица , которое склоняется вмѣсто пего (см. N

170) . Вь $ 146 мы замѣтили , что , для сокращенія Фразы ,

мѣстоименіе относительное съ своимъ глаголомъ (разумѣется

когда они составляють во фразѣ придаточное предложеніе ) , за-

мѣняется причастіемъ настоящимъ или прошедшимъ. Та-

кимъ образомъ , если въ придаточномъ предложеніи относи-

тельное мѣстоименіе должно полагаться въ падеже роди-

тельномъ, то , при сокращеніи Фразы упомянутымъ способомъ,

слово подчиняемое (по правилу , изложенному въ $ 146) ,

описываемое , слѣдственно выражающее первосте-

пенное понятіе , ставится въ концѣ описательной Фразы.

а мѣстоим. ، ~ по причинѣ грамматической предшествуетъ су-

ществительному. Напримѣръ : JPS>gh waju šlilar, я при

сокращеніи получаетъ оборотъ : „ у, дешава домъ ,

какъ

котораго сосѣдъ есть жидъ ....

·

"

§ 156. Примѣч. Въ такомъ случаѣ, т . е. когда относи-

тельное мѣстоим. съ личнымъ, за него склоняемымъ, замѣняет-

ся причастіемъ , подчиняемое (эвъ ,) ) поступаетъ
въ новое

соотношеніе съ другою частію предложенія , и сообразно съ

взаимнымъ отношеніемъ , между ними существующимъ , по-

лучаетъ новое званіе въ составѣ предложенія. Напримѣръ ;

слово 9 эвъ во фразѣ : & 3) y,lage, swas Лабо

a mi) есть подлежащее главнаго предложенія ; но при со-

кращеніи Фразы выше изложеннымъ способомъ : Эдодадвиша

sabilljilywissliныهملیاارتشانسیوانالوا (не покупай дома , котораго сосѣдъ

28*
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еврей) , оно поступаетъ

въ соотношеніе съ глаголомъ

Ы да купить и дѣлается дополненіемъ сказуемаго .

ванія

О взаимномъ соединеніи фразъ или предложеній по-

средствомъ нѣкоторыхъ частей рѣчи .

Введеніе .

$ 157. Въ Восточныхъ языкахъ пѣтъ знаковъ препи-

(исключая въ Алкоранѣ) . Эго одно изъ существен

ныхъ причинъ , по которымъ книжный языкъ всегда отли-

чается отъ языка разговорнаго. Если Персіянину или Тур-

ку вздумалось бы писать своимъ разговорнымъ языкомъ

какую-нибудь сказку или романъ , то такое сочиненіе для

Азіятца было бы столько же запутано и непонятно , сколь-

ко для Европейца любое романическое сочиненіе безъ вся-

кихъ знаковъ препинанія , безъ большихъ буквъ и безъ вся-

каго отдѣленія предметовъ . Турки, чтобы облегчить эти це-

удобства, которыми ихъ языкъ изобилуетъ преимуществен-

нѣе предъ другими Восточными языками , прибѣгають въ

книжномъ языкѣ къ частому употреблені союзовъ , дѣе-

причастій , причастій и другихъ частей рѣчи , которыя слу-

жатъ у нихъ къ Соединенію Фразъ и предложеній , состав-

ляющихъ одно цѣлое , не рѣдко чрезвычайнно длинное . Обра-

зованный Турокъ въ сочиненіяхъ неслишкомъ глубокомы-

безъ труда съ одного разу пойметъ періодъ ,сленныхъ
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какъ-бы длиненъ онъ ни былъ ; и при чтепіи очень ловко

сообщить слушателю его смысль , уничтожая , измѣненіемъ

голоса, всѣ тѣ недоразумѣнія , которыя въ Европейскихъ со-

чиненіяхъ для читателя изчезаютъ отъ знаковъ препинанія.

Таким образомъ соединяются между собою Фразы ,

предложенія и цѣлые•періоды . Мы здѣсь представимъ сло-

ва или реченія , которыя Турки употребляютъ для этой цѣли

+

I.

§ 158. Союзъ я , соединяющій два слова , двѣ Фразы

и два предложенія. Онъ пе опускается въ книжномъ языкѣ

развѣ только между дѣепричастіями , и то въ стихахъ;

a тамъ гдѣ въ Европейскихъ языкахъ обходятся безъ

него, онъ служить вмѣсто запятой . Напримѣръ : въ перево-

дѣ предложенія : онъ былъ одинъ изъ остроумныхъ , проница–

тельныхъ, смѣлыхъ и правдивыхъ вельможъ государства , всѣ,

занятыя замѣняются союзомъ 2 , безъ котораго Турки не

могутъ обойтись въ книжномъ языкѣ. Вотъ переводъ :

یدبایربندنراراعشتیمخوروسجوراکتیاردونیطفكتكلممیامظعهيلاراشم

(слово въ слово : вышеупомянутый вельм жъ государства

остроумныхъ и проницательныхъ и смѣлыхъ и правдивыхъ

изъ одинъ былъ).
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Поясненія и примѣчанія.

§ 159. Союзъ 9 пепринадлежитъ Тюркскому языку ;

имствов изъ Персидскаго. Его земѣняетъ ипогда

въ разговорномъ языкѣ между двумя глаг . и причастіями (пре-

имущественно прошедшаго времени) союзъ оз дэ (N411)

отвѣтствующій Русскому да въ просторѣчіи. Это бываетъ

тогда, когда хотятъ выразить непосредственное совокупле-

віе дѣйствій глаголовъ ; напримѣръ :

co-

کزمیدنفاهجنیمریومالس
была адно дярово

Sajgiglosss jivaisgas »даже не поздоровавшись (дерзкій )

вошелъ да сѣлъ при нашемъ господинѣ« ! ربخوباربهدیرلک

опъ пріѣхалъ да пріятную новость привезъ«.

مدیدهدنبگدیدنم

§ 160. Этотъ же о> употребляется между двумя име-

нами или мѣстоименіями личными или же между именемъ

и мѣстоименіемъ, коимъ подчиняется дѣйствіе одного и того-

же глагола , въ смыслѣ & (N 411) также, тоже ; наприм.

»ты сказалъ я также сказалъ (пли и я ска-

залъ) SajlossjacissjUJj »Зейдъ писалъ , Амръ тоже пи-

салъя. Но въ случаѣ когда этимъ именамъ или мѣстоиме–

ніямъ подчиняются дѣйствія разныхъ глаголовъ , то о упо-

требляется въ смыслѣ Русскаго противительнаго а, же ; на-

примѣръ : решил мобидва Косy ты меня (за-

дѣлъ) критиковалъ, я же тебя наказалъ какъ съумѣлъ«.

1

1
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§ 161. Союзъ 69 въ стихотвореніи выговаривается

какъ у , исключая только тогда, когда мѣра стиха требуетъ

первоначальнаго произношенія вэ ; напримѣръ : Dje, oj uG)

So9age анындіръ несръ-у'иззетъ джудъ-у рехметъ. Ему (Бо-

гу ) принадлежать слова , величіе , щедрота и милосердіе.

II.

$ 162. Дѣепричастіе на 9 или ~ , соединяющее два

или болѣе дѣйствія одного дѣйствующаго въ одномъ или

многихъ предложеніяхъ . Напримѣръ : одной

трудившись пишите, вмѣсто : потрудитесь, пишите; ~ _l

по-

ريخبودیالسوتهبهراختسامويلادعببونشاطهيارواهلیامالکالامتامحز

بولوافرشهنيرلرورسلاعطاسروضحكميلاراشمهدبورغتقوندنکدلک

Gods illiejoвo диаконецъ послѣ многихъ трудовъ мы до-

тащились до того мѣста ; чрезъ день прибѣгнули къ исти-

харе (*) оно предвѣщало намъ добро , почему во время за-

ката солнца мы отправились къ вышеупомянутоту (NN) и

насладились его милостивымъ пріемомъ »(слово въ слово: на-

конецъ съ трудностями неописанными туда дотащившись по-

(* ) Гаданіе по четкамъ или Алкорану . Мусульмане часто это

дѣлаютъ предъ началомъ какого-нибудь важнаго дѣла.
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слѣ дия прибѣгнувъ къ истихаре, по причинѣ того что оно

пришлось хорошимъ, во время заката , вышеупомянутаго въ

присутствіе , отражающее свѣтъ , облагородившись (т . е . сво-

имъ прибытіемъ туда) предметами появленія его милостей

сдѣлались) .

Примѣчаніе.

§ 163. Дѣепричастіе на џу , или (см . N

323) въ Тюркскихъ нарѣчіяхъ въ смыслѣ нарѣчія обстоя-

тельства обыкновенно предшествуетъ глаголу или другому

герундіуму и занимаетъ мѣсто во фразѣ , сообразно своему

значенію въ ряду выраженій второстепенныхъ идей ( см. вы-

ше 137 , и 148) . Но въ поэзіи иногда для рифмы или мѣры,

или для того и другаго , какъ Татарское (см. $ 177)

оно , противъ правила встрѣчается послѣ глагола къ кото-

рому оно относится . Напримѣръ : авторъ Мюхеммедійэ гово-

ритъ wowpisa jesus, Su »онъ (магометъ) вооружил-

ся и вступилъ въ походъ противъ невѣрныхъ твердо намѣ-

ревавшись« (см . мое изданіе Мюхеммедійэ стр. 1 ° двустишіе

27) . Подобныхъ же примѣровъ можно найти тамъ много

(см. между прочимъ ту же страницу двустишіе 18; стр. 1.q

двустишіе 7; стр . 1 л двустишіе 26) .

III.

§ 164. Неопредѣленное причастіе на > или

разными наращеніями въ видѣ герундії .

کد съ
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Поясненіе.

$ 163. Выше въ $ 110 мы указали на употребленіе

причастія на Ѐ5 или SS; здѣсь мы постараемся объяснить съ

какими наращеніями это причастіе составляетъ родъ герун-

діума и соединяетъ Фразы : а ) съ наращеніемъ характери-

стическаго знака падежа творительнаго при Ӧ прибавляе-

момъ въ косвенныхъ падежахъ (см . N 200, c ) или безъ не-

го . Для перваго читатель можетъ видѣть примѣръ въ $ 162

имивме -Для втораго приведемъ примѣръ изъ словъ

Иззи-афенди : J , ) Sie J jas List, basla шаба ма? Моя дім дје
ریب

-رلیدمهدیاتفرودمآهبیلعمناتساهدتقوواندغدلوازاساننوکهچنربیرلفیرش

драгоцѣнное здравіе превосходительнаго визиря , премудраго

распорядителя , Мюхеммеда Хафизъ-паши (будучи) было на-

цѣсколько дней разстроено , (и ) опъ не могъ тогда пост-

щать высокаго порога (т . е . дворца)«.

б) съ наращеніемъ знака мѣстительнаго падежа о при

ӣ или безъ него ; напримѣръ ; Gusslyaajjoladan Ми

P

لاحضرعهناشیلاعناخقیوعتنودببونديارابختساكنصوصخرماوا

sul)J вышеупомянутый султанъ (князь ) , тотчасъ по при

бытіи въ Адріанополь , развѣдалъ о томъ дѣлѣ , и безъ от-

лагательства отправилъ къ высокостепенному хану описаніе

состоянія (т. е. письмо , въ которомъ описалъ состояніе то-
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го дѣла)«.—Тоже зпаченіе имѣетъ slja aijalSобли

le,N,) и проч. но тогда должно переставить фразу такъ :

»тотчасъ по прибытіи вышеупомянутаго султана въ Адріа-

нополь , развѣдалъ онъ и проч«.

в) Съ прибавленіемъ наращенія 4, пл 4, напримѣръ :

نسروشتيهدارمهجكدنكهللالوحبهکهمتالفاغتهجقدلواكناكما،هدرماوب

»въ этомъ дѣлѣ по мѣрѣ возможности твоей, не будь безпе-

ченъ , ибо съ помощію Бога мало по малу (буквально: идя

или подвигаясь) достигнешь своей цѣли«.

IV.

166. Герундіумъ на о съ наращеніемъ илиб,

(N 324) напримѣръ : ← дарысын уланияблоком

Для Јавадал поясий савоdgaily, » Вь день плт-

вицы выѣхавъ изъ упомянутаго мѣста съ полнымъ велико-

лѣпіемъ, продолжая путь , на другой день во время вечерни

(они ) прибыли въ Египетъ«.

Примѣчанія.

§ 167. Эго Герундіумъ вообіце выражаетъ продолженіе

дѣйствія; Турки, въ разговорѣ часто повторял его, усиливаютъ
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•

это значеніе ; пословица говоритъ page ,

»идя, идя достигается даль«, т . е . чѣмъ продолжаешь идти,

тѣмъ далѣе пойдешь.

§ 168. Частица 3 или5 иногда подразумѣвается ,

но тогда повторяютъ герундіумъ ; напримѣръ : рацца убават

гюлэглэ бальдымъ я упалъ въ обморокъ отъ продолжи-

тельнаго смѣха.

V.

§ 169. Герундіумъ на 3 или 2 (N 325)) ; наприм.

هنسارجاكناناطلسنيدلارونقجیلوارداصنویامهنامرفهدنصوصخروکذمرما

Sugjglo »когда вышло высочайшее повелѣніе объ упо-

мянутомъ предметѣ , Нуреддинъ-Султанъ былъ назначенъ

для его исполненія«.

VI.

$ 170. Герундіумъ на &G (N 317) ; напримѣръ :

نامرفنکیاهجوتمنافككلاممبودیاروبعندلرارهنهدتقوواهيلاراشمناخ

sussleigh »высочайшее повелѣніе было получено тог-

да , когда высокостепенный хапъ , переправившись чрезъ рѣ-

ку Орель , устремился на владѣнія невѣрныхъ«.
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VII.

аб» , или Ѐ, и на 4≠ (см. N
$ 171. Герундіумъ на 45

325 ) ; напримѣръ : jе молата биле lui »человѣкъ

чѣмъ болѣе трудится , тѣмъ болѣе пріобрѣтаетъ блага«.

Suазан астыбаласsja Suleсобой " Все страны , начи-

ная отъ Египта до Сиріи (т . е . отъ Александріи до Дама-

ска) , были отданы ему во владѣніе.

Примѣчаніе.

ту
чтоособенность , иногда

въ

$ 172. Герундіумъ на 4 имѣетъ между прочимъ

2) еще(см. N 325 - 2)

употребляется въ смыслѣ противительнаго нарѣчія

значеніи скорѣе-чѣмъ, лучше-чѣмъ, лучше-нежели. Противо-

положность , въ такомъ случаѣ , бываетъ : а) между Герунді-

умъ и глаголомъ напримѣръ : Јелост нас двайся луч-

ше занимайся чемъ нибудь нежели сидѣть безъ дѣла ; 2) ме-

жду существительными или мѣстоименіями , къ которымъ от-

носятъ глаголъ и Герундіумь ; напримѣръ: родная)'ясни

лучше я поѣду чѣмъ ты . 3) между предметами подлежащими

дѣйствію глаг . и Герунд ; напр . дословия

отдай мнѣ эту книгу чѣмъ ему.

VIII.

وب лучше

§ 173. Герундіумъ на ، или сб
й (см. выше N

326 ) ; наприм . Jw&lissus ушали нисбат идејадодесе
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susluglamos 9 »море его (Шейхъ Ибрагима , см.

исторію Крымскихъ хановъ , стр. 104 ) любви и стремленіе

(къ Богу) воскапѣло , и около 1001 года глава его склопи-

лась къ груди вѣчнаго молчанія ( и онъ соединился) съ

Богомъ (т . е . скончался)«.

IX.

§ 174. Неопредѣленное наклоненіе въ творительномъ

падежѣ на J , 4 ) и проч .; напримѣрт : ilaMajli clogas д

suallypodijalalallisli > »получивъ на то дозволеніе вы-

сокостепеннаго хана , опъ приготовился къ его исполне-

нію .

.X.

$ 17% . Предлоги & ичинъ , asiga боюидже, dziego

мунжебідже , U25 гюре , ojs ўзре , Ју эввель .J یریغ

гейри , luck маʼада , одно сопра и тому подобные и на-

рѣчіе * , бінаэнъ ; паприм. И ме дейсі плюевіздець

sul ствол jolo jе све высочайшимъ повелѣніемъ

(султана ) было соизволено, чтобы онъ принялъ управленіе

министерствомъ тотчасъ по своемъ прибытін« суланندلالجاردصم

ترادصدنرادورونیمهبلامظعمیاشاپهجابجومنویامهنامرفندیارودص

رايدلوافرصتمهبروکذم
»по высочайшему повелѣнію , происте-

кавшему изъ источника величія , вышеупомянтый паша ,
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тотчасъ посвоемъ прибытіи , принялъ управленіе вышеупомя-

путымъ министерствомъ« . Вь этомъ послѣднемъ періодѣ вмѣ-

сто 45 24 можно употребить «хуy , vis , o , l , и

значеніе не измѣнится , какъ то : унився плисв هجنيوبنویامهنامرفنامرف

نزوانویامهnanنوکهنویامهنامرفmanانبهنویامهنامرف

,sponk Toroرلشمتیاتراسجهترشابمهلیانایغطلهایریغندنراکدتیاینوب

и т. п.—

что они учинили это (преступленіе,) еще сверхъ того осмѣли-

лись войти въ дружеское спошеніе съ бунтовіциками . . .«

Въ этомъ примѣрѣ вмѣсто S можно помѣстить предлогъ

мы скажемъ нѣсколько
ادعامماةيازوسهچنربلواندزمتیاینوب

къ исполпенію этогословъ прежде нежели приступимъ

дола .-Алыш зывы,болмыJalsoей »послѣ то-

го , какъ они въ-ѣхали въ городъ , обнаружили свои замы-

слы .

XII .

§ 176. Сокращенное дѣепричастіе 2 ден говоря или

сказавъ , (вь Татарскихъ нарѣчіяхъ Часто зам ѣняетъ

его му типь) которое полагается въ концѣ предложенія или

выраженія , принадлежащаго какому-нибудь третьему лицу ,

и соотвѣтствуетъ славянскому, глаголп или рече; напримѣръ :

ربوتحیصنویدنیالمعهلیوشهلعفوشولیقهلیوبیشیاربهیوالقعندکودنک

»це давай совѣтовъ людямъ умнѣе тебя , говорл : это дѣло
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S, Gكنوايىكياсдѣлай такъ, а къ тому дѣлу приступай такъ«;

Усуває дизеля), See !) (46. Г. Бег . ханъ

стр . IMM ) »они, двинувшись, бѣжали въ Бухарію, говоря : какъ

мы можемъ остаться между двумя непріятелями!« Въ Рус-

скомъ языкѣ это дѣепричастіе можетъ замѣняться союзомъ

что, когда глаголъ въ вставочномъ предложеніи употребляет-

ся въ третьемъ лицѣ. Наприм. sulelias ichalilabal

замовмост јајца, > »достовѣрное извѣстіе дошло до

Паши , что причиною того безпокойствіл былъ Фазль-алп-

бек .

Примѣчаніе.

$ 177. Вь Татарскихъ нарѣчіяхъ сѣвера герундіумъ

часто полагается въ концѣ предложенія послѣ глагола,

которому онъ долженъ предшествовать по общему пра-

вилу (см. $ 163 ) напримѣръ : резу; акоSulal J5, Jlishe

молила засміяв »Богъ всевышній архангелу)

Гавріилу, да будетъ надъ нимъ благословеніе Божіе ! пове-

лѣлъ: съ лица земли праху взявъ , приди (сказавъ)«. Здѣсь

мы встрѣчаемъ одну важную неправильность , а именно- при-

бавленіе союза р (что) къ глаголу сказуемому ( Sss&) , безъ

котораго прибавленія герундіумъ см. могъ бы удержать

свое значеніе во фразѣ , но при которомъ одно изъ двухъ
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(т . с . смо или
مكر
оказывается совершенно лишнимъ. Тур-

ки въ подобныхъ случаяхъ по возможности избѣгаютъ та-

кой неправильности.

XII.

هک

§ 178. Союзър или 5 (въ Таҟарскомъ раб) всегда$

употребляется для соединенія дополнительнаго предложенія

съ главнымъ, наприм . редувайсбруятсяمدیامامتهکمرویتسا

Я желаю , чтобы

кончить.

Поясненія и примѣчанія.

§ 179. Если глаг. въ дополнительномъ употребленъ во 2

лицѣ , то въ переводѣ на Русскій языкъ этотъ союзъ замѣ-

пяется двумя точками ; а если глаголъ въ дополнительномъ

употребленъ въ первомъ или въ третьемъ лицѣ , то въ Рус-

скомъ переводѣ абили замѣняется союзомъ что, а гла-
مك

голъ дополнительнаго предложенія ставится
въ обоихъ слу-

чаяхъ въ третьемъ лицѣ . Примѣры : а ) драбрилов баст

4. ,] »я нѣсколько разъ ему говорилъ : не дѣлай этаго ...«

کجاکهباروبهتنوکیچنربنواكياوبمكىدزاباكبوا

салъ ,

»оиъ ко мнѣ пи-

что 11-го числа сего мѣсяца онъ пріѣдетъ сюда« ;

رالنوسرودلواینلوقوبمیکلیغرويبكلماي »о государь ! прикажи у-
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мертвить (чтобы умертвили) этого невольника« ; SJP ~алт

مرولکنوکوبهک »онъ самъ сказалъ, что онъ придетъ сего дня .

§ 180. Если глаголъ въ главномъ предложеніи имѣ-

етъ значеніе желать, повѣлевать, рѣшиться и т . п. , Toas и

р вмѣстѣ съ дополнительнымъ глаголомъ въ Русскомъ пе-

реводѣ вообще выражается неопредѣленнымъ наклоненіемъ ;

Наприм. разобратной » я намѣровался ѣхать (вмѣсто : что-

бы Бхать) рассморк, эмнѣ приказано пріѣхать« и пр .

XII.

§ 181. Арабское слово е ie-'ани или ( с)

(то есть) употребляется въ Турецкомъ языкѣ для изъясненія

предшествующаго ему слова или выраженія другимъ слѣ-

дующимъ за нимъ словомъ или выраженіемъ . Въ Русскомъ

языкѣ оно можетъ, иногда, замѣняться просто запятою; напр .

هاجمجهاشداپینعایباتهامكتوربجرهپسویباتفاكنتطلسكلف
солнца не-

ба государства , полная луна эфира могущества , великій

государь ...«

XIII.

$ 182.
.

182. Относительное соединительное обоипри

частіе на 2 или на 3 , которое съ своими дополненіями

29



- 450

приписываетъ одно ван многія качества какому-нибудь су-

ществительному , связываютъ слова предшествующія съ по-

слѣдующимъ существительнымъ (см. N 169 и $ 146) ; папр.

dolc Sail чалма, котирая надета на главѣ моей . би

ешьтесь
Jid, звѣзды , которыя на небѣ .

jahandos замашины клуб »пашъ пророкъ Мухаммедъ

Мустафа , (который есть) причина сотворенія міронъ и про-

изведенія въ существованіе всего существующаго«, и проч.

XIV.

$ 183. Къ числу рѣченій , употребляемыхъ Турками

для соединенія фразъ , можно относить еще Арабское
هصقلا

однимъ словомъ , коротко сказать; Турецкое (ду , буде , у-

словное √ если и вообще глаголы въ условномъ паклоне-

ніп ; напримѣръ : % šelstiel, b , оборот

انادرههصقلاندللمریاسهاوخونوسلوانداراصنهاوخونوساواندمالسالها

رلهلواشملغابتمهرمکهنسارجاكروكذمنویامهرماریغصوگرزبرهوانردو

»чтобы всѣ благородные чиновники Имперіи , старѣйшины на-

рода, главы вѣроисповѣданій , будь они изъ Мусульманъ , изъ

Христіянъ или изъ другихъ вѣроисповѣданій ,—однимъ сло-

вомъ всякій просвѣценный и непросвѣщенный , великій

малый—обязаны устрѣмиться къ исполненію вышеизложен-

наго Высочайшаго повелѣнія« . 4Ь, или ашк,

مرولکنب

ارکامرولکنب

»я пріѣду если опъ пріѣдетъ«.
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Примѣчаніе.

~§ 184. Условное 4 ) или 4 (третее лицо неправиль-

наго существительнаго глаг . ) въ Татарскихъ нарѣчіяхъ послѣ

глаголовъ прошедшаго времени употребляется въ значеніи

тогда когда , въ слѣдѣ за симъ ; наприм. Влизай! jjджде

یدریبباوجیسانا когда онъ произнесъ эти слова отецъ его от-

вѣчалъ; послѣ же существительныхъ или мѣстоименій лич-

ныхъ«, оно употребляется въ смыслѣ что косается до .. , а;

наприм. Sоlасе ,Кіданняj »а Зейдь (или что касается

до Зейда то опъ) на это несогласился«.

залък.

مدنیاهسیانب
»з я ска-

Дополнительныл примѣчанія ко второму отдѣленію третей

главы .

§ 185. I. Предложеніе въ книжномъ Турецкомъ язы-

кѣ бываеть главное и придаточное , подчиняемое главному.

§ 186.Н. Эти предложенія подчиняются правиламъ

словосочиненія , изложеннымъ въ предыдущихъ главахъ ,

совокупляется другъ съ другомъ посредствомъ союзовъ и

другихъ частей рѣчи , важнѣйшія изъ которыхъ Мы

изчислили въ прошедшихъ параграфвхъ. Напримѣръс

-
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کدوکوانسمدزابنب

نسهیوقوانسهکمدزابنب

Я писалъ , ты читалъ ;

ушабројним (см . $ 178) или

(см. $ 158).

نبویدنسهیوقوانس

рэŲ (см. $ 176) , »я писалъ , чтобы ты читалъ (слово въ

слово : чтобы ты читалъ сказавъ я писалъ)«. Въ первомъ

примѣрѣ два главныя предложенія соединяются между со-

бою союзомъ 9 ; а во второмъ и третьемъ придаточное

С подчиняется главному посредствомъ союза б

и сокращеннаго дѣепричастія 2 , только съ тою разницею,

что въ послѣднемъ примѣрѣ придаточное предложеніе пред-

шествуеть главному по правилу выше въ $ 176 изложен-

ному.

نس

$ 187. III. Вводнаго предложенія избѣгаютъ въ книж-

номъ языкѣ , исключая извѣстныхъ словъ и выраженій , при-

нятыхъ изъ Арабскаго и употребляемыхъ во всѣхъ язы-

• кахъ мусульманскихъ. Эти восклицательныя или, такъ на-

зываемыя, ailesdos джюмлеі дю'аій-е ( молитвенныя изрѣче-

нія) , которыя полагаются послѣ названій уважаемыхъ лицъ,

начиная отъ имени Боги до именъ тѣхъ , которые оставили

по себѣ хорошую память. Таковыя слова и выраженія суть:

1. Jlai m'a алл »онъ возвысился«.
6-

джелль, »онъ прославился и возвеличилсла. dila jo азге-шэну-

hy » возвеличилось его существо«! -- джелле джелялућу
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ادخ

»прославилась его величіе« ! и другія составныя изъ этихъ

пли изъ иныхъ другихъ, которые всегда употребляются по-

слѣ словъ ШІ , 1л. и даже S_G-Богъ . Первые два упо-

требляются чаще всѣхъ въ видѣ прилагательнаго Всевыш-

пый .

2. plugel довели до селлелла-у ' алеWhi вв аліћі весе–

ллемъ, да будетъ надъ нимъ и его семействомъ благосло-

веніе и міръ Божій«! Уупогребляеются послѣ имени »Проро-

кая лв.

3. pHulland 'алейпіс-селлмъ илиمالسلاهيلع مالسلاوةولصلاهيلعه

лейһіс-селлту вес-селямъ, Иимѣетъ тоже значеніе ; употреб-

ляется послѣ словъ моему , бушу , сто , значащихъ : пророкъ ;

такъже послѣ пмени всякаго пророка , какъ то :

مدآ,حون

ميهاربا
и проч.

4. асаш на резіел-лаһу аноў , да будетъ съ нимъ

Богъ въ мир!! или Ардаш рет керремол-лаһу веджћећу , »да

освѣтитъ Господь лицо его!»—У Суннитовъ первое употреб-

ляется послѣ именъ имамовъ и первыхъ халифовъ, преимуще-

ственно первыхъ трехъ боя , мови ; второе всегда

послѣ . Шіаты не употребляютъ этихъ выраженіи : они

предпочитають для своихъ имамовъ выраженіе pHulana.

*
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5. аятаnd е или олон невверел-лаһу мездже’аһу

или мергкедећу; аздашы анарел-лаһу бip-hanchy; &610p-hanehý; lb

olid табел- лаһу сеpa-hý , »да освѣтитъ Богъ его молигу« ,

и проч -4.9 Аш до жеддессел-лаһу рућећу или о м на

гкеддесә сірреһӳ«., да освятить Богъ его душу« или »его мо-

гилу«. Эти выраженія употребляютъ мусульмане послѣ

именъ извѣстныхъ благочестивыхъ ученныхъ , знаменитыхъ

царей , а выраженіе Ша реһметул-лаһі 'алейһі , »да

будеть надъ нимъ милосердіе Божіе !« послѣ имени всякаго

добраго мусульманина , оставившаго этотъ свѣтъ .

6) ЗайсШади селлемәһул-лаһу теʻал Jleidulabian

һефезе ўл-лаў mе'аля, »да сохранить его Богъ Всемогущій!«

темметь авагкібюһю більхейро , »да кончитсямавай с

witherye10
его послѣднія дѣла добромъ«!

хелледел-лаһу. »да

продлитъ Господь его царствованіе« ! Jls ' cы адамел-ла-

һу игкбалеһу , »да продлитъ Богъ его счастіе« ! и тому по-

добныя выраженія , изъ которыхъ послѣднія два и имъ по-

добныя употребляются при именахъ царствующихъ госуда-

рей а остальные послѣ именъ знатныхъ людей.

$

Поясненіе и примѣйанія.

§ 187. Мусульмане часто при имени какого-нибудь

пророка не опускаютъ случая вспомнить и своего ; для это-
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го составлепо выраженіе pHulandaglin Jo 'алл небійна ве

'алейһіс-селлмъ ; наприм. Lisboa slepxullantasti точе

,

Sull Ной (да будетъ надъ нашимъ пророкомъ и надъ нимъ

благослогеніе Божіе ! ) принесъ благодареніе и хвалу Богу

Всемогущему.

$ 188. Каждое изъ
Каждое изъ этихъ выраженій , какъ прилага-

тельное Персидскаго языка , принимаетъ знаки падежей ; и

имя существительное при немъ не склоняется . Напримѣръ :

стаяjolsti Jаташ »заповѣди (слово въ слово : повелѣніе и

запрещеніе ) Бога Всемогущаго«; ¿ _ ши pls olast

2 »высочайшее повелѣніе государя , да продлитъ Богъ

его счастье«! ... sy's Joslash Foxullalesвий дозой ху»y

Нол-да будеть благословеніе Божіе надъ нашимъ проро-

рокомъ и надъ нимъ !—было три сына«.

§ 189. Въ рукописяхъ нѣкоторыя изъ этихъ изреченііі

сокращаются какъ то : ря , значить Jli, palo и то значитъ

all де значитъهلا

وهيلعهللاىلص, مالسلاهيلع,

pабо

, ој значить 4с што

حر
значить هيلعهللاةمحر.

§ 190. Имена въ звательномъ падежѣ обыкповепно за-

нимаютъ въ рѣчи мѣсто предъ главнымъ предложеніемъ напр.
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هکلواشملبلغوایا » о сынъ! знай что« ... Но въ нѣкоторыхъ

случаяхъ , а именно когда мы желаемъ устремить вниманіе

слушателя на дѣйствіе главнаго предложенія , или пӧ при-

чинѣ требованія рифмы или мѣры въ стихахъ , они слѣду-

ютъ "за главнымъ предложеніемъ, напримѣръ: JessJ ,

»знай о сынъ, что« ... иногдаже случается что они употреб-

ляются вводно ; наприм. »мое имуще-ردگنسراییامناجوملاممنب
Провераварія

ство и жизнь моя, о другъ мой , принадлежатъ тебѣ«

7

Примѣчаніе .

§ 191. Часто въ стихотвореніяхъ , а не рѣдко и въ

краснорѣчивой прозѣ , падежъ звательный совсѣмъ выбрасы-

вается , и одно звательное S эй въ началѣ показываетъ его

присутствіе . Въ такомъ случаѣ относительное , если оно

находится въ предложеніи , по произволу можетъ оставаться

и можеть быть выкинуто вмѣстѣ съ своимъ существитель-

нымъ ; въ обоихъ случаахъ прибавляется во фразѣ сокра-

щепное притяжательное мѣстоименіе втораго или третьяго

лаца, которое относитъ приписываемое или зависящее слово

къ подразумѣваемому. Прим. для перваго :

میادنابریتماقورسهکیا

»О (ты ) , ростъ котораго подобный кипарису вѣчно зе-

ленъ«!—Примѣръ для втораго :

5

1
4
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رونمنیدردبیسهرهچیا

ربونصلجخنیدیتماقیو

(ты) , котораго лашиты свѣтлѣе полной лупы ! о (ты) ,

котораго росту стыдится сосна !

КОНЕЦъ

30
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